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Cover handle

Handle

Poignée couvercle

Switch plate

Poignée

Rotary switch

Panneau des interrupteurs

Fill level indicator
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Plug socket
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Speed control/

Adjustment of the vacuum hose diameter

Latch

Interrupteur rotatif

Indicateur de niveau de remplissage
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Prise
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Régulation du nombre de tours/
Réglage du diamétre du flexible d'aspiration

Vacuum spigot

Verrou

Rotary slider

Tubulure d’aspiration

Steering roller

Container

Wheel

Lock

Régulateur rotatif

Roue directrice

Cuve

Roue

Motor housing

Fermeture

Support plate

Cover

Folding filter cartridges

G | Paper filter bag
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Motor protection filter

H PE emptying and
disposal bag

Carter de moteur

Plaque support

Couvercle

Cassettes a filtre plissé | G | Sac filtrant en papier
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Filtre de protection-mo- H
teur

Sac PE de vidange
et d’élimination

Griff Deckel

Griff

Impugnatura coperchio

Schalterplatte

Impugnatura

Drehschalter

Interruttore ON/OFF

Fillanzeige
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Steckdose

@I®

Drehzahlregulierung/

Einstellung Saugschlauch-@

Riegel

Manopola

Indicatore serbatoio
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Presa di corrente
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Regolazione numero giri /Impostazione
diametro tubo flessibile di aspirazione

Ansaugstutzen

Drehschieber

Blocco

Bocchettone di aspirazione

Lenkrolle

Behalter

Rad

Valvola a maschio

Ruota di guida

Serbatoio

Verschluss

Ruota

Motorgehduse
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Trégerplatte

Deckel

Faltenfilterkassetten

G | Papierfilterbeutel
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Motorschutzfilter

y |PE-Entleer- und
Entsorgungsbeutel

Chiusura

Carter motore

Piastra di supporto

Coperchio

Cartucce filtro pieghettato G | Sacchetto filtro di carta

o O‘@‘@‘@‘@ ® 6‘@‘@ @‘6

Sacchetto PE per svuo-

Filtro di protezione motore | H | 2o’ o

Handgreep deksel

Handgreep

Asa de la tapa

Bedieningspaneel

Asa

Draaischakelaar

Placa de conmutadores

Niveau-indicatie
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Stopcontact
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Toerentalregeling/

Instelling zuigslangdiameter

Conmutador giratorio

Indicador de recipiente lleno
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Caja de enchufe

Vergrendeling
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Regulacién de velocidad / Ajuste del diametro
de la manguera de aspiracion

Aanzuigopening

Draaischuif

Enclavamiento

Toma de aspiracion

Zwenkwieltie

Container

Corredera giratoria

Ruedas giratorias

Wiel

Recipiente

Slot

Motorbehuizing

Dragerplaat

Deksel

Vouwfiltercassette

G | Papieren filterzak

Rueda

Cierre

Carcasa del motor

Placa de soporte

Tapa
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Motorfilter

H PE-zak voor legen
en afvoer

Cartuchos de filtro en fuelle

Bolsa filtro de papel
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Filtro protector del motor

Bolsa de vaciado y
eliminacion de PE
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Pega da tampa

Pega

Placa de interruptores

Interruptor rotativo

Indicador do enchimento
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Tomada
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Regulagéo da rotagado/Ajuste do diametro da

mangueira de aspiragao

Trinco

Bocal de aspiragao

Interruptor rotativo

Roda direccional

Recipiente

Roda

Fecho

Caixa do motor

Placa de suporte

Tampa

Cassete de filtros G

plissados

Saco de papel para
filtragem

oo ‘@‘6 e a‘@‘e‘@ ® @‘@

Filtro de protecgao do H
motor

Saco em PE para esva-
ziamento e eliminagéo

Greb, daeksel

Greb

Kontaktplade

Drejekontakt

Fyldningsindikator
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Stikdase
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Regulering af omdrejningstal /
Indstilling af sugeslanges diameter

Speerre

Indsugningsstuds

Drejeventil

Styrehijul

Beholder

Hjul

Lukkemekanisme

Motorhus

Beereplade

Daeksel

Filterkassetter til G

foldefilter

Papirfilterpose

oo ‘@‘@‘@ ® @‘6‘@‘@ ®\e

Motorfilter H

PE-temnings- og

bortsk pose

Kahvan suojus

Kahva

Kytkinlevy *

Kiertokytkin *

Tayttétason osoitin *

‘@‘@@@@@

Pistorasia*

Q
®

Kierrosluvunsaadin* / Letkun lapimitan s&adin *

Lukitsin

Imuistukka
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Suljin*

Ohjauspyora

Sailio

Pyora

Kiinnitin

Moottorin kotelo

Tukilevy

Kansi

Suodatinkasetteja G

Paperinen suoda-
tinpussi
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Moottorin suojasuo-
datin

PE-tyhjennys- ja
hévityspussi

Handltag till lock

Grepp

Kopplingsplatta

Vridbrytare

Fyllnadsindikering
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Stickkontakt
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Varvtalsreglering/

Instélining sugslangens diameter

Regel

Uppsugningstappar

Vridslid

Styrhjul

Behallare

Hjul

Las

Motorhélje

Barplatta

Lock

Veckfilterkassetter

Filterpase av
papper
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Motorskyddsfilter

PE-tdmnings- och
bortskaffningspéase

Handtak deksel

Handtak

Bryterplate

Dreiebryter

Fyllingsindikator
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Stikkontakt
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Turtallsregulator /

Innstilling sugeslangediameter

Sperre

Sugestuss

Dreieskiver

Styretrinse

Beholder

Hjul

Las

Motorhus

Beererplate

Deksel

Foldefilterkassetter

Papirfilterpose

oo ‘@‘@‘@ ® @‘6‘@‘@ [S)E]

Motorbeskyttelsesfilter

PE-temme- og
avfallspose

Fogantyu fedél

Fogantyu

Kapcsol6 lap *

Forgdkapcsold *

Toltés kijelzd *

Dugaszol¢ aljzat *

Fordulatszam szabalyoz¢ * / Szivécsé atmérd

beallitas *

Retesz

Szivécsonkok

Forgd tolattyd *

Vezetd gorgd

Tartaly

Kerék

Zar

Motorhaz

Tartélap

Fedél

Red6z6tt sz(ir6 kazetta

Papir szlir6tasak
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Motorvédé sz(iré
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Uchwyt pokrywa

Uchwyt

Plyta fgcznika *

Przefacznik obrotowy *

Wskaznik wypetnienia *

@‘@‘@ ® 0.

Gniazdo wtykowe *

Qe

Regulacja predkosci obrotowej * / Ustawienie

$rednicy weza ssgcego *

Zasuwa

Koncéwka ssgca

Zasuwka obrotowa *

Rolka kierownicy

Pojemnik

Koto

Zamek

Obudowa silnika

Plyta nosna

Pokrywa

Kasety filtra
sktadanego

Papierowy worek
filtra
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Filtr ochronny silnika

Worki

Drzadlo krytu

DrZadlo

Spinaci panel *

Otocny spinac *

Indikator stavu naplnenia *
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Zasuvka *

@/®

Regulécia otacok * / Nastavenie priemeru sacej

trubice *

Zapadka

Sacie hrdlo

Otocny posutvac *

Otocné koliesko

Nédoba

Koleso

Uzaver

Puzdro motora

Nosné doska

Kryt

Kazety so skladanym filtrom

Papierové filtracné
vrecko
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Ochranny filter motora

PS vyprazdriovacie a
likvidaéné vrecko

Rucka poklopca

Rucka

Ploc¢a sklopke *

Okretna sklopka *

Prikaz punjenja *

‘@@@@@@

Uticnica *

Qe

Regulacija broja okretaja * / Postavke usisnog

crijeva-promjer *

Zapor

Usisni oslonci

Okretni kliznik *

Upravljacki valjak

Posuda

Kotaé

Brava

KuciSte motora

Nosiva plo¢a

Poklopac

Kasete za nabrani filter

Papirnate filter vrecice
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Filter za zastitu motora

PE vretica za
praZnjenje i uklanjanje

Rukojet vika

Rukojet

Ovladaci panel *

Otoény spina¢ *

Indikace stavu naplnéni *
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Zasuvka *

Qe

Regulace otacek * / Nastaveni pruméru saci

hadice *

Zapadka

Saci hrdlo

Otoc¢né Soupatko *

Ridici kolegko

Zasobnik

Kolo

Uzavér

Kryt motoru

Nosna deska

Viko

Kazety se skladanym filtrem

Papirovy sacek
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Mot Ochranny filtr motoru
orskyddsfilter

Polyetylenovy sacek
pro vyprazdriovani a
likvidaci prachu

Poklopac rukohvata

Rukohvat

Komandna tabla *

Obrtni prekidac *

Indikator punjenja *

‘@@‘@@@@

Uticnica *

Qe

Regulacija broja obrtaja * / Pode$avanje pre¢nika

usisnog crijeva *

Zasovnica

Usisni priklju¢ak

Obrtni kliza¢ *

Upravljacki tocki¢

Posuda

Tocak

Zatvara¢

Ku¢iste motora

Noseca plo¢a

Poklopac

Naborani filter (umeci)

Papirna vreca filtera
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Zastitni filter motora

PE-vreda za praZnjenje
i uklanjanje

Rocaj pokrova

Rocaj

Stikalna plosca *

Vrtljivo stikalo *

Prikaz polne posode *
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Vticnica *

Qe

Regulacija vrtljajev * / Nastavitev premera sesalne

cevi*

Zapah

Sesalni nastavek

Vrtljivi drsnik *

Vrtljivo kolesce

Posoda

Kolo

Zapiralo

Ohi$je motorja

Nosilna plo$¢a

Pokrov

Kasete z nagubanim filtrom

Papirnata filtrska vrecka
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Zasitni filtri za motor

PE-vretka za
praznjenje in
odstranjevanje
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PykosiTka Ha KpblLlke

PykosiTka

Boikntovarens*

MoBOPOTHBIIA BbIKO4aTENL*

WHawnkaTop 3anonHeHus

@@‘@@@@

Posertka*

@/®

Perynsitop konunyectsa obopoTos™ /
PerynupoBka AuameTpa BcachlBaloLLEro
wnaxra*

B3amok CEepBUCHOro oTceka.

Bos3ayxo3ab0pHuK

MosopoTHast 3acnoHka*

Pynesoe koneco

KoHTeitHep

Koneco

3amok

MoTopHblit oTCek

MopcTaeka

Kpblluka

Cknagyarbli KacceTHbI
huneTp

BymaxHbIl punbTp-
MeLIoK
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BaLyuTHBINA UNLTP MOTOpa

MonuatuneHosbIi
hUBTP-MeLLOoK

AaBi aTo Kamrdki

AaBr

MAdka diakotrmay *

MepiaTpe@opevog diakomg *

‘Evdein mAnpomrag *

@@‘@@@@

Ymodoy pedparog *

/e

PuBpion apiBuol aTpogwv * / PUBuIon Tng diapéTpou Tou
UkapTTou owArva avappoenang *

Mnxavioudg aopdhiong

21610 avappoenang

MepiaTpe@opevog alptng *

Tpoxog odiynang

Kadog

Tpoxdg

Aggdeia

MepiBAnpa potép

MAdka gopéa

Kamdki

Kaotreg muywriv gitpwy

Xaprivog QIATpodoaKog
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English

1 Explanation of symbols and signs used

Symbol / Signal word | Description

This is the warning symbol. It warns against possible risk of injury. Follow all instructions which
A are marked with this sign to avoid injury or death. The warning symbol always appears in
association with the signal words DANGER, WARNING and CAUTION.

|dentifies a hazard with a high degree of risk which will cause death or serious injury if not
avoided.

DANGER!

Identifies a hazard with a medium degree of risk which could cause death or serious injury if

]
LI not avoided.

|dentifies a hazard with a low degree of risk which could cause minor or moderate injury if not

|
e avoided.

NOTE |dentifies advice or instructions to simplify work and to ensure safe operation.

dentifies a requirement which needs to be met before an action is taken.

|dentifies steps to be taken one after the other by the user.

|dentifies the results of an action.

2 Important safety information

A WARNING!

Danger of suffocation! Do not allow children to play with packaging material, e.g. plastic bags.
Do not climb onto or sit on the vacuum cleaner.
Risk of falling when working on stairs. Pay attention to standing safely.
Do not pull the mains connection cable and suction hose over sharp edges, do not bend it or clamp it.
The mains connection cable and suction hose always must be routed in such a way that no one can trip over it.
If any foam or liquid is discharged, immediately switch off the vacuum cleaner.
Always keep the inside of the lid dry.
Do not use the vacuum cleaner including accessories in the following cases:
+ Mains connection cable or extension cable is defective or showing cracks
+ There is visible damage to the vacuum cleaner, e.g. cracks in the housing
+ If you suspect an invisible defect, e.g. after a fall

A DANGER!

Risk of explosion and fire! Do not run the vacuum cleaner in a potentially explosive environment.
Keep away the vacuum cleaner from flammable gases and substances.

A DANGER!

Risk of explosion and fire! Do not use the vacuum cleaner to vacuum up the following:
+ flammable or explosive solvents
+ materials soaked in solvents
+ potentially explosive dusts
+ liquids such as petrol, ail, alcohol, diluents
+ materials hotter then 60 °C
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A WARNING!
Improperly repaired devices pose a hazard for the user. Only have repairs carried out by experts, e.g. the customer
service. Only use original accessories and spare parts.
A WARNING!
Only use the socket on the vacuum cleaner for the purposes specified in the operating instructions.
In case of any inappropriate usage, improper operation or repair, the producer shall be exempt from liability.
Do not use damaged extension cables.
If the mains connection cable of the vacuum cleaner is damaged, it must be replaced by a special mains connection cable,
which is available from the manufacturer or its customer service.
Never allow electrical brushes to come into contact with the mains connection cable.
The voltage on the rating plate must match the mains voltage.
Switch off the vacuum cleaner and disconnect the mains plug after use and before maintenance.
When unplugging, only pull on the mains plug and not on the mains connection cable.
Never touch the mains plug with wet hands.
Only connect the vacuum cleaner to a sufficiently protected electric socket.
Do not open the vacuum cleaner outdoors in the rain or during a thunderstorm.
Store the vacuum cleaner dry and indoors, protected from frost.

A WARNING!
Dust-removing machines are tested according to DIN EN 60335-2-69 and divided into dust classes.
Vacuum cleaners for dust class L are suitable for vacuuming/sucking up dry, non flammable dusts that are hazardous to
health with workplace exposure limits (OEL) > 1 mg/m?®.
Vacuum cleaners for dust class M are suitable for vacuuming/sucking up dry, non-flammable dusts, non-flammable liquids,
wood dusts and hazardous dusts with workplace exposure limits > 0.1 mg/m®.
Vacuum cleaners for dust class H are suitable for vacuuming/sucking up dry, non-flammable dusts, carcinogenic and
pathogenic particles as well as non-flammable liquids, wood dusts and toxic dusts with all workplace exposure limits.

A WARNING!
Vacuum cleaners for dust class H-ashestos are suitable for vacuuming and extracting dust containing asbestos. Observe
national regulations for operation and maintenance of ashestos removal tools.

A WARNING!

The machine may not be used by persons (including children) who have reduced physical, sensory or metal capabilities or
who are inexperienced or lack the knowledge of how to use the machine.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.
Do not point nozzle, tube or hose at people or animals.

A WARNING!
Only use the brushes supplied with the vacuum cleaner or those specified in the operating instructions.
Using other brushes can compromise safety.
When being used in food processing businesses: Immediately clean the vacuum cleaner after use and disinfect it to avoid
microbial contamination.
Do not use any steam jets or high-pressure cleaners for cleaning.
Only operate the vacuum cleaner under supervision.
Disconnect the vacuum cleaner from the mains in the event of a longer work interruption.
Do not clean filter cartridges using compressed air.
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Read the operating manual carefully before starting to use the vac-
uum cleaner. The operating manual provides important instructions
for safety, commissioning, operation, maintenance and care. Keep
the operating manual in a safe place and, in case you sell the unit,
hand it on to the next owner.

The manufacturer reserves the right to carry out modifications to
the design and equipment.

Do not perform any other work than described in this manual.

This machine is intended for commercial use, for example, in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices and in the rental
business.

When unpacking, check for completeness and transport damage.
Before use, the operators should be provided with information,
instructions and training for the use of the vacuum cleaner and the
substances that it is to be used for, including the safe procedure for
the removal of the gathered material.
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3 Display and control elements

Switch position Function Description

0 ~ orr Vacuum cleaner is switched off - Plug socket current-conducting
| 0 on Vacuum cleaner is runnin - Plug socket current-conducting

9 - Automatic shaker function off
A . - Plug socket current-conducting

A e Ready for operation - Automatic shaker function off
- Plug socket current-conducting

Ready for operation - Automatic shaker function on

| Form

Automatic shaker function

The vacuum cleaner is switched on and off via the connected electri-
callcompressed air tool* at the plug socket.

Automatic filter cleaning function

Automatic shaker function on; 2min

Fill level indicator*

When the container is full and/or there is a blockage in the suction
hose, the full indicator lights up. On the M and H vacuum cleaners, an
acoustic signal is also emitted.

Speed regulation*

The suction performance can be regulated using the speed regulato

Setting the suction hose diameter *

On M-/H-/H-asbestos vacuum cleaners for volume fl ow monitoring, to
trigger an audible warning signal if the air speed falls below 20 m/s

(*depending on the equipment variant of your vacuum cleaner)
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4  Commissioning

4.1 Before every use

Make sure that the following conditions are met:

A Vacuum cleaner, mains cable, suction hose and accessories
are not damaged.

A Allfilters have been inserted and are not damaged.

4.2  Switching on and off

The plug socket on the vacuum cleaner remains always under
voltage, regardless of the main switch position.

A WARNING!

Danger of injury by automatically starting power tool!
> Switch off power tool or pneumatic tool before connecting to
the vacuum cleaner.

With switch in position >0<, the plug socket on the vacuum
cleaner can be used as an extension cable.

A Power consumption: vacuum cleaner + connected power
tool (max. 2000 W) max. 16 A.

NOTE

4.2.2 Switching on the vacuum cleaner
Functions see ,3 Display and control elements®
> Insert plug into plug socket.
> Set switch to position >I<.
L Vacuum cleaner starts immediately.
or:
> Set switch to position >A< or >AC<.
L Vacuum cleaner is in standby mode for power tools.

4.2.3 Setting the suction hose diameter*
> Set suction hose diameter at the switch.

A CAUTION!

Selector switch for minimum air volume flow signal (horn and
light) on vacuum cleaners with dust classes ,M“ and ,H*

In the modes >A< and >AC< the following setting is made,
depending on the diameter of the hose:

Selector switch for .
. . ) Volume air flow
suction hose inner diameter
2 35mm 701/s
@ 27 mm 41/s
2 21 mm 251is

No speed regulation is carried out. The vacuum cleaner
always runs at max. speed

4.2.4 Adjusting the suction power*
> Adjust motor speed on the switch.

or
> Setauxiliary air slide on the handle tube.

4.2.5 Switching off the vacuum cleaner

> Set switch to position >0<.

L Vacuum cleaner is switched off.

After switching off, pull the mains plug out.

Roll up mains connection cable.

Store the mains connection cable on the cable hook.

Store the suction tube by inserting it into the accessories holder*
on the container rear wall.

Put the suction hose ends together so that no dirt particles leak
out.

Remove Power tool.

v v v v v

v

5  Operating modes

5.1  Sucking up dry materials

> Only use a dry filter, vacuum cleaner and accessories, so that
the dust does not stick and or cake.

> When vacuuming soot, cement, plaster or similar dusts: Insert a
PE disposal bag in the dirt container.

> Always use disposal bags in combination with folded filter
cartridges.

M, H and H-asbestos class vacuum cleaners should be
preferably used as vacuum cleaners for dry dusts.

5.2 Sucking up liquids

A WARNING!

Electrical shock hazard!

> Ifany foam or liquid is discharged, immediately switch off the
vacuum cleaner.

> Empty dirt container and folded filter cartridge.

Regularly clean the water level sensors (1)
and inspect for signs of damage.

> Vacuum cleaning without fleece filter bags.
The folded filter cartridge designed for wet vacuum cleaning.
The built-in sensor switches the motor off when the container is
full. The handling of the vacuum cleaner can be compromised
by a full container.

Ay
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> Empty container (see ,7 Emptying the container”).

If the vacuum cleaner is not switched off, the re-start protection
remains effective. The vacuum cleaner is ready for operation only
after the unit has been switched off and switched on again.

> Remove the suction hose from the liquid before emptying.

> After switching off, a small quantity of water can flow back out of
the hose, as a result of the high suction level and the favourable
flow condition in the container.

> After wet vacuum cleaning insert dry filters for picking up dry
dust.

When changing frequently between dry and wet vacuum
cleaning, use a second set of filters, preferably polyester folded
filter cartridges.

5.3  Sucking up ashestos-containing substances

Only vacuum cleaners of dust class H-asbestos may be used for

vacuuming asbestos-containing substances.

> Only work with a dry filter, vacuum cleaner and accessories to
prevent dust from sticking and becoming incrusted.

> For sucking up asbestos-containing substances: Insert the PE
emptying bag or fleece filter bag into the dirt container.

> Always use filter bags in conjunction with folded filter cartridges.

NOTE

H-asbestos class vacuum cleaners should be preferably used as
vacuum cleaners for dry dusts.

Health hazard !

Asbestos fibres in the air.

> Supply the work area with sufficient outside air (fresh air).

> Guide or clean extracted air in such a way that asbestos
fibres do not get into the breathing air of other persons.

> When filtering the extracted air, transport any dust in dust-
tight containers.

> Do not decant dust.

Ifthere is a possibility of asbestos fibres becoming free:

> Absorb asbestos fibres at the outlet or point of origin.

> Then dispose of asbestos fibres in accordance with the state of
the art without any danger to persons or the environment.

If complete absorption of asbestos fibres is not possible:

> Take additional ventilation measures in accordance with the
state of the art.

After completion of the work:

> Carefully clean tools, including suction tubes and work
equipment.

> Carefully clean the working area.

> Moisten and properly remove objects contaminated with asbes-
tos fibres that cannot be cleaned.

After cleaning:
> Ventilate the working area sufficiently.

6  Permanent filter cleaning

The vacuum cleaner is fitted with an electromagnetic filter cleaning
system, which can be used to clean any attached dust from the
filter cartridges.

The folded filter cartridges are cleaned alternately one after the
other so that continuous work is guaranteed.

7 Emptying the container

Only permitted for dust with workplace exposure limits > 1 mg/m?.

Switch off the vacuum cleaner, pull out the mains plug.
Open the latches.

Remove the cover and suction hose from the container.
Empty the container by pouring out.

v v v v

7.1 Dispose of the fleece filter bag

Switch off vacuum cleaner.

Disconnect mains plug.

Wear appropriate breathing mask.

Remove suction hose.

Close off intake socket with cap.

Open side latches.

Remove top section.

Carefully pull the flange off the intake socket and close off the
flange.

Dispose of gathered material in accordance with legal require-
ments.

v vV v v v Vv v Vv

v

7.2 Dispose of the PE emptying and disposal
bag

v

Set switch to position >AC<.

L Folded filter cartridges are cleaned automatically.

L Residual dust in the filters falls into the bag.

Switch off vacuum cleaner.

Disconnect mains plug.

Wear appropriate breathing mask.

Remove suction hose.

Close off intake socket with cap.

Open side latches.

Carefully close the PE emptying and disposal bag with the
enclosed sealing tape.

Carefully pull the flange off the intake socket and close off the
flange.

v v v v v v Vv

v
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> Carefully remove the PE emptying and disposal bag from the
container.

> Dispose of gathered material in accordance with legal require-
ments.

7.3 Insert fleece filter bag

Only use fleece filter bags for dry vacuum cleaning.

> Slide the flange completely over the intake socket

Operating the rotary slide

> Turn the red rotary slide inside to position CLOSE to the stop 8 Changing the filter
on the marker A .

8.1 Changing the folded filter cartridges

v

Clean the filter cartridges before changing them.

Turn the lock on the latch through 90° in a counter-clockwise
direction with a coin or similar object and push the latch to the
rear.

Fold up the cover.

Immediately isolate the folded filter cartridges that you have
removed in a dust-tight plastic bag and dispose of properly in
accordance with the requirements.

Insert new folded filter cartridges.

Lift the locking bracket up, fold down the cover and click in place
with light pressure.

v

v

v

v

v

7.4  Insert PE emptying and disposal bag*

NOTE
Only vacuum cleaners with dust class M and H with special 9 Changing the motor protection filter
containers and rotary slide in the intake socket of types iPulse M,
iPulse H and iPulse H-asbestos are suitable for the use of PE
emptying and disposal bags.

If motor protection filter is contaminated, this indicates defective

NOTE filter cartridges.

Operating the rotary slide > Replace folded filter cartridges.
> Turn the red rotary slide inside to position OPEN to the stop > Replace motor protection filter or wash the motor protection
on the marker A . filter under flowing water, dry and re-insert.

> Slide the flange completely over the intake socket.
> Place the upper bag opening over the container rim.
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10  Transport

> Remove suction hose.

> Close off intake socket with cap.

Securely fix the motor head to the container.

Close the side latches.

Place the accessories in a suitable plastic bag and seal the plas-
tic bag or place it in the tool storage compartment.

Put the suction hose ends together so that no dirt particles leak
out.

Place the hose around the vacuum cleaner and clamp onto the
handle.

v

v

v

v

v

11  Maintenance

Switch off the vacuum cleaner and pull out the mains plug before
carrying out any maintenance work.

For maintenance by the user, the vacuum cleaner must be

- dismantled,

- cleaned and

- maintained,

as far as possible without creating any danger to the maintenance
personnel or other.

Precautionary measures

Suitable precautionary measures include:

- Cleaning before dismantling

- Provision of local filtered positive ventilation where the vacuum
cleaner s to be dismantled

- Cleaning of the maintenance area

- Suitable personal protection equipment

Precautionary measures with vacuum cleaners class H and M

The outside of the vacuum cleaner should be cleaned by dust
extraction procedures and wiped down, or should be treated with a
sealing agent before being removed from the hazardous area. All
parts of the vacuum cleaner must be considered to be contaminat-
ed when they are removed from the hazardous area, and suitable
handling must be used to prevent dust distribution.

Contaminated items

When carrying out maintenance or repair work, all contaminated
items which have not been adequately cleaned, must be disposed
of. Such items must be disposed of in impermeable bags in
accordance with the applicable regulations concerning the disposal
of such waste.

11.1 Testing the effectiveness of the vacuum
cleaner

At least once a year, the manufacturer or an instructed person must
perform a technical inspection including filters, air tightness of the
vacuum cleaner, and control mechanisms.

In addition, the effectiveness of the vacuum cleaners with dust
class H and H-asbestos must be checked at least once a year or
more frequently. The test method, which can be used for demon-
strating the effectiveness of the device, is defined in EN 60335-2-69
AA.22.201.2. If the test is not passed, it must be repeated with a
new main filter.

There must be an adequate air exchange rate L in the room if the
exhaust air returns to the room. Observe national regulations.

If the suction power of the vacuum cleaner is reduced and the
cleaning of the filter cartridges is no longer sufficient (assuming that
tank is emptied and fleece filter bag is replaced), it is necessary to
replace the folded filter cartridges (see ,8.1 Changing the folded

filter cartridges® ).

12 Cleaning

Acids, acetone and solvents can damage parts of the vacuum
cleaner.

> Clean container and accessories with water.
> Wipe the top section with a damp cloth.
> Allow the container and accessories to dry.
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13 Repair

A WARNING!

Improperly repaired vacuum cleaners pose a hazard for
the user!

> Have repairs carried out by qualified personnel only, e.g. the
customer service.

14 Troubleshooting and repair

Malfunctions cannot always be traced back to defects in the vacuum cleaner.

Fault Cause Remedy
Suction power drops Filter dirty Clean
Filter bag full Change
Container full Empty
Motor protection filter blocked Clean
Nozzle, tube or hose blocked Clean
Vacuum cleaner does not start Mains plug not in socket Plug mains plug into socket
No mains voltage Check fuse
Mains connection cable defective Replace
Cover not properly closed Close
Water sensor switched off Empty container
Vacuum cleaner in standby mode >A< | Set switch to >I< (see ,3 Display and control
or >AC< elements")
The vacuum cleaner does not start Electrical tool not plugged into socket | Plug mains plug into socket on the vacuum cleaner
when the tool is switched on in the >A< | on the vacuum cleaner
or >AC<mode Solenoid valve of pneumatic on-off unit* | Rinse with alcohol
contaminated
PE emptying and disposal bag is sucked | Incorrect position of rotary slide Set rotary slide to position OPEN A (see ,7.4 Insert
against the filter PE emptying and disposal bag™ )
Vacuum cleaner with dust classes M Incorrect position of rotary slide Set rotary slide to position CLOSE A (see 7.3
or H: with inserted filter bag, dust is Insert fleece filter bag*)
accumulating in the container

Do not try anything else, contact customer services.
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15 Technical Data

Type: ISP AC 1630 P
\oltage v 220-240
Frequency Hz 50/60
Rated power W 1400
Max. power W 1600
Air flow* Ils (m?fh) 75 (270)
Negative pressure* hPa/MG 280
Air flow™ Ils (m?fh) 45(162)
Negative pressure™ hPa/SE 245
Noise level dB(A) 69
Weight kg 15,5
Dimensions (I xw x h) cm 53 x40 x 56

* atthe fan

** atthe hose

Max. power on vacuum cleaners with plug socket: 2000 W
Mains connection cable on vacuum cleaners for dust class M, H and H Asbestos with plug socket: HO7RN-F 3G1,5

16  Tests and approvals

Electro-technical tests must be carried out in accordance with the accident prevention regulations (DGUV V3) and in accordance with
DIN VDE 0701 Part 1 and Part 3. These tests are required in accordance with DIN VDE 0702 at regular intervals and after repair or
modification.

The vacuum cleaners are successfully tested in accordance with IEC/EN 60335-2-69.

Old equipment contains valuable materials which are designed
for re-processing. The vacuum cleaners must not be thrown
away in the normal household waste, but should be disposed
of at a suitable proper collection system, e. g. via your communal
disposal location.
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17  Declaration of conformity

We hereby declare that the machine described below complies with the relevant basic safety and health requirements of the EC Directives, both in its
basic design and construction as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the machine is modified without our prior approval.

Product: Vacuum cleaner for wet and dry operation
Type: ISP model AC 1630 P
The design of the appliance corresponds to the following  EC Machinery Directive 2006/42/EU
pertinent regulations: EC Directive EMC 2014/30/EC
ROHS 2011/65/EU
EC Machinery Directive 2006/42/EU including DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
amendments: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;

EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-69:2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN 1SO 12100:2011-03;

EN IS0 12100:2010

EC Directive EMC 2014/30/EC: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Category Il requirements

The following institute has tested and certified the product:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

Authorized documentation representative: SPITS.A.S., 150 Avenue de Lyon, B.P,104, 26501 BOURG LES VALENCE CEDEX,
FRANCE

30.07.2019
Jan Bemard

Quality Manager

3(3]0%}/\% g o3y

S.PILT.
Bernard JAN / Responsable QSE
Tél.: 06 45011576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Francais

1 Explication des symboles et des signes utilisés

Symbole / Mention | Description

Symbole d'avertissement. Il prévient d'un risque de blessure potentiel. Toutes les instructions accompa-
A gnées par ce symbole ont pour but de prévenir les blessures, voire la mort. Le symbole d'avertissement
apparait toujours avec les mentions DANGER, AVERTISSEMENT et PRUDENCE.

Signale un danger avec un risque élevé pouvant entrainer des blessures graves, voire la mort,
s'iln’est pas évité.

DANGER!

Signale un danger avec un risque moyen pouvant entrainer des blessures graves, voire la mort,
s'il n'est pas évité.

AVERTISSEMENT !

Signale un danger avec un risque faible pouvant entrainer des blessures légéres ou modérées

PRUDENCE ! o o
s'iln’est pas évité.

REMARQUE
A
>
N

Signale les conseils ou des indications qui facilitent le travail et pourvoient a la sécurité de
fonctionnement figurent ici.

Signale une condition préalable indispensable avant d'entreprendre une manipulation.

Signale les étapes successives que ['utilisateur doit suivre.

Signale le résultat d'une manipulation.

2 Informations importantes concernant la sécurité

A AVERTISSEMENT !

Risque d'étouffement ! Ne laissez pas les enfants jouer avec le matériel d'emballage, par exemple les sacs en plastique.
Ne pas grimper ou s'asseoir sur 'aspirateur.
Risque de chute en cas de travail dans des escaliers. Veillez & adopter des postures stables et sires.
Ne pas poser le cable d'alimentation ni le flexible d’aspiration au-dessus de bords tranchants, ne pas les plier niles
coincer.
Toujours poser le cable d'alimentation et le flexible d'aspiration de maniére a éviter des points de trébuchement.
Immédiatement mettre 'aspirateur hors marche si de la mousse ou du liquide s'échappent de I'appareil.
Veiller & ce que I'intérieur du couvercle soit toujours sec. Ne pas utiliser I'aspirateur y compris les accessoires dans les cas
suivants :

+ Le cable d'alimentation au secteur ou le cable de rallonge est défectueux ou présente des fentes

+ Présence de dommages visibles sur I'aspirateur, par exemple des fentes sur le boitier

+ Sivous soupgonnez un défaut imperceptible, par exemple apres une chute

A DANGER!

Risque d'explosion et d'incendie ! Ne faites pas fonctionner 'aspirateur dans un lieu présentant un risque d'explosion.
Tenez 'aspirateur a 'écart de gaz et de substances inflammables.




A DANGER!
Risque d'explosion et d'incendie ! Ne pas utiliser I'aspirateur pour aspirer les choses suivantes :
+ Solvants inflammables ou explosifs
+ Matériaux trempés dans des solvants
+ Poussiéres potentiellement explosives
+ Liquides tels que de I'essence, de I'huile, de l'alcool, des diluants
+ matériaux a température supérieure a 60 °C

A AVERTISSEMENT !

Des appareils réparés de maniére incompétente présentent des dangers pour I'utilisateur. Ne faire exécuter des travaux
de réparation que par du personnel spécialisé, tel que par exemple le service aprés-vente. N'utiliser que des piéces de
rechange d'origine.

A AVERTISSEMENT !
Utiliser la prise figurant sur I'aspirateur uniquement aux fins déterminées dans les instructions de service.
Le fabricant décline toute responsabilité pour d'éventuels dégats résultant de changement d'affectation, de maniement
incorrect ou de réparation incompétente.
Ne jamais utiliser des rallonges endommagées.
Sile cable d’alimentation de I'aspirateur est endommagé, il doit étre remplacé par un cable d'alimentation particulier
disponible chez le fabricant ou son service apres-ventes.
Dans le cas de brosses électriques, garantir que les brosses rotatives n'entrent pas en contact avec le cable d'alimenta-
tion.
La tension sur la plaque signalétique doit concorder avec la tension du réseau.
Mettre 'aspirateur hors marche et débrancher la fiche secteur aprés chaque utilisation et avant chaque maintenance.
Toujours tirer sur la fiche secteur et jamais sur le cable d'alimentation.
Ne jamais brancher ni débrancher la fiche secteur avec des mains humides.
L'alimentation en courant doit étre protégée au moyen d'un fusible a intensité de courant appropriée.
Ne jamais ouvrir I'aspirateur a I'air libre en cas de pluie ou d'orage.
L'aspirateur doit étre entreposé sec et protégé contre le gel en intérieur.

A AVERTISSEMENT !
Les dépoussiéreuses sont testées selon la norme DIN EN 60335-2-69 et sont réparties en différentes catégories de
poussiere.
Les aspirateurs de catégorie L sont appropriés pour aspirer des poussiéres seches, incombustibles et dangereuses pour
la santé présentant des valeurs limites pour poste de travail > 1 mg/m®.
Les aspirateurs de la catégorie M sont appropriés pour I'aspiration de poussiéres seches, non combustibles, de liquides,
poussieres de bois non combustibles et de poussiéres dangereuses avec des valeurs limites = 0,1 mg/m?.
Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour 'aspiration de poussiéres séches, non combustibles, de particules
canceérigénes et pathogénes, ainsi que de liquides, de poussiéres de bois non combustibles et de poussiéres dange-
reuses avec tout les valeurs limites.

A AVERTISSEMENT !

Les aspirateurs de la catégorie de poussiére H-amiante conviennent pour I'aspiration et I'extraction de poussiéres conte-
nant de 'amiante. Respecter les prescriptions nationales pour le fonctionnement et 'entretien des outils anti-amiante.
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A AVERTISSEMENT !
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) avec des capacités physiques, sensorielles
ou mentales déficientes ou un manque d'expérience ou de connaissances.
Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 'appareil.
Ne jamais diriger la buse, le flexible ou le tube sur des personnes ou des animaux.

A AVERTISSEMENT !

N'utilisez que les brosses fournies avec I'aspirateur ou celles spécifiées dans les instructions d'utilisation.
L'utilisation d'autres brosses peut compromettre la sécurité.

Lors de l'utilisation dans des entreprises de transformation des aliments : Nettoyez immédiatement I'aspirateur apres
utilisation et désinfectez-le pour éviter toute contamination microbienne.

Ne pas utiliser de jets de vapeur ni de nettoyeur haute pression pour le nettoyage.

Utilisez I'aspirateur uniquement sous surveillance.

Déconnectez I'aspirateur de I'alimentation du secteur en cas d'interruption assez longue du travail.

Ne pas nettoyer les cassettes filtrantes avec de I'air comprimé.




Lisez le mode d'emploi attentivement avant de commencer a
utiliser 'aspirateur. Le mode d’emploi fournit des instructions im-
portantes pour la sécurité, la mise en service, ['utilisation, I'entretien
et la maintenance. Conservez le mode d’emploi dans un endroit
s(r et remettez-le au nouveau propriétaire en cas de revente de
I'appareil.

Le fabricant se réserve le droit de modifier la construction et
I'équipement.

Il'est interdit d'effectuer d’autres travaux que ceux décrits dans ces
instructions de service.

Cet appareil est prévu pour un usage commercial, par exemple
pour une utilisation dans des hotels, écoles, hdpitaux, usines,
magasins, bureaux ou locations.

Lors du déballage, vérifier lntégralité et l'absence d'avaries de
transport.

Les utilisateurs doivent, avant I'utilisation, obtenir les informations,
les instructions et les formations concernant I'utilisation de I'aspira-

3 Eléments de I'affichage et de commande

teur et des substances pour lesquelles il doit étre utilisé, y compris
le procédé fiable pour I'élimination du matériel aspiré.

Fonction de vibration automatique | -

Position des commu- . o
Fonction Description
tateurs
0 ~ orr Aspirateur hors marche. - Prise conductrice de tension
| T on Asoirateur en marche - Prise conductrice de tension
° P ' - Fonction de vibration automatique désactivée
& o . - Prise conductrice de tension
A r Mode de veille ) . ) o
o - Fonction de vibration automatique désactivée
- Prise conductrice de tension
AC MONf% Mode de veille - Fonction de vibration automatique activée

L'aspirateur est mis en marche et hors marche par le biais du l'outil
électrique/a air comprimé raccordé a la prise

Fonction de vibration automatique | -

Fonction de vibration automatique désactivée; 2 min

Indicateur de niveau de remplis-
sage *

L'indicateur de niveau de remplissage s'allume lorsque la cuve

est pleine et/ou que le flexible d'aspiration est obstruée. Un signal
acoustique retentit en supplément sur des aspirateurs des catégories
MetH.

Régulation du nombre de tours *

La puissance d’aspiration peut étre réglée en continu au moyen du
régulateur du nombre de tours.

Réglage du diamétre du
flexible d'aspiration*

Sur les aspirateurs M-/H-/H-amiante pour la surveillance du débit
volumique, déclencher un signal d'alarme sonore si la vitesse de I'air
descend en dessous de 20 m/s.

(* selon la variante d’équipement de I'aspirateur)
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4  Mise en service

4.1 Avant chaque utilisation

S'assurer que les conditions suivantes sont remplies :

A L'aspirateur, le cable d'alimentation, le tuyau d'aspiration et
les accessoires ne sont pas endommagés.

A Tous les filtres ont été insérés et ne sont pas endommagés.

REMARQUE

Lorsque le commutateur est positionné sur >0<, la prise sur
I'aspirateur peut étre utilisée comme rallonge.

A Puissance raccordée : Aspirateur + outil raccordé, (au
maximum 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Mise en marche de I'aspirateur
Pour les fonctions, (voir « 3 Eléments de I'affichage et de com-
mande » ).
> Insérer la fiche dans la prise électrique.
> Placer le commutateur sur la position >I<.
& L'aspirateur démarre immédiatement.
ou:
> Placer le commutateur sur la position >A< ou >AC<.
L L'aspirateur est en mode veille pour les outils électriques.

4.2.3 Réglage du diametre du tuyau d'aspiration*
> Régler le diamétre du tuyau d'aspiration avec le sélecteur.

A PRUDENCE !

Sélecteur pour un signal de débit du volume d'air minimum
(sonnerie et lumiére) sur les aspirateurs avec les classes de
poussiére « M» et « H»

Dans les modes >A< et >AC<, le réglage suivant est réalisé en
fonction du diametre du tuyau :

Sélecteur pour

le diameétre interne du tuyau Volume du débit d’air
d'aspiration

& 35mm 701/s

& 27 mm 411is

& 21mm 251/s

Une régulation du nombre de tours n‘est pas effectuée.
L‘aspirateur fonctionne toujours a un nombre de tours
maximal.

4.2.4 Régler la puissance d’aspiration*
> Ajuster la vitesse du moteur sur le sélecteur.
ou

> Régler le coulisseau d'aération auxiliaire sur la poignée
tubulaire.

4.2 Mise en marche/arrét

La prise de courant de I'aspirateur reste toujours sous tension,
quelle que soit la position du commutateur principal.

A AVERTISSEMENT !

Danger de blessure en cas de démarrage automatique d'un outil

électrique !

» Eteindre 'outil électrique ou pneumatique avant de le brancher
sur I'aspirateur.

4.2.5 Eteindre I'aspirateur

> Placer le commutateur sur la position >0<.
L L'aspirateur est éteint.

> Aprés avoir éteint 'appareil, débrancher la fiche d'alimentation.

> Enroulez le cable d'alimentation au secteur.

> Rangez le cable d'alimentation au secteur sur le crochet de
cable.

> Rangez le tuyau d'aspiration en lnsérant dans le support* pour
accessoires sur la paroi arriere du bac.

> Placez ensemble les extrémités du tuyau d'aspiration de
maniére a ce qu'aucune particule de saleté ne s'échappe.

> Retirez I'outil électrique.

5  Modes de service

5.1 Aspiration de solides

> Aspirer uniquement avec un filtre, un aspirateur et des acces-
soires secs afin d'éviter que les poussiéres restent collées et ne
s'incrustent.

> Lors de I'aspiration de suie, de ciment, de platre ou de pous-
sieres similaires : insérez un sac d'élimination de PE dans le
bac a ordure.

> Toujours utiliser des sacs d'élimination en combinaison avec les
cassettes filtrantes pliées.

REMARQUE

Les aspirateurs des catégories M, H et H Amiante doivent de
préférence étre utilisés comme aspirateurs poussiéres.

5.2 Aspirations de liquides

A AVERTISSEMENT !

Risque de décharge électrique!

> Immédiatement mettre I'aspirateur hors marche si de la
mousse ou du liquide s'échappent de I'appareil.

> Vider la cuve et le cas échéant, la cassette filtrante.
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REMARQUE

Nettoyer régulierement les capteurs de
N\ | niveau d'eau (1) et les examiner pour
constater d'éventuels signes d'endomma-
gement.

> Aspirer sans cas filtre non tissé. Les cassettes filtrantes &
ailettes ne sont pas appropriées pour aspirer des matiéres
humides. Le capteur intégré arréte le moteur lorsque le récipient
est rempli. L'utilisation de I'aspirateur peut étre entravée par un
récipient plein.

> Vider le bac (voir « 7 Vidage du bac » ).

REMARQUE

Si l'aspirateur n'est pas mis hors marche, la protection contre la
remise en marche continue a rester efficace. L'aspirateur est de
nouveau prét au fonctionnement apres la mise hors marche et la
remise en marche.

> Avantla vidange, tout d'abord sortir le flexible d'aspiration du
liquide.

» Suite a une performance élevée d’aspiration et a une forme aé-
rodynamique de la cuve, un peu d'eau peut ressortir du flexible
aprés la mise hors marche.

> Pour une aspiration de solides par la suite, utiliser des filtres secs.

REMARQUE

En cas d'alternances fréquentes entre l'aspiration de solides et de
liquides, nous recommandons I'utilisation d'un deuxiéme élément
filtrant, de préférence des cassettes filtrantes pliées en polyester.

5.3 Aspirer les substances contenant de
I'amiante

Seuls les aspirateurs de catégorie de poussiére H-amiante peuvent

étre utilisés pour aspirer des substances contenant de I'amiante.

> Travailler uniquement avec un filtre, un aspirateur et des
accessoires secs pour empécher la poussiere de coller et de
s'incruster.

> Pour aspirer les substances contenant de 'amiante : Insérer
le sac de vidage PE ou un sac filtrant en feutre dans le
vide-poussiere.

> Toujours utiliser des sacs filtrants PE en conjonction avec les
cartouches filtrantes pliées.

REMARQUE

Les aspirateurs de classe H-amiante doivent idéalement étre
utilisés comme aspirateurs pour poussiéres séches.

A AVERTISSEMENT !

Risque pour la santé !

Fibres d’amiante dans I'air.

> Faire en sorte que la zone de travail regoivent suffisamment
d'air extérieur (air frais).

> Diriger ou nettoyer 'air extrait de fagon a ce que les fibres
d'amiante ne pénétrent pas dans I'air respirable de toute
autre personne.

> Aumoment de filtrer 'air extrait, transporter la poussiére dans
des contenants étanches a la poussiere.

> Ne pas décanter la poussiere.

S'il'y a un risque d'échappement des fibres d'amiante :

> Absorber les fibres d'amiante a la sortie ou au point d'origine.

> Puis mettre au rebut les fibres d'amiante conformément a la
technologie moderne sans mettre en danger les personnes ou
I'environnement.

Si I'absorption totale des fibres d’'amiante n’est pas possible :

> Entreprendre d'autres mesures de ventilation selon les der-
niéres technologies disponibles.

Une fois le travail terminé :

> Nettoyer avec soin les outils, y compris les tubes d'aspiration et
I'équipement de travail.

> Nettoyer soigneusement la zone de travail.

> Humecter et enlever correctement les objets contaminés par
des fibres d’amiante qui ne peuvent pas étre nettoyés.

Aprés avoir nettoyé :

> Suffisamment ventiler la zone de travail.

6  Nettoyage des filtres permanents

L'aspirateur est équipé d'un systéme de nettoyage du filtre élec-
tromagnétique qui peut étre utilisé pour nettoyer toute la poussiére
accrochée aux cassettes filtrantes.

Les cassettes filtrantes pliées sont nettoyées alternativement 'une
aprés I'autre, de maniére a pouvoir travailler en continu.

7 Vidage du bac

REMARQUE

Uniquement admissible pour des poussiéres avec des valeurs
limites > 1 mg/m®,

Mettre I'aspirateur hors marche, débrancher la fiche secteur.
> Quuvrir les fermetures.

> Retirer le couvercle et le flexible d'aspiration de la cuve.
> Renverser la cuve pour la vider.
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7.1 Mettez au rebut le sac filtrant en feutre

v

Eteignez Iaspirateur.

Débranchez la fiche d'alimentation au secteur.

Portez des masques filtrants appropriés.

Retirez le tuyau d'aspiration.

Fermez la prise d'admission avec le capuchon.

Ouvrez les loquets latéraux.

Otez la section supérieure.

Enlevez doucement la bride de la prise d'entrée et fermez la
bride.

Jetez les matériaux accumulés conformément aux dispositions
légales.

v

v

v

v

v

v

v

v

7.2 Eliminez le sac de vidage et d'élimination de
PE

v

Placez le commutateur sur la position >AC<.

L Les cassettes filtrantes pliées sont nettoyées automati-
quement.

L Lapoussiere résiduelle dans les filtres tombe dans le sac.

Eteignez Iaspirateur.

Débranchez la fiche d'alimentation au secteur.

Portez des masques filtrants appropriés.

Retirez le tuyau d'aspiration.

Fermez la prise d'admission avec le capuchon.

Ouvrez les loquets latéraux.

Otez la section supérieure.

Fermer prudemment le sac de vidage et d'élimination PE avec

la bande de protection fournie en annexe.

Retirer prudemment la bride de la tubulure d’aspiration et la

fermer.

Sortir prudemment le sac de vidage et d'élimination PE de la cuve

Eliminer les matieres aspirées de maniere conforme aux

stipulations légales.

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

7.3 Insérez le sac filtrant en feutre

REMARQUE

N'utilisez que des sacs filtrants en feutre pour I'aspiration de
poussiere.

> Faites glisser complétement la bride sur la prise d’admission.

REMARQUE

Utilisation de la glissiére rotative
> Tournez la glissiére rotative rouge & l'intérieur pour position-
ner CLOSE sur la butée du repére A .

7.4 Insérer le sac de vidage et d'élimination PE*

REMARQUE

Seuls les aspirateurs de classe de poussiere M et H avec des
bacs spéciaux et une glissiére rotative dans la prise d'admission
de type iPulse M, iPulse H et iPulse H-amiante conviennent a
['utilisation de sacs de vidage et d'élimination de PE.

REMARQUE

Utilisation de la glissiére rotative
> Tournez la glissiere rotative rouge a lintérieur pour position-
ner OPEN sur la butée du repére A .

> Faites glisser completement la bride sur la prise d’admission.
> Placez 'ouverture supérieure du sac sur le rebord du bac.

8  Changement du filtre

8.1 Changement des cassettes filtrantes pliées

v

Nettoyer les cassettes filtrantes avant de les changer.

Tournez le verrou sur le loquet de 90° dans le sens horaire avec
une piece de monnaie ou un objet similaire et poussez le loquet
vers ['arriére.

Relever le capot

Apres avoir retiré les cassettes filtrantes pliées, immédiatement
les renfermer dans un sac plastique étanche aux poussieres et
les éliminer conformément aux stipulations.

v

v

v
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> Mettre en place de nouvelles cassettes filtrantes pliées.
> Relever 'étrier de verrouillage, rabattre le capot et le bloquer en
appuyant légérement dessus.

9  Changement du filtre de protection du
moteur

REMARQUE

Un filtre de protection du moteur encrassé signalise que les

cassettes a filtre sont défectueuses.

> Remplacer les cassettes filtrantes pliées.

> Remplacer le filtre de protection de moteur resp. nettoyer le
filtre de protection de moteur sous I'eau courante, le sécher et
le remettre en place.

10  Transport

Retirez le tuyau d’aspiration.

Fermez la prise d'admission avec le capuchon.

Placez la section supérieure sur le bac.

Fermez les loquets latéraux.

Placer les accessoires dans des sacs plastiques appropriés et
fermer les sacs plastiques resp. les placer dans le porte-ac-
cessoires.

Rassembler Ia fin du flexible d'aspiration et le début du flexible
d'aspiration.

Poser le flexible autour de I'aspirateur et le coincer sur la
poignée.

v

v

v

v

v

v

v

11 Entretien

REMARQUE

Toujours mettre I'aspirateur hors marche et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance.

Pour des travaux de maintenance effectués par l'utilisateur,
I'aspirateur doit &tre

- désassemblé,

- nettoyé et

- entretenu,

dans la mesure du possible, sans pour autant présenter des
risques pour le personnel de maintenance et d'autres personnes.

Mesures de précaution

Des mesures de précaution appropriées comprennent

- le nettoyage avant le démontage,

- des mesures préventives pour une ventilation forcée filtrée
locale |a o I'aspirateur est démonté,

- le nettoyage de la zone de maintenance et

- un équipement de protection individuelle approprié.

Mesures de précautions pour aspirateurs des catégories H
etM

La partie extérieure de I'aspirateur doit étre nettoyée en aspirant
les poussiéres et en 'essuyant avec un chiffon ou bien elle doit étre
traitée avec du mastic, avant de les sortir de la zone dangereuse.
Toutes les piéces des aspirateurs doivent étre considérées comme
encrassées lorsqu'elles sont sorties de la zone dangereuse et

des actions appropriées doivent étre réalisées pour éviter une
répartition des poussieres.

Objets encrassés

Lors de I'exécution de travaux de maintenance ou de réparation,
tous les objets encrassés n'ayant pas pu étre suffisamment
nettoyés, doivent étre éliminés. Pour éliminer de tels objets, ils
doivent étre placés dans des sacs imperméables, en accord avec
les stipulations en vigueur pour 'élimination de tels déchets.

11.1 Tester lefficacité de I'aspirateur

Au moins une fois par an, le fabricant ou une personne formée doit
effectuer un examen technique comprenant les filtres, I'étanchéité a
I'air de I'aspirateur, et les mécanismes de commande.

En outre, l'efficacité des aspirateurs de classe de poussiere H et
H-amiante doit étre controlée au moins une fois par an ou plus
fréquemment. La méthode d'essai qui peut étre utilisée pour
démontrer l'efficacité de I'appareil est définie dans EN 60335-2-69
AA.22.201.2. Sile test n'est pas positif, il doit étre répété avec un
nouveau filtre principal.

Le taux de renouvellement d'air L dans la piece doit étre suffisant
si [évacuation de I'air retourne dans la piece. Pour d'autres
remarques, se référer aux stipulations nationales respectives.

Si la puissance d'aspiration de I'aspirateur diminue et quelle
n'augmente plus, méme aprés avoir nettoyé les cassettes filtrantes
pliées (a condition que la cuve soit vidée et que le sac filtrant

en feutre ait été remplacé), il est nécessaire de remplacer les
cassettes filtrantes pliées (voir « 8.1 Changement des cassettes
filtrantes pliées »).
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12 Nettoyage

13 Réparation

REMARQUE A AVERTISSEMENT !

Des acides, de I'acétone et des solvants peuvent endommager
certaines piéces de 'aspirateur.

> Nettoyez le bac et les accessoires avec de 'eau.

> Essuyez la section supérieure a I'aide d'un chiffon humide.
> Laissez sécher le bac et les accessoires.

> Des aspirateurs réparés de maniére incompétente présentent
des dangers pour ['utilisateur.

> Ne faire exécuter des travaux de réparation que par du per-
sonnel spécialisé, tel que par exemple le service apres-vente.
N'utiliser que des piéces de rechange d'origine.

14 Recherche de panne et dépannage

REMARQUE
Des dysfonctionnements ne peuvent pas toujours étre dus a des défauts de I'aspirateur.

Défaut Cause Correction
Baisse de la puissance d'aspiration | Filtre sale Nettoyer
Sac filtrant plein Changer
Bac plein Vider
Filtre de protection du moteur colmaté Nettoyer
Buse, tube ou tuyau colmaté Nettoyer

L'aspirateur ne démarre pas

La fiche d'alimentation n'est pas branchée
sur le secteur

Brancher la fiche d'alimentation sur une prise du
secteur

Pas de tension d'alimentation secteur

Vérifier le fusible

Cable de connexion au secteur défectueux

Remplacer

Le couvercle n'est pas correctement fermé

Fermer

Capteur d'eau éteint

Bac vide

L'aspirateur est en mode veille >A< ou
>AC<

Placer le commutateur sur >I< (voir « 3 Eléments de
I'affichage et de commande »)

L'aspirateur ne démarre pas lorsque
I'outil est mis en marche en mode
>A< ou >AC<

L'outil électrique n'est pas branché dans la
prise d'alimentation de I'aspirateur

Brancher la fiche d’alimentation dans la prise de
I'aspirateur

La valve solénoide de ['unité* marche-arrét
pneumatique est contaminée

Rincer avec de I'alcool

Le sac de vidage et d'élimination de
PE est aspiré contre le filtre

Position incorrecte de la glissiere rotative

Régler la glissiere rotative sur la position OPEN
A (voir « 7.4 Insérer le sac de vidage et d'élimina-
tion PE* »)

Aspirateur de classe de poussiére M
ou H : avec un sac filtrant inséré, de
la poussiére s'accumule dans le bac

Position incorrecte de la glissiére rotative

Régler la glissiére rotative sur la position CLOSE
A (voir « 7.3 Insérez le sac filtrant en feutre »)

Ne pas essayer autre chose, contactez le service clientéle.
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15  Données techniques

Type: ISP AC1630P
Tension v 220-240
Fréquence Hz 50/60
Puissance nominale W 1400
Puissance max. W 1600
Flux d'air* Ifs (m*h) 75(270)
Dépression* hPa/MG 280
Flux d'air* I/s (m3h) 45(162)
Dépression* hPa/SE 245
Pression acoustique dB(A) 69
Poids kg 15,5
Dimensions I xIxh cm 53 x40 x 56

* Au ventilateur
** au tuyau

Puissance maximale sur les aspirateurs avec prise d'alimentation : 2000 W
Cable de connexion secteur sur les aspirateurs avec prise d'alimentation : HO7RN-F 3G1,5

16  Tests et approbations

Des contrdles électrotechniques doivent étre exécutés conformément aux prescriptions de prévention des accidents (DGUV V3) etala
norme DIN VDE 0701 partie 1 et partie 3. Ces contréles sont nécessaires, conformément a la norme DIN VDE 0702, a intervalles réguliers
et aprés une remise en état ou des modifications.

Les aspirateurs ont été soumis avec succes au controle conformément a IEC/EN 60335-2-69.

REMARQUE

Les appareils usés contiennent des matériaux précieux

appropriés pour le recyclage. Ne pas jeter les aspirateurs aux
ordures ménageéres habituelles, plutot les éliminer de maniere

compétent par le biais de systémes de collecte appropriés,
par exemple par le poste de récupération communal.
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17  Déclaration de conformité

Nous déclarons par la présente que la machine décrite ci-dessous est conforme aux exigences de sécurité et de santé de base applicables des
directives CE, aussi bien dans la conception et la construction de base ainsi que dans la version mise en circulation par nos soins.
Cette déclaration cesse d'étre valable si la machine est modifiée sans notre autorisation préalable.

Produit : Aspirateur pour aspiration de liquides et de poussieres
Type: ISP modele AC 1630 P

La conception de 'appareil correspond aux Directive relative aux machines UE 2006/42/UE
réglementations applicables suivantes : Directive UE EMC 2014/30/UE

La directive ROHS 2011/65/UE

Directive relative aux machines UE 2006/42/UE y compris ~ DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
ses amendements : DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;
EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-69:2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN 1SO 12100:2011-03;
EN SO 12100:2010

Directive UE EMC 2014/30/UE : DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Exigences de catégorie Il

L'institut suivant a testé et certifié le produit :
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach.
Représentant de la documentation autorisée : Spit S.A.S., 150 Avenue de Lyon, B.P.104, 26501 BOURG LES VALENCE CEDEX,
FRANCE
30.07.2019 Jan Bernard
Quality Manager
03y
N
3 5J(’%‘ )/\% B

S.P.IT.
Bernard JAN / Responsable QSE
Tél.: 0645011576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Deutsch (original)

1 Erléuterung der verwendeten Symbole und Zeichen

Symbol / Signalwort

Beschreibung

A

Dies ist das Warnsymbol. Es wamnt vor mdglicher Verletzungsgefahr. Alle Anweisungen befol-
gen, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, um Verletzungen oder Tod zu vermeiden. Das
Warnsymbol erscheint immer in Verbindung mit den Signalwortern GEFAHR, WARNUNG und
VORSICHT.

GEFAHR!

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit hohem Risikograd, die den Tod oder schwere Verletzungen
zur Folge haben wird, wenn sie nicht vermieden wird.

WARNUNG!

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit mittlerem Risikograd, die den Tod oder schwere Verletzun-
gen zur Folge haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit geringem Risikograd, die leichte oder maRige Verletzungen
zur Folge haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet Ratschlége oder Hinweise, die das Arbeiten erleichtern und fiir einen sicheren
Betrieb sorgen.

Kennzeichnet eine Voraussetzung, die erfilllt sein muss, bevor eine Handlung ausgefiihrt
werden kann.

Kennzeichnet vom Benutzer nacheinander auszufiihrende Handlungsschritte.

A
>
N

Kennzeichnet das Resultat einer Handlung.

2 Wichtige Sicherheitshinweise

A WARNUNG!

Erstickungsgefahr! Kinder nicht mit Verpackungsmaterial, z. B. Folienbeuteln, spielen lassen.

Nie auf den Sauger steigen oder sich darauf setzen.

Sturzgefahr beim Arbeiten auf Treppen. Auf sicheren Stand achten.

Anschlussleitung und Saugschlauch nicht iiber scharfe Kanten ziehen, knicken oder einklemmen.
Anschlussleitung und Saugschlauch immer so verlegen, dass niemand dariiber stolpern kann.
Bei Austritt von Schaum oder Fllissigkeit den Sauger sofort ausschalten.

Das Deckelinnere immer trocken halten.

Sauger einschlielich Zubehdr in folgenden Fallen nicht in Betrieb nehmen:
+ Netzanschlussleitung oder Verlangerungsleitung sind defekt oder haben Risse
+ Sauger ist erkennbar beschadigt, z. B. durch Risse im Gehduse
+ Bei Verdacht auf einen unsichtbaren Defekt, z.B. nach einem Sturz

A GEFAHR!

Explosions- und Brandgefahr! Den Sauger nicht in explosionsgeféhrdeten Rdumen betreiben.
Den Sauger von entflammbaren Gasen und Substanzen fernhalten.

Ay
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A GEFAHR!
Explosions- und Brandgefahr! Folgende Stoffe diirfen nicht gesaugt werden:
+ brennbare oder explosive Lésungsmittel
+ mit Ldsungsmittel getrankte Stoffe
+ explosionsgefahrliche Staube
+ Flussigkeiten wie Benzin, O, Alkohol, Verdinnung
+ Stoffe, die heiler als 60 °C sind

A WARNUNG!
Nicht fachgerecht reparierte Gerate stellen eine Gefahr fiir den Benutzer dar! Reparaturen nur von Fachkraften, z.B. dem
Kundendienst, ausfiihren lassen. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

A WARNUNG!

Steckdose am Sauger nur fiir die in der Bedienungsanleitung festgelegten Zwecke verwenden.

Bei Zweckentfremdung, unsachgemafer Bedienung oder nicht fachgerechter Reparatur tibernimmt der Hersteller keine
Haftung fiir Schaden.

Keine beschadigten Verldngerungsleitungen verwenden.

Wenn die Anschlussleitung des Saugers beschadigt wird, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung ersetzt wer-
den, die beim Hersteller oder seinem Kundendienst erhltlich ist.

Rotierende Elektrobiirsten nicht mit der Netzanschlussleitung in Beriihrung kommen lassen.
Die Spannung auf dem Typenschild muss mit der Netzspannung Ubereinstimmen.

Nach jedem Gebrauch und vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzstecker ziehen.
Nur am Netzstecker, nie an der Anschlussleitung ziehen.

Netzstecker nie mit nassen Handen einstecken oder ausziehen.

Stromversorgung tiber eine Sicherung mit geeigneter Stromstarke absichern.

Sauger niemals bei Regen oder Gewitter im Freien offnen.

Sauger trocken und frostgeschitzt in Innenrdumen aufbewahren.

A WARNUNG!

Staubbeseitigende Maschinen werden nach DIN EN 60335-2-69 gepriift und in Staubklassen eingeteilt.

Sauger der Staubklasse L sind geeignet zum Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren, gesundheitsgefahrlichen
Stauben mit Arbeitsplatzgrenzwerten (AGWs) > 1 mg/m®.

Sauger der Staubklasse M sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben, nicht brennba-
ren Fliissigkeiten, Holzstauben und gefahrlichen Stiuben mit AGWs > 0,1 mg/m’.

Sauger der Staubklasse H sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben, krebserzeu-
genden und krankheitserregenden Partikeln sowie nicht brennbaren Fliissigkeiten, Holzstduben und gesundheitsgefahrii-
chen Stauben mit allen AGWs.




A WARNUNG!
Sauger der Staubklasse H-Asbest sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von asbesthaltigen Stauben.
Dieses Geréat enthalt gesundheitsgefahrdenden Staub. Wartungs- und Reinigungsvorgange, Filterwechsel und
Entsorgung des Entleer- und Entsorgungsbeutels dirfen nur von sachkundigen Personen in entsprechender
Schutzkleidung durchgefiihrt werden. Gebrauchte Filter kdnnen mit Staub zusammen im Entleer- und Entsor-
gungsbeutel entsorgt werden.
Der Asbestfasergehalt der ins Freie abgeleiteten Luft darf 1000 F/m? nicht iberschreiten. Sauger der Staubklasse H-
Asbest sind baumustergepriifte Industriestaubsauger bzw. Entstauber und erfiillen dieses Kriterium.
Nach dem Betrieb des Saugers im kontaminierten Bereich nach TRGS 519 (Schwarzbereich) darf der Sauger nicht mehr
im unbelasteteten Bereich (Weilbereich) eingesetzt werden. Ausnahmen sind nur zuléssig, wenn der Sauger vorher von
einer sachkundigen Person nach TRGS 519 Nr. 2.7 vollstandig dekontaminiert wurde (AuRenseite und komplettes Motor-
gehduse, bei Motoren mit Bypass-Kiihlung auch die Kiihlluftkanale). Die Dekontamination muss von einem Sachverstan-
digen dokumentiert und abgezeichnet werden

A WARNUNG!

Der Sauger darf nicht von Personen (einschlieRlich Kindern) mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Méngel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.
Diise, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.

A WARNUNG!
Nur das mit dem Sauger gelieferte oder in der Bedienungsanleitung festgelegte Zubehdr verwenden. Die Verwendung von
anderem Zubehdr kann die Sicherheit beeintréchtigen.

Beim Einsatz in lebensmittelverarbeitenden Betrieben: Sauger nach dem Gebrauch sofort reinigen und desinfizieren, um
Verkeimung vorzubeugen.

Zur Reinigung keine Dampfstrahigerate oder Hochdruckreiniger verwenden.
Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei langerer Arbeitsunterbrechung Netzstecker ziehen.
Filterkassetten nicht mit Druckluft reinigen.
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Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Saugers die Bedienungs-
anleitung sorgfaltig durch. Die Bedienungsanleitung gibt wichtige
Hinweise zur Sicherheit, Inbetriebnahme, Bedienung, Wartung und
Pflege. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig auf und
geben Sie diese bei VerduRerung an den Nachbesitzer weiter.
Der Hersteller behalt sich Konstruktions- und Ausstattungsénde-
rungen vor.

Andere Arbeiten, als in dieser Bedienungsanleitung beschrieben,
diirfen Sie nicht ausfiihren.

Diese Maschine ist fiir den gewerblichen Gebrauch vorgesehen,
zum Beispiel fiir die Verwendung in Hotels, Schulen, Krankenhau-
sern, Fabriken Laden, Biiros und das Vermietgeschaft.

Achten Sie beim Auspacken auf Vollstandigkeit und Transport-
schaden.

Vor dem Gebrauch sollten die Benutzer mit Informationen,
Anweisungen und Schulungen fiir den Gebrauch des Saugers

3 Anzeige- und Bedienelemente

und der Substanzen, fiir die es benutzt werden soll, einschlieBlich
des sicheren Verfahrens der Beseitigung des aufgenommenen
Materials, versorgt werden.

Automatische Rittlerfunktion

Schalterstellung Funktion Beschreibung
0 < orr Sauger ausgeschaltet Steckdose spannungsfiihrend
o - Steckdose spannungsfiihrend
! o Saugerlat Automatische Rittlerfunktion aus
oy . ! Steckdose spannungsfiihrend
A i Bereitschaftsberieb Automatische Riittlerfunktion aus
Steckdose spannungsfiihrend
AC ”omfm;g Bereitschaftsbetrieb Automatische Riittlerfunktion ein

Sauger wird durch angeschlossenes Elektro-/Druckluft-
Werkzeug* an der Steckdose ein- und ausgeschaltet.

Automatische Ruttlerfunktion

Automatische Riittlerfunktion ein; 2 min.

Fillanzeige*

Bei vollem Behalter und/oder Verstopfungen am Saugschlauch leuchtet
die Fillanzeige. Bei Saugern der Staubklassen M und H ertdnt zusatzlich
ein akustisches Signal.

Einstellung des Saugschlauch-

Durchmessers*

Bei M-/H-/H-Asbest-Saugern zur Volumenstromiiberwachung, damit
bei Unterschreitung der minimalen Luftgeschwindigkeit von 20 m/s das
Warnsignal auslost

Drehzahlregulierung*®

Saugleistung mit dem Drehzahlregler stufenlos regulieren

* je nach Ausstattungsvariante lhres Saugers
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4 Inbetriecbnahme

4.1 Vor jeder Inbetriebnahme

Sicherstellen, dass folgende Voraussetzungen erfilllt sind:

A Sauger, Netzanschlussleitung, Saugschlauch und Zubehdr
sind nicht beschadigt.

A Alle Filter sind eingesetzt und nicht beschadigt.

4.2 Ein-und Ausschalten

Die Steckdose am Sauger steht bei eingestecktem Netzstecker
unabhéngig von der Schalterstellung immer unter Spannung.

A WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch automatisch anlaufendes Elektrowerk-

zeug!

> Elektrowerkzeug oder Druckluftwerkzeug vor dem Anschlie-
Ren ausschalten.

In Schalterstellung >0< kann die Steckdose am Sauger als
Verlangerungskabel verwendet werden.

A Anschlusswert: Sauger + angeschlossenes Gerat (max.
2000 W) maximal 16 A.

4.2.2 Sauger einschalten
Funktionen siehe ,3 Anzeige- und Bedienelemente” auf Seite 32.
> Stecker in Steckdose stecken.
> Schalter in Stellung >I< bringen.
& Sauger lauft sofort an.
oder:
> Schalter in Stellung >A< oder >AC< bringen.
L Sauger ist im Bereitschaftsbetrieb fiir Elektrowerkzeuge.

4.2.3 Schlauchdurchmesser einstellen*
> Schlauchdurchmesser am Schalter einstellen.

A VORSICHT!

Vorwahlschalter fiir Mindestvolumenstromsignal (Hupe und
Leuchte) bei Saugern der Staubklassen “M” und “H”

Im Modus >A< und >AC< wird in Abhéngigkeit vom
Schlauchdurchmesser folgende Einstellung vorgenommen:

Vorwahlschalter fiir Volumenstrom
Schlauchinnendurchmesser

@ 35mm 701/s

@ 27 mm 4 lis

@ 21 mm 251ls

Es erfolgt keine Drehzahlregulierung. Der Sauger lauft

immer mit max. Drehzahl.

4.2.4 Saugleistung einstellen*

> Drehzahl am Schalter regulieren.
oder
> Saugleistung mit dem Nebenluftschieber am Griffrohr anpassen.

4.2.5 Sauger ausschalten

> Schalter in Stellung >0< bringen.

L Sauger ist ausgeschaltet.

Nach dem Ausschalten den Netzstecker ziehen.
Anschlussleitung aufrollen.

Anschlussleitung am Kabelhaken einhdngen.

Saugrohr durch Einstecken in das Zubehdrdepot* an der
Behalter-Rickwand fixieren.

Schlauchenden zusammenstecken, damit keine Schmutzparti-
kel austreten.

Elektrowerkzeug entfernen.

v v v v

v

v

5  Betriebsarten

51 Trockensaugen

> Nur mit trockenem Filter, Sauger und Zubehdr saugen, damit
Staub nicht haften bleibt und verkrustet.

> Zum Saugen von Ruf, Zement, Gips oder ahnlichen Stauben:
PE-Entleerbeutel in den Schmutzbehalter einsetzen.

> Filterbeutel immer in Verbindung mit Faltenfilterkassetten
einsetzen.

Sauger der Klassen M, H und H-Asbest vorzugsweise als
Trockensauger benutzen.

5.2 Nasssaugen

A WARNUNG!

Stromschlaggefahr!

> Bei Austritt von Schaum oder Fliissigkeit den Sauger sofort
ausschalten.
> Behélter und Faltenfilterkassette entleeren.

Die Wasserstandssensoren (1)
_ | regelméRig reinigen und auf Anzeichen
von Beschadigung untersuchen.

> Ohne Vlies-Filterbeutel saugen.
Die Faltenfilterkassetten sind zum Nasssaugen geeignet.
Der eingebaute Sensor schaltet den Motor bei vollem Behalter
ab. Die Handhabung des Saugers kann durch einen gefiillten
Behalter beeintrachtigt werden.

> Behalter entleeren (siehe ,7 Behélter entleeren” ).
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Wird der Sauger nicht ausgeschaltet, bleibt der Wiederanlauf-
schutz weiterhin wirksam. Erst nach dem Ausschalten und dem
erneutem Einschalten ist der Sauger wieder betriebsbereit.

> Vor dem Entleeren zuerst den Saugschlauch aus der Flissigkeit
nehmen.

> Durch hohe Saugleistung und strémungsgtinstige Behélterform
kann nach dem Ausschalten etwas Wasser aus dem Schlauch
zuriicklaufen.

> Bei anschlieRendem Trockensaugen trockene Filter einsetzen.

Bei haufigem Wechsel zwischen Trocken- und Nasssaugen
empfehlen wir den Einsatz eines zweiten Filtersatzes,
vorzugsweise Polyester-Faltenfilterkassetten.

5.3 Saugen von asbesthaltigen Stoffen

Zum Aufsaugen von asbesthaltigen Stoffen dirfen nur Sauger der

Staubklasse H-Asbest verwendet werden.

> Nur mit trockenem Filter, Sauger und Zubehdr saugen, damit
Staub nicht haften bleibt und verkrustet.

> Zum Saugen von asbesthaltigen Stoffen: PE-Entleerbeutel oder
Vlies-Filterbeutel in den Schmutzbehalter einsetzen.

> Filterbeutel immer in Verbindung mit Faltenfilterkassetten
einsetzen.

Sauger der Klasse H-Asbest vorzugsweise als Trockensauger
benutzen.

Bei folgenden Tatigkeiten mit diesem Sauger ist gemal TRGS 519
die Rickfiihrung der gereinigten Arbeitsluft in die Arbeitsrdume
zuldssig:

- Tatigkeiten mit geringer Exposition

- Reinigungsarbeiten

A WARNUNG!

Gesundheitsgefahr!

Asbestfasern in der Atemluft.

> Arbeitsraum mit ausreichend AuRenluft (Frischluft) versorgen.

> Abgesaugte Luft so fiihren oder reinigen, dass Asbestfasern
nicht in die Atemluft anderer Personen gelangen.

> Beim Filtern der abgesaugten Luft anfallenden Staub in
staubdichten Behaltern transportieren.

> Staub nicht umfiillen.

Wenn die Maglichkeit besteht, dass Asbestfasern frei werden:

> Asbestfasern an der Austritts- oder Entstehungsstelle erfassen.

> Asbestfasern anschliefend ohne Gefahr fiir Personen und
Umwelt nach dem Stand der Technik entsorgen.

Wenn die vollstandige Erfassung der Asbestfasern nicht méglich

ist:

> Dem Stand der Technik entsprechende, zusatzliche Liftungs-
mafnahmen treffen.

Nach Abschluss der Arbeiten:

> Arbeitsgerate einschlieRlich Absaugleitungen und Arbeitsmitteln
sorgfaltig reinigen.

> Arbeitsbereich sorgfaltig reinigen.

> Mit Asbestfasern verunreinigte Gegenstande, die nicht gereinigt
werden konnen, anfeuchten und ordnungsgemaR beseitigen.

Nach der Reinigung:

> Arbeitsraum ausreichend liften.

6  Permanente Filterabreinigung

Der Sauger ist mit einer elektromagnetischen Filterabreinigung
ausgestattet, mit der anhaftender Staub von den Faltenfilterkasset-
ten abgereinigt werden kann.

Die Faltenfilterkassetten werden abwechselnd nacheinander
gereinigt, so dass kontinuierliches Arbeiten garantiert ist.

7  Behilter entleeren

Nur zuléssig bei Stiuben mit AGWs > 1 mg/m®.

> Sauger ausschalten, Netzstecker ziehen.

> Verschlisse 6ffnen.

> Deckel und Saugschlauch vom Behélter nehmen.
> Behalter auskippen.
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7.1 Vlies-Filterbeutel entsorgen

v

Sauger ausschalten.

Netzstecker ziehen.

Geeignete Atemschutzmaske anlegen.
Saugschlauch entfernen.

Ansaugstutzen mit Verschlusskappe verschlieRen.
Seitliche Verschlisse ffnen.

Oberteil abnehmen.

Flansch vorsichtig vom Ansaugstutzen ziehen und Flansch
verschlieRen.

Sauggut gemaR den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

v

v

v

v

v

v

v

v

7.2 PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel
entsorgen

v

Schalter in Stellung >AC< bringen.

& Faltenfilterkassetten werden automatisch abgereinigt.

& In den Filtern befindlicher Reststaub fallt in den Beutel.
Sauger ausschalten.

Netzstecker ziehen.

Geeignete Atemschutzmaske anlegen.

Saugschlauch entfernen.

Ansaugstutzen mit Verschlusskappe verschlieRen.

Seitliche Verschlisse 6ffnen.

Oberteil abnehmen.

PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig mit dem beilie-
genden Verschlussband verschlieRen.

Flansch vorsichtig vom Ansaugstutzen ziehen und verschlieRen.
PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig aus Behalter
nehmen.

Sauggut gemaR den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

v vV vV v VvV Vv v Vv

v

v

v

7.3 Vlies-Filterbeutel einsetzen

Vlies-Filterbeutel nur zum Trockensaugen verwenden.

» Flansch vollstandig tber den Ansaugstutzen schieben

Bedienung des Drehschiebers
> Roten Drehschieber innen auf CLOSE bis zum Anschlag auf
die Markierung A drehen.

7.4 PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel
einsetzen*

Nur die Sauger der Staubklassen M und H mit Spezialbehalter
und Drehschieber im Ansaugstutzen der Geréate iPulse M,
iPulse H und iPulse H-Asbest sind fiir die Verwendung von PE-
Entleer- und Entsorgungsbeuteln geeignet.

Bedienung des Drehschiebers
> Roten Drehschieber innen auf OPEN bis zum Anschlag auf

die Markierung A drehen.

> Flansch vollstandig Uber Ansaugstutzen schieben.
> Obere Beuteldffnung tiber Behélterrand legen.

8  Filter wechseln
8.1 Faltenfilter wechseln

> Faltenfilterkassetten vor dem Filterwechsel abreinigen.

> Mit Miinze oder &hnlichem Gegenstand Verriegelung um 90°
gegen den Uhrzeigersinn drehen und nach hinten driicken.

> Haube aufklappen.

> Die entnommenen Faltenfilterkassetten sofort in einem staub-
dichten Kunststoffbeutel verschlieBen und bestimmungsgeman
entsorgen.
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> Neue Faltenfilterkassetten einsetzen.

> Verriegelungsbtigel hochheben, Haube herunterklappen und
durch leichtes Driicken arretieren.

9  Motorschutzfilter wechseln

Sollte der Motorschutzfilter verschmutzt sein, weist dies auf

defekte Filterkassetten hin.

> Faltenfilterkassetten ersetzen.

> Motorschutzfilter ersetzen bzw. den Motorschutzfilter unter
flieRendem Wasser auswaschen, trocknen und wieder
einsetzen.

10  Transport

> Saugschlauch entfernen.

> Ansaugstutzen mit Verschlusskappe verschlieRen.

Oberteil auf Behalter setzen.

Seitliche Verschllisse schliefen.

Zubehdr in geeignete Kunststoffbeutel stecken und Kunststoff-
beutel verschlieRen bzw. in Werkzeugdepot stecken.
Schlauchenden zusammenstecken, damit keine Schmutzparti-
kel austreten.

Schlauch um Sauger legen und am Griff einklemmen.

v

v

v

v

v

11 Wartung

Vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzstecker ziehen.

Zur Wartung durch den Benutzer muss der Sauger

- auseinandergenommen,

- gereinigt und

- gewartet werden,

soweit es durchfiihrbar ist, ohne dabei eine Gefahr fiir das War-
tungspersonal und andere Personen hervorzurufen.

Vorsichtsmanahmen

Geeignete Vorsichtsmafinahmen beinhalten:

- Reinigung vor der Demontage

- Vorsorge treffen fiir értliche gefilterte Zwangsentliiftung, an der
der Sauger demontiert wird

- Reinigung des Wartungsbereichs

- geeignete personliche Schutzausriistung

VorsichtsmaBnahmen bei Saugern der Klassen H und M

Das AuRere des Saugers sollte durch Staubabsaugverfahren
gereinigt und sauber abgewischt werden oder mit Abdichtmitteln
behandelt werden, bevor er aus dem geféhrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Saugerteile miissen als verunreinigt angesehen

werden, wenn sie aus dem gefahrlichen Gebiet genommen werden,
und geeignete Vorkehrungen missen getroffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

Verunreinigte Gegensténde

Bei der Durchfiihrung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten mus-
sen alle verunreinigten Gegensténde, die nicht zufriedenstellend
gereinigt werden konnen, entsorgt werden. Solche Gegensténde
milssen in undurchlassigen Beuteln in Ubereinstimmung mit den
gliltigen Bestimmungen fiir die Beseitigung solchen Abfalls entsorgt
werden.

11.1 Wirksamkeit des Saugers testen

Mindestens einmal j&hrlich ist vom Hersteller oder einer unterwie-
senen Person eine staubtechnische Uberpriifung durchzufiihren,
u.a. auf Beschadigungen des Filters, Dichtheit des Saugers und
Funktion der Kontrolleinrichtung.

Zusatzlich muss bei Saugern der Staubklasse H die Filterwirksam-
keit des Gerates mindestens jahrlich oder haufiger gepruft werden.
Das Priifverfahren, das firr den Nachweis der Wirksamkeit des Ge-
rates angewendet werden kann, istin EN 60335-2-69 AA.22.201.2
festgelegt. Wird die Prifung nicht bestanden, so ist sie mit einem
neuen Hauptfilter zu wiederholen.

Es muss eine ausreichende Luftwechselrate L in dem Raum vor-
handen sein, wenn die Abluft in den Raum zuriickgeht. Nationale
Bestimmungen beachten.

Lasst die Saugleistung des Saugers nach und erhéht auch das
Abreinigen der Faltenfilterkassetten die Saugleistung nicht mehr
(vorausgesetzt, Behalter ist geleert und Vlies-Filterbeutel ist
ausgetauscht), dann ist es notwendig, die Faltenfilterkassetten
auszutauschen (siehe ,8.1 Faltenfilter wechseln* ).
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12 Reinigung 13 Reparatur

A WARNUNG!
Saure, Azeton und Losungsmittel konnen Saugerteile besché- Nicht fachgerecht reparierte Sauger stellen eine Gefahr fiir den
digen. Benutzer dar!
> Behélter und Zubehor mit Wasser reinigen. > Reparaturen nur von Fachkraften, z. B. Kundendienst,
> Oberteil mit feuchtem Tuch abwischen. ausfiihren lassen. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

> Behalter und Zubehér trocknen lassen.

14  Fehlersuche und Reparatur

Funktionsstdrungen sind nicht immer auf Defekte des Saugers zuriickzufiihren.

Storung Ursache Behebung
Nachlassen der Saugleistung Filter verschmutzt Reinigen
Filterbeutel voll Wechseln
Behélter voll Leeren
Motorschutzfilter verstopft Reinigen
Diise, Rohre oder Schlauch verstopft | Reinigen
Sauger lauft nicht an Netzstecker nicht in Steckdose Netzstecker einstecken
Netz spannungslos Sicherung priifen
Anschlussleitung defekt Erneuern
Deckel nicht richtig geschlossen Schliefen
Wassersensor abgeschaltet Behélter leeren
Sauger im Bereitschaftsbetrieb >A< Auf >I< stellen
oder >AC<
Sauger lauft beim Einschalten des Elektrowerkzeug nicht in Steckdose am | Netzstecker in Steckdose am Sauger stecken
Werkzeugs im Modus >A< oder >AC< | Sauger eingesteckt
nicht an Magnetventil der Druckluft-Einschaltau- | Druckluft-Einschaltautomatik* mit Alkohol durch-
tomatik* verschmutzt sptilen
PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel wird | Position Drehschieber falsch Drehschieber auf OPEN A stellen (siehe ,7.4 PE-
an die Filter angesaugt Entleer- und Entsorgungsbeutel einsetzen™)
Sauger der Staubklasse M oder H: bei | Position Drehschieber falsch Drehschieber auf CLOSE A stellen (siehe 7.3
eingesetztem Filterbeutel Staub im Viies-Filterbeutel einsetzen*)
Behélter

Keine weiteren Eingriffe vornehmen, sondern zentrale SPIT Kundendienstwerkstatt kontaktieren.
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15 Technische Daten

Typ: ISP AC1630P
Spannung v 220-240
Frequenz Hz 50/60
Nennleistung W 1400
Max. Leistung W 1600
Luftstrom* I/s (m?h) 75(270)
Unterdruck* hPa/MG 280
Luftstrom™ Ifs (m?h) 45(162)
Unterdruck** hPa/SE 245
Schalldruck dB(A) 69
Gewicht kg 15,5
AbmessungenLxBxH  |cm 53 x40 x 56

*am Gebldse **am Schlauch
Max. Leistung an Saugern mit Steckdose: 2000 Watt
Anschlussleitung bei Saugern mit Steckdose: HO7RN-F 3G1,5

16 Priifungen und Zulassungen

Elektrotechnische Prifungen sind nach den Vorschriften der Unfallverhitungsvorschrift (DGUV V3) und nach DIN VDE 0701 Teil 1 und
Teil 3 durchzufiihren. Diese Priifungen sind gemaf DIN VDE 0702 in regelméRigen Abstanden und nach Instandsetzung oder Anderung
erforderlich.

Die Sauger sind erfolgreich geprift gemaR IEC/EN 60335-2-69.

Altgerate enthalten wertvolle Materialien, die zur Wiederaufarbei-

tung geeignet sind. Sauger nicht in den normalen Hausmiill

geben, sondern iiber geeignete Sammelsysteme fachgerecht

entsorgen, z. B. iber Ihre kommunale Entsorgungsstelle. ]
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17 EG-Konformitétserklarung

Hiermit erkldren wir, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung den einschlégigen grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Maschine verliert diese Erklérung ihre Giiltigkeit.

Erzeugnis: Gewerblicher Sauger fiir Nass- und Trockeneinsatz
Typ: ISP Modell AC 1630P
Die Bauart der Geréte entspricht folgenden einschlagigen  EC-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Bestimmungen: EC-Richtlinie EMV 2014/30/EU

ROHS 2011/65/EU

EC-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG inklusive Anderungen:  DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;
EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 603356-2-69:2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN 1SO 12100:2011-03;
EN IS0 12100:2010

EC-Richtlinie EMV 2014/30/EU: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Anforderungen der Kategorie Il

Das VDE Prijf- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666),
Merianstr. 28, 63069 Offenbach, hat das Produkt gepriift und zertifiziert.

Bevollmachtigter fiir die Zusammenstellung der Spit S.A.S., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
technischen Unterlagen: 26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE
30.07:2019 Jan Bernard

Quality Manager

3 6}0%‘}/\% \2 PS{SQ}

S.PIT.
Bernard JAN / Responsable QSE
Tél.: 064501 1576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Italiano

1 Spiegazione dei simboli e dei segnali utilizzati

Simbolo / Parola di

. Descrizione
segnalazione

Questo & un simbolo di avvertimento. Avverte della presenza di potenziali rischi di lesione.

A Seguire tutte le istruzioni contrassegnate da questa icona per evitare il rischio di lesioni 0 morte.
II'simbolo di avvertimento compare sempre in combinazione con le parole di segnalazione

PERICOLO, AVVERTENZA e PRUDENZA.

Indica un pericolo con elevato grado di rischio, che pud provocare lesioni gravi o morte se non
evitato.

PERICOLO!

Indica un pericolo con grado di rischio medio, che puo portare alla morte 0 a gravi lesioni se non

AVVERTENZA! ) .
viene evitato.

Indica un pericolo con ridotto grado di rischio, che pud provocare lesioni lievi o gravi se non

PRUDENZA! .
evitato.

A
>
N

Indica un rischio di danneggiare materiali se non viene evitato.

Indica una condizione che deve essere soddisfatta prima di eseguire un'operazione.

Indicano dei passaggi che I'utente deve eseguire in sequenza.

Indica il risultato di un'azione.

2 Informazioni importanti sulla sicurezza

A AVVERTENZA!

Pericolo di soffocamento! Non consentire ai bambini di giocare con il materiale d'imballaggio, per es. sacchetti di plastica.
Non salire e non sedersi sull'aspiratore.
Pericolo di caduta da altezza quando si lavora su scale. Fare attenzione a stare in piedi in modo sicuro.
Non fare passare, piegare o incastrare il cavo di alimentazione e il tubo flessibile di aspirazione su spigoli taglienti.
Posizionare sempre il cavo di alimentazione e il tubo flessibile di aspirazione in modo che nessuno possa inciampare.
In caso di fuoriuscita di schiuma o diliquidi spegnere immediatamente I'aspiratore.
Mantenere sempre asciutto I'interno del coperchio.
Non utilizzare I'aspiratore, compresi gli accessori, nei seguenti casi:

+ Il cavo di collegamento della rete elettrica o il cavo di prolunga sono difettosi o presentano incrinature

+ Ci sono danni visibili sull'aspiratore, per es. incrinature nell'alloggiamento

+ Se si sospetta un difetto invisibile, per es. dopo una caduta

A PERICOLO!

Pericolo di esplosione e d'incendio! Non mettere in funzione I'aspiratore in un ambiente potenzialmente a rischio di
esplosioni.
Tenere I'aspiratore lontano da gas e sostanze infiammabili.




A PERICOLO!
Pericolo di esplosione e d'incendio! Non utilizzare I'aspiratore per aspirare i materiali seguenti:
+ solventi infiammabili o esplosivi
+ materiali imbevuti di solventi
+ polveri potenzialmente esplosive
+ liquidi quali benzina, olio, alcol, diluenti
+ materiali piu caldi di 60 °C

A AVVERTENZA!

Un apparecchio non riparato a regola d‘arte rappresenta un pericolo per I'utilizzatore. Per riparazioni rivolgersi esclusiva-
mente a personale specializzato, come ad es. al servizio di assistenza. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

A AVVERTENZA!
Utilizzare la presa sull‘aspiratore solo per gli impieghi previsti nelle istruzioni d'uso.
In caso di uso non conforme alla destinazione di utilizzo, di utilizzo non appropriato oppure di riparazione non a regola
d‘arte, non viene assunta alcuna responsabilita per eventuali danni conseguenti.
Non utilizzare prolunghe danneggiate.

Se il cavo di alimentazione dell'aspiratore viene danneggiato, occorre sostituirlo con un‘altro, disponibile presso il produt-
tore o il servizio di assistenza.

Per le spazzole elettriche, evitare il contatto tra le spazzole rotanti e il cavo di rete.

La tensione indicata sulla targhetta deve corrispondere alla tensione di rete.

Dopo I'uso e prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere I'aspiratore e staccare la spina.

Non staccare la spina tirando direttamente il cavo di alimentazione.

Non inserire mai o togliere la spina con le mani bagnate.

L'erogazione di energia deve essere garantita tramite un dispositivo di sicurezza con intensita di corrente adeguata.

In caso di pioggia o temporale non aprire mai I'aspiratore se all'aperto.

Asciugare 'aspiratore e conservarlo in ambienti chiusi al riparo dal gelo.

A AVVERTENZA!
Le macchine per la rimozione della polvere sono testate in base alla norma DIN EN 60335-2-69 e suddivise in classi di
polvere.
Gli aspiratori della classe di aspirazione L sono adatti per 'aspirazione di polveri asciutte, non infiammabili € nocive alla
salute aventi valori limiti di esposizione > 1 mg/m?.
Gli aspiratori di classe M sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, liquidi non infiam-
mabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari a 2 0,1 mg/m®.
Gli aspiratori di classe H sono adatti all‘aspirazione/assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, particelle patogene
e cancerogene, nonché liquidi non infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con tutti gli AGW.

A AVVERTENZA!
Gli aspiratori per polveri di classe H-amianto sono adatti per I'aspirazione e I'estrazione di polveri contenenti amianto.
Osservare la normativa nazionale per il funzionamento e la manutenzione di attrezzi per la rimozione dell'amianto.

A AVVERTENZA!
Questa macchina non deve essere utilizzata da persone (ivi compresi bambini) con capacita fisiche, sensoriali o psichiche
limitate o che non abbiano esperienza e conoscenza adeguate.
| bambini devono essere sorvegliati affinché non giochino con I'apparecchio.
Non puntare la bocchetta di aspirazione, il flessibile o il tubo su persone o animali.
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A AVVERTENZA!

Utilizzare esclusivamente le spazzole in dotazione con 'aspiratore o quelle specificate nelle istruzioni per 'uso.
L'utilizzo di altre spazzole pud compromettere la sicurezza.

Quando viene utilizzato nelle aziende di trasformazione degli alimenti: pulire I'aspiratore immediatamente dopo I'uso e
disinfettarlo per evitare contaminazioni microbiche.

Non utilizzare apparecchi di pulitura a getti di vapore o ad alta pressione per la pulizia.

Azionare I'aspiratore soltanto sotto supervisione.

Scollegare I'aspiratore dalla rete di alimentazione elettrica in caso di un'interruzione pili lunga del lavoro.

Non pulire le cartucce del filtro con aria compressa.

Leggere il manuale di istruzioni attentamente prima di iniziare a utilizzare |'aspiratore. Il manuale di istruzioni fornisce importanti istruzioni
riguardo a sicurezza, messa in servizio, funzionamento, manutenzione e cura. Tenere il manuale d'istruzioni in un luogo sicuro e, in caso di
vendita dell'unita, consegnarlo al successivo proprietario.

II'produttore si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche di progettazione e dotazione.

Come descritto in queste istruzioni d'uso, non € consentito eseguire altri interventi.

Questa macchina € destinata all'uso commerciale, ad esempio in hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e per il noleggio.
Disimballare I'apparecchio e verificare la completezza dei componenti ed eventuali danni di trasporto.

Prima dell‘utilizzo fornire agli utilizzatori informazioni, istruzioni e un‘eventuale formazione sull'utilizzo dell‘aspiratore e delle sostanze da
impiegare, compreso il metodo sicuro di rimozione del materiale raccolto.
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3 Display ed elementi di controllo

Posizione

Funzione di vibrazione automatica

dellinterruttore Funzione Descrizione
0  orr Aspiratore disinserito - Presa sotto tensione
| - on Aspiratore in funzione - Presasofto tensione
P - Funzione di vibrazione automatica OFF
A o ) - Presa sotto tensione
A r Fi
o unzionamento standby - Funzione di vibrazione automatica OFF
- Presa sotto tensione
AC Funzionamento standby - Funzione di vibrazione automatica ON

- L'aspiratore viene acceso/spento mediante ['elettroutensile ad aria
compressa* collegato alla presa.

Funzione di vibrazione automatica

- Funzione di vibrazione automatica ON; 2min

Indicatore del livello di riempi-
mento*

- L'indicatore del livello di riempimento si accende quando il serbatoio
& pieno e/o il tubo flessibile di aspirazione € ostruito. Su aspiratori per
polveri di classe M e H, viene emesso anche un segnale acustico

Impostazione del diametro del tubo
flessibile di aspirazione *

- Suaspiratori di classe M-/H-/H-amianto per il monitoraggio del flusso
di volume, per attivare un segnale di avvertenza acustico se la velocita
dell'aria scende al di sotto di 20 m/s

Impostazione della velocita del
motore*

- Regolare la potenza di aspirazione con il controllo della velocita

*a seconda della variante dell:aspiratore

Ay
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4 Messain servizio

4.1 Prima di ogni utilizzo

Assicurarsi che siano soddisfatte le seguenti condizioni:

A Aspiratore, cavo di alimentazione, tubo flessibile di aspirazio-
ne e accessori non sono danneggiati.

A Tuttiifiltri sono stati inseriti € non sono danneggiati.

4.2 Accensione e spegnimento

La presa elettrica sull'aspiratore rimane sempre sotto tensione,
indipendentemente dalla posizione dell'interruttore principale.

A AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni a causa dellavvio automatico dell'attrezzo

elettrico!

> Spegnere I'alimentazione dell'utensile elettrico o di quello
pneumatico prima di collegare all'aspiratore.

NOTA

Posizionando l'interruttore su >0< la presa sull'aspiratore pud
essere utilizzata come prolunga.
A Valore di collegamento: aspiratore + apparecchio collegato

(max. 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Accensione dell’aspiratore
Per le funzioni, vedere “3 Display ed elementi di controllo” a pagina
43.
> Inserire la spina nella presa eletrica.
> |mpostare I'interruttore sulla posizione >I<.
L L'aspiratore si avvia immediatamente.
o:
> |mpostare l'interruttore sulla posizione >A< 0 >AC<.
L Laspiratore € in modalita standby per gli utensili eletrici.

4.2.3 Impostazione del diametro del tubo
flessibile di aspirazione*

> Impostare il diametro del tubo flessibile di aspirazione con
linterruttore.

A PRUDENZA!
Interruttore di selezione per il segnale di flusso del volume
minimo dell’aria (segnale acustico e spia) su aspiratori per
polveri di classe “M” e “H”
In modalita >A< e >AC< viene effettuata limpostazione seguente,
in base al diametro del tubo flessibile:

Interruttore di selezione per

il diametro interno tubo flessibile di  |Flusso volume d’aria
aspirazione

@ 35mm 701/

@ 27 mm 4lis

@ 21 mm 251is

Non ha luogo alcuna regolazione del numero di giri. L'aspiratore
funziona sempre alla massima velocita.

4.2.4 Regolazione della potenza di aspirazione*
> Regolare la velocita del motore tramite l'interruttore.
0
> Impostare la serranda dell'aria ausiliaria sull'impugnatura
tubolare.

4.2.5 Spegnimento dell’aspiratore

> |mpostare l'interruttore sulla posizione >0<.
L L'aspiratore & spento.
> Dopo lo spegnimento, estrarre la spina dalla presa.
Arrotolare il cavo di collegamento alla rete elettrica.
Riporre il cavo di collegamento alla rete elettrica sul gancio del
cavo.
Riporre il tubo di aspirazione inserendolo nel supporto accesso-
ri* sulla parete posteriore del contenitore.
Mettere insieme le estremita del tubo flessibile di aspirazione in
modo che non fuoriesca alcuna particella di sporco.
> Rimuovere ['utensile elettrico.

v

v

v

v

5  Tipi di funzionamento

5.1 Aspirazione di solidi

Solo con filtro asciutto; 'aspiratore e gli accessori aspirano in
modo che la polvere non rimanga attaccata o si incrosti.
Quando si aspirano fuliggine, cemento, intonaco o polveri simili:
inserire un sacchetto di smaltimento PE nel contenitore dello

v

v

Sporco.
Utilizzare sempre sacchetti di smaltimento in combinazione con
le cartucce del filtro a pieghe.

v

Aspiratori di classe M, H e H amianto devono essere utilizzati
preferibilmente per aspirare solidi.
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5.2 Aspirazione di liquidi

A AVVERTENZA!

Pericolo di scosse elettriche!

> In caso di fuoriuscita di schiuma o diliquidi spegnere imme-
diatamente l'aspiratore.

> Svuotare il serbatoio ed eventuaimente la cartuccia filtro a
pieghe.

Pulire regolarmente i sensori del livello
dell'acqua (1) e controllare eventuali segni
di danneggiamento.

> Aspirare senza sacchetto del filtro in pile.
Gli scomparti per filtri piegati sono adatti per 'aspirazione a
umido. Il sensore interno spegne il motore in caso di contenitore
pieno. L'uso dell'aspiratore puo essere pregiudicato in caso di
contenitore pieno.

> Svuotare il contenitore (vedere ‘7 Svuotamento del contenitore” a
pagina 45).

Se l'aspiratore & spento, la protezione anti-riavviamento continua
ad essere attiva. Solo dopo lo spegnimento e la riaccensione
I'aspiratore € di nuovo pronto per ['uso.

> Prima di svuotare, estrarre innanzitutto il tubo flessibile di
aspirazione dai liquidi.

> Ad una potenza di aspirazione elevata e con una forma aero-
dinamica del serbatoio, dopo lo spegnimento puo rifluire un po’
d'acqua dal tubo.

> Perla successiva aspirazione di solidi, utilizzare filtri asciutti.

Se si alterna spesso tra aspirazione di solidi e di liquidi si
raccomanda ['utilizzo di un filtro sostitutivo, preferibilmente una
cartuccia filtro a pieghe in poliestere.

5.3 Aspirazione di sostanze contenenti amianto

Per I'aspirazione di sostanze contenenti amianto possono essere

utilizzati solo aspiratori per polveri di classe H-amianto.

> Solo lavorando con un filtro a secco, I'aspiratore e gli accessori
evitano che la polvere si attacchi e si incrosti.

> Perl'aspirazione di sostanze contenenti amianto: inserire il
sacchetto di svuotamento PE o un sacchetto filtro in pile nel
contenitore dello sporco.

> Utilizzare sempre sacchetti filtro in combinazione con le cartuc-
ce del filtro a pieghe.

Gli aspiratori di classe H-amianto devono essere preferibilmente
utilizzati come aspiratori per polveri secche.

A AVVERTENZA!

Pericolo per la salute!

Fibre di amianto nell'aria.

> Fornire all'area dilavoro una quantita sufficiente di aria
esterna (aria fresca).

> Guidare o pulire I'aria estratta in modo tale che le fibre di
amianto non arrivino nell'aria respirata da altre persone.

> Quando si filtra I'aria estratta, trasportare la polvere in conte-
nitori a tenuta di polvere.

> Non far decantare la polvere.

Se esiste una possibilita che le fibre di amianto si disperdano:

> assorbire le fibre di amianto all'uscita o al punto di origine.

> Quindi smaltire le fibre di amianto in conformita con le tecniche
pit aggiornate senza rischi per le persone o per 'ambiente.

Se l'assorbimento completo delle fibre di amianto non & possibile:

> adottare misure aggiuntive di ventilazione in conformita con le
tecnologie pit avanzate.

Al termine del lavoro:

> pulire con cura gli utensili, compresi i tubi di aspirazione e le
attrezzature di lavoro.

> Pulire accuratamente I'area di lavoro.

> Inumidire e rimuovere correttamente gli oggetti contaminati da
fibre di amianto che non possono essere puliti.

Dopo la pulizia:

> ventilare I'area dilavoro a sufficienza.

6  Pulizia del filtro permanente

L'aspiratore & dotato di un sistema elettromagnetico di pulizia filtro,
che pud essere utilizzato per eliminare qualsiasi tipo di polvere
attaccata alle cartucce del filtro.

Le cartucce del filtro a pieghe vengono pulite alternativamente una
dopo I'altra, in modo che sia garantita la continuita del lavoro.

7 Svuotamento del contenitore

Ammesso solo in presenza di polveri con AGW > 1 mg/m®

> Spegnere I'aspiratore, staccare la spina.

> Aprire le chiusure.

> Rimuovere il coperchio e il tubo flessibile di aspirazione dal
serbatoio.

> Inclinare il serbatoio.

7.1 Smaltire il sacchetto del filtro in pile

> Spegnere ['aspiratore.

> Scollegare la spina di alimentazione.

> Indossare una maschera respiratoria adeguata.
> Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione.

Ay
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» Chiudere la presa di aspirazione con il tappo.

> Aprire i fermi laterali.

> Rimuovere la sezione superiore.

> Tirare con cautela la flangia dalla presa di aspirazione e
chiudere la flangia.

> Smaltire il materiale raccolto in conformita ai requisiti legali.

7.2 Smaltire il sacchetto di svuotamento e
smaltimento PE

v

Impostare linterruttore sulla posizione >AC<.

& Le cartucce filtro a pieghe vengono pulite automaticamente.

& La polvere residua nei filtri cade nel sacchetto.

> Spegnere |'aspiratore.

Scollegare la spina di alimentazione.

Indossare una maschera respiratoria adeguata.

Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione.

Chiudere la presa di aspirazione con il tappo.

Aprire i fermi laterali.

Rimuovere la sezione superiore.

Chiudere con cautela il sacchetto di svuotamento e smaltimento

PE con il nastro di chiusura.

> Tirare con cautela e chiudere la flangia del bocchettone di
aspirazione

> Estrarre il sacchetto di svuotamento e smaltimento PE con

cautela dal serbatoio

> Smaltire il materiale aspirato secondo le disposizioni dilegge.

v

v

v v v v v

7.3 Inserire il sacchetto filtro in pile

Utilizzare solo sacchetti filtro in pile per I'aspirazione a secco.

» Far scorrere completamente la flangia sopra la presa di
aspirazione.

Azionamento del cursore rotante
> Ruotare il cursore rotante rosso presente all'interno per posi-
zionare CLOSE (CHIUSO) all'arresto sul contrassegno A .

7.4 |Inserire il sacchetto di svuotamento e
smaltimento PE*

NOTA

Solo gli aspiratori per polveri di classe M e H con contenitori spe-
ciali e cursore rotante nella presa di aspirazione dei tipi iPulse M,
iPulse H e iPulse H-amianto sono adatti per I'utilizzo di sacchetti
di svuotamento e smaltimento PE.

NOTA

Azionamento del cursore rotante
> Ruotare il cursore rotante rosso presente all'interno per posi-
zionare OPEN (APERTO) all'arresto sul contrassegno A .

> Far scorrere completamente la flangia sopra la presa di
aspirazione.

> Posizionare I'apertura superiore del sacchetto sopra il bordo del
contenitore.

8  Sostituzione del filtro

8.1 Sostituzione delle cartucce filtro a pieghe

v

Pulire le cartucce del filtro prima di sostituirle.

Ruotare il blocco sul fermo di 90° in senso antiorario con una
moneta o un oggetto simile e spingere il fermo verso la parte
posteriore.

Aprire la copertura

Chiudere immediatamente le cartucce filtro estratte in un
sacchetto di plastica resistente alla polvere e smaltire secondo
le disposizioni vigenti.

Inserire nuove cartucce filtro a pieghe.

Sollevare la staffa di bloccaggio, abbassare la copertura e
bloccare mediante una leggera pressione.

v

v

v

v

v
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9  Sostituzione del filtro di protezione motore

Se ilfiltro di protezione motore dovesse essere sporco, & una
chiara indicazione di una cartuccia filtro difettosa.

> Sostituire le cartucce filtro a pieghe.
> Sostituire il filtro di protezione del motore o sciacquarlo sotto
acqua corrente, asciugarlo e riposizionarlo.

10  Trasporto

> Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione.

> Chiudere la presa di aspirazione con il tappo.

> Posizionare la sezione superiore sul contenitore.

> Chiudere i fermi laterali.

> Inserire gli accessori in un sacchetto di plastica adeguato,

chiudere il sacchetto e riporlo nel porta utensili.

Collegare le due estremita del tubo flessibile di aspirazione.

> Posizionare il tubo intorno all'aspiratore e stringere sullimpu-
gnatura.

v

11 Manutenzione

Prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere l'aspiratore e
staccare la spina.

Per la manutenzione da parte dell utilizzatore I'aspiratore

- deve essere smontato,

- pulitoe

- sottoposto a manutenzione,

nella misura in cui & fattibile, senza provocare un pericolo per il
personale di manutenzione o terzi.

Misure precauzionali

Misure precauzionali adeguate prevedono

- pulizia prima dello smontaggio,

- attenzione per lo sfiato forzato filtrato, in cui viene smontato
I'aspiratore,

- pulizia della zona di manutenzione e

- equipaggiamento di protezione personale adeguato.

Misure precauzionali per aspiratori di classe He M

L'esterno dell'aspiratore deve essere pulito con aspirazione della
polvere ed asciugato perfettamente o trattato con sigillante prima
di essere portato fuori da una zona pericolosa. Tutte le parti
dell'apparecchio devono essere considerate sporche quando tolte
dalla zona pericolosa, e devono essere eseguite azioni appropriate
per prevenire la dispersione della polvere.

Elementi sporchi

Durante le operazioni di manutenzione o riparazione tutti gli ele-
menti sporchi che non possono essere puliti bene devono essere
eliminati. Tali elementi devono essere smaltiti in sacchetti a tenuta
conformemente ai regolamenti vigenti in accordo con le disposizioni
locali per lo smaltimento di tali materiali.

11.1 Testare I'efficacia dell’aspiratore

Almeno una volta allanno, il produttore o una persona addestrata
deve eseguire un controllo tecnico che comprenda i filtri, la tenuta
d'aria dell'aspiratore e i meccanismi di controllo.

Inoltre, 'efficacia degli aspiratori per polveri di classe H e H-
amianto deve essere controllata almeno una volta all'anno o pil
frequentemente. Il metodo di prova, che pud essere utilizzato per
dimostrare I'efficacia del dispositivo, € definito nella norma EN
60335-2-69 AA.22.201.2. Se la prova non viene superata, dovra
essere ripetuta con un nuovo filtro principale.

L'ambiente deve presentare un tasso di riciclo di aria L sufficiente,
qualora I'aria aspirata torni nellambiente stesso. Per ulteriori
informazioni consultare le disposizioni nazionali.

Se pur aumentando la pulizia delle cartucce filtro a pieghe la
potenza dell'aspiratore diminuisce (presupponendo che il serbatoio
sia vuoto e sia stato sostituito il sacchetto del filtro in pile), sostituire
le cartucce filtro di carta (vedere “8.1 Sostituzione delle cartucce
filtro a pieghe” a pagina 46).

12 Pulizia

Acidi, acetone e solventi possono danneggiare i componenti
dell'aspiratore.

> Pulire il contenitore e gli accessori con acqua.

> Pulire la sezione superiore con un panno umido.

> Lasciare asciugare il contenitore e gli accessori.

13 Riparazione

A AVVERTENZA!

Un aspiratore non riparato a regola d'arte rappresenta un

pericolo per l'utilizzatore.

> Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale specia-
lizzato, ad e s. al servizio di assistenza. Utilizzare solo pezzi
di ricambio originali.

Ay
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14  Risoluzione dei problemi e riparazione

I malfunzionamenti non possono sempre essere riconducibili a difetti dell'aspiratore.

Problema Causa Rimedio

La potenza di aspirazione diminuisce Filtro sporco Pulire
Sacchetto del filtro pieno Sostituire
Contenitore pieno Svuotare
Filtro di protezione motore bloccato Pulire
Ugello, tubo o tubo flessibile bloccato | Pulire

L'aspiratore non si avvia

La spina elettrica non & inserita nella
presa

Inserire la spina elettrica nella presa

Nessuna tensione di alimentazione

Controllare il fusibile

Cavo di collegamento della rete elettrica | Sostituire
difettoso
Coperchio non correttamente chiuso Chiudere

Sensore dell'acqua spento

Svuotare il contenitore

Aspiratore in modalita standby >A<
0>AC<

Impostare linterruttore su >I< (vedere “3 Display ed
elementi di controllo” a pagina 43)

L'aspiratore non si avvia quando
I'utensile viene acceso in modalita >A<
0>AC<

Utensile elettrico non inserito nella
presa dell'aspiratore

Inserire la spina della rete elettrica nella presa
dellaspiratore

Elettrovalvola di accensione-
spegnimento dell'unita pneumatica*
contaminata

Sciacquare con alcol

I sacchetto di svuotamento e smalti-
mento PE viene aspirato contro il filtro

Posizione errata del cursore rotante

Impostare il cursore rotante sulla posizione OPEN
A (vedere “7.4 Inserire il sacchetto di svuotamento
e smaltimento PE*" a pagina 46)

Aspiratore per polveri di classe M o H:
con il sacchetto filtro inserito, la polvere
si accumula nel contenitore

Posizione errata del cursore rotante

Impostare il cursore rotante sulla posizione CLOSE
A (vedere “7.3 Inserire il sacchetto filtro in pile” a
pagina 46)

Non eseguire qualsiasi altra operazione, contattare 'assistenza tecnica.

15 Dati tecnici

Tipo: ISP AC1630P
Tensione v 220-240
Frequenza Hz 50/60
Potenza nominale W 1400
Potenza max. W 1600
Flusso aria* Ifs (m?h) 75(270)
Depressione* hPa/MG 280
Flusso aria*™ Ifs (m?h) 45(162)
Depressione™ hPa/SE 245
Pressione acustica dB(A) 69
Peso kg 15,5
Dimensioni | xIxa cm 53 x40 x 56

* al ventilatore ** al tubo flessibile Potenza max. su aspiratori con presa elettrica: 2000 W
Cavo di collegamento alla rete elettrica su aspiratori con presa elettrica: HO7RN-F 3G1,5
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16  Prove e approvazioni

Eseguire verifiche elettroniche secondo le disposizioni in materia di tutela dellambiente (DGUV V3) e secondo la norma DIN VDE 0701 par-
te 1 e parte 3. In conformita alla norma DIN VDE 0702 queste verifiche sono necessarie a intervalli regolari dopo un’eventuale modifica o
riparazione.

Gli aspiratori sono controllati correttamente secondo la direttiva IEC/EN 60335-2-69.

Apparecchi obsoleti contengono materiali preziosi adatti alla

rigenerazione. Non smaltire I'aspiratore insieme ai rifiuti

normali, ma usufruire di sistemi di smaltimento adeguati, come

ad es . il punto di smaltimento comunale. I

17  Dichiarazione di conformita

Con la presente dichiariamo che la macchina qui di sequito descritta & conforme ai requisiti di base sulla sicurezza e ai requisiti sulla salute pertinenti
delle direttive CE, sia nel suo design sia nella sua struttura di base nonché nella versione da noi introdotta sul mercato.
Questa dichiarazione cessera di essere valida se la machina viene modificata senza la nostra previa approvazione.

Prodotto: Aspiratore per il funzionamento umido e asciutto
Tipo: ISP modello AC 1630 P
II design dell'apparecchio corrisponde alle seguenti Direttiva CE sui macchinari 2006/42/UE
norme pertinenti: Direttiva CE EMC 2014/30/CE
ROHS 2011/65/UE
Direttiva CE sui macchinari 2006/42/UE inclusi gli DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
emendamenti: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;

EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60336-2-69:2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN 1SO 12100:2011-03;

EN IS0 12100:2010

Direttiva CE EMC 2014/30/CE: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Requisiti di categoria Il

Il seguente istituto ha testato e certificato il prodotto:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

Rappresentante autorizzato della documentazione: Spit S.AS., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE

30.07.2019 Jan Bemard
Quality Manager

3 6)(%}/\% \L D;G‘}/

S.PLT
Bernard JAN [ Responsable QSE
Tél.: 0645011576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Nederlands

1 Verklaring van de gebruikte symbolen en tekens

Pictogram / Signaal-

woord Beschrijving

Dit is het waarschuwingssymbool. Het waarschuwt u voor een gevaar voor letsel. Alle

A aanwijzingen opvolgen die met het symbool zijn aangegeven om letsel of dodelijke situaties te
voorkomen. Het waarschuwingssymbool verschijnt altijd in combinatie met de signaalwoorden

GEVAAR, WAARSCHUWING en VOORZICHTIG.

Kenmerkt een gevaar met groot risico, dat de dood of zwaar lichamelijk letsel tot gevolg heeft,
wanneer dit niet wordt vermeden.

GEVAAR!

Kenmerkt een gevaar met gemiddeld risico, dat de dood of zwaar lichamelijk letsel tot gevolg
kan hebben, wanneer dit niet wordt vermeden.

WAARSCHUWING!

Kenmerkt een gevaar met een gering risico, dat licht of matig lichamelijk letsel tot gevolg kan

|
el e hebben, wanneer dit niet wordt vermeden.

A
>
N

Kenmerkt adviezen of aanwijzingen, die het werken vergemakkelijken en een veilig gebruik
waarborgen.

Kenmerkt een eis waaraan moet zijn voldaan, voordat een handeling kan worden uitgevoerd.

Kenmerkt de handelingsstappen die door de gebruiker achter elkaar moeten worden uitgevoerd.

Kenmerkt het resultaat van een handeling.

2 Belangrijke veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING!

Gevaar voor verstikking! Laat kinderen nooit met het verpakkingsmateriaal spelen, bijv. plastic zakken.
Klim niet op de stofzuiger en ga er niet op zitten.
Risico van vallen bij het werken op trappen. Let erop dat u veilig staat.
Aansluitleiding en zuigslang niet over scherpe randen trekken, knikken of afklemmen.
Aansluitleiding en zuigslang steeds zo leggen dat niemand erover kan struikelen.
Als schuim of vloeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct uitzetten.
Het dekselinterieur altijd droog houden.
Gebruik de stofzuiger, inclusief de accessoires, niet in de volgende gevallen:

+ Netsnoer of verlengkabel is defect of beschadigd

+ Eris zichtbare schade aan de stofzuiger, bijv. barsten in de behuizing

+ Als u een niet zichtbaar defect vermoedt, bijv. na een val

A GEVAAR!

Explosie- en brandgevaar! Gebruik de stofzuiger niet in een potentieel explosieve omgeving.
Houd de stofzuiger uit de buurt van brandbare gassen en stoffen.




A GEVAAR!
Explosie- en brandgevaar! Gebruik de stofzuiger niet om het volgende op te zuigen:
+ brandbare of explosieve oplosmiddelen
+ materialen gedrenkt in oplosmiddelen
+ potentieel explosieve stoffen
+ Vloeistoffen zoals benzine, olie, alcohol, verdunningsmiddelen
+ materialen warmer dan 60 °C

A WAARSCHUWING!

Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor de gebruiker. Reparaties slechts door vakmensen, bijv.
klantenservice laten uitvoeren. Alleen originele onderdelen gebruiken.

A WAARSCHUWING!
Gebruik het stopcontact aan de zuiger alleen maar voor de doeleinden die in de gebruiksaanwijzing beschreven staan.
Bij gebruik voor een ander doel, onreglementaire bediening of onvakkundige reparatie is de fabrikant niet voor schade
aansprakelijk.
Geen beschadigde verlengsnoeren gebruiken.
Als het netsnoer van de zuiger beschadigd wordt, moet dit door een bijzonder netsnoer vervangen worden, dat bij de
fabrikant of zijn klantendienst verkrijgbaar is.
Bij elektrische borstels mag u de roterende borstels niet met het netsnoer in aanraking laten komen.
De spanning op het typeplaatje moet met de netspanning overeenkomen.
Na ieder gebruik en voor elk onderhoud de zuiger uitschakelen en de netstekker uit het stopcontact nemen.
Slechts aan de stekker, nooit aan het netsnoer trekken.
Netstekker nooit met natte handen insteken of uitnemen.
De stroomvoorziening moet via een zekering voor de juiste stroomsterkte geschikt zijn.
Open de zuiger nooit bij regen of onweer in de buitenlucht.
Zuiger droog en vorstvrij binnen opbergen.

A WAARSCHUWING!
Stofverwijderende machines worden getest volgens DIN EN 60335-2-69 en verdeeld in stofklassen.
Stofzuigers van stofklasse L zijn geschikt voor op-/wegzuigen van droge, onbrandbare, gezondheidsschadelijke stofsoor-
ten met arbeidsplaats blootstellingsgrenswaarden > 1 mg/m?®.
Zuigers van de klasse M zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, onbrandbare stoffen, onbrandbare vloeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de werkplaats = 0,1 mg/m?.
Zuigers van de klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, onbrandbare stoffen, kankerverwekkende en
Ziekteverwekkende deeltjes evenals onbrandbare vloeistoffen, houtstof en gevaarlijke stoffen met alle kritische waarden
op de werkplek.

A WAARSCHUWING!

Stofzuigers voor stofklasse H-asbest zijn geschikt voor het stofzuigen en onttrekken van asbesthoudend stof. Neem
wettelijke voorschriften in acht voor bediening en onderhoud van gereedschappen voor asbestverwijdering.

A WAARSCHUWING!
Deze machine mag niet door personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke, sensorische of mentale conditie
worden gebruikt en niet door personen met gebrek aan ervaring en kennis.
Houd kinderen onder toezicht, om te waarborgen, dat deze niet met het apparaat spelen.
Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.
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A WAARSCHUWING!

Gebruik alleen borstels die met de stofzuiger zijn meegeleverd of die in de gebruiksaanwijzing worden vermeld.

Het gebruik van andere borstels kan de veiligheid in gevaar brengen.

Bij gebruik in voedselverwerkende bedrijven: reinig de stofzuiger onmiddellijk na gebruik en desinfecteer deze om microbi-
ele besmetting te vermijden.

Gebruik geen stoom- of hogedrukreinigers voor het reinigen.

Gebruik de stofzuiger alleen onder toezicht.

Trek de stekker van de stofzuiger uit het stopcontact in het geval van een langere werkonderbreking.

Maak de filtercassetten niet schoon met behulp van perslucht.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u start met het gebruik van de stofzuiger. De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke
instructies over veiligheid, inbedrijfstelling, bediening, onderhoud en zorg. Bewaar de gebruiksaanwijzing op een veilige plaats en, in het
geval dat u het apparaat verkoopt, geeft u deze aan de volgende eigenaar.

De fabrikant behoudt het recht voor de constructie en uitrusting van het apparaat te wijzigen.

U mag geen andere werkzaamheden uitvoeren dan de in de gebruiksaanwijzing beschreven werkzaamheden.

Deze machine is bedoeld voor bedrijfsmatig gebruik, bijvoorbeeld voor gebruik in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels, kanto-

ren en verhuurbedrijven.

Controleer bij het uitpakken op volledigheid en transportschade.

Voor het gebruik moeten de gebruikers voorzien worden van informatie, aanwijzingen en instructies over het gebruik van de zuiger en de
substanties waarvoor deze ingezet moet worden, met inbegrip van de veilige procedure over het afvoeren van opgezogen materialen.
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3 Display- en bedieningselementen

Automatische afschudfunctie

Schakelpositie Functie Beschrijving
0 ~ orr Zuiger uitgeschakeld - Stopcontact staat onder spanning
A o ) - Stopcontact staat onder spanning
I ) Zuiger loopt - Automatische afschudfunctie uit
o ' - Stopcontact staat onder spanning
A ©-"] | Gekoppelde werking - Automatische afschudfunctie uit
- Stopcontact staat onder spanning
AC momﬁ% Gekoppelde werking - Automatische afschudfunctie aan

Zuiger wordt door een aangesloten elekirisch/persluchtgereedschap*
op het stopcontact aan- en uitgeschakeld.

Automatische afschudfunctie

Automatische afschudfunctie aan; 2min

Vulniveau-indicator*

De vulniveau-indicator gaat branden wanneer de tank vol is en/of de
zuigslang is geblokkeerd. Op stofzuigers met stofklasse M en H wordt
ook een akoestisch signaal uitgezonden

Instellen van de zuigslangdia-

meter *

Op M-/H-/H-asbeststofzuigers voor volumestroombewaking, om een
hoorbaar waarschuwingssignaal te activeren als de luchtsnelheid
daalt onder de 20 m/s

De motorsnelheid instellen*

Pas de zuigkracht aan met de snelheidsregeling

* afhankelijk van de uitrustingsvariant van uw zuiger
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4 Inbedrijfstelling

4.1 Voor ieder gebruik

Controleer of aan de volgende voorwaarden wordt voldaan:

A Stofzuiger, netsnoer, zuigslang en accessoires zijn niet
beschadigd.

A Alle filters zijn geplaatst en zijn niet beschadigd.

In schakelaarstand >0< kan het stopcontact aan de zuiger als
verlengkabel toegepast worden.

A Aansluitwaarde: Zuiger + aangesloten apparaat (maximaal
2000 W) max. 16A.

4.2.2 De stofzuiger inschakelen
Voor functies zie ,3 Display- en bedieningselementen” op pagina
53.
> Steek de stekker in het stopcontact.
> Zetde schakelaar in de stand >I<.
L Stofzuiger start meteen.
of:
> Zetde schakelaar in de stand >A< of >AC<.
L Stofzuiger staat in de stand-bymodus voor elektrisch
gereedschap.

4.2.3 Instellen van de zuigslangdiameter*
> Stel de zuigslangdiameter in met de schakelaar.

A VOORZICHTIG!

Keuzeschakelaar voor minimale luchtvolumestroomsignaal
(claxon en lampje) op stofzuigers met stofklassen ,M” en ,H”
In de standen >A< en >AC< wordt de volgende instelling gedaan,
afhankelijk van de diameter van de slang:

Keuzeschakelaar voor
) . . Volume luchtstroom
zuigslangbinnendiameter
@ 35mm 701/s
@ 27 mm 411/s
@ 21 mm 251/s

Er vindt geen toerentalregeling plaats.
De stofzuiger loopt steeds met het maximale toerental.

4.2.4 De zuigkracht aanpassen*

> Pas de motorsnelheid aan op de schakelaar.
of

> Verstel de hulpluchtschuif op de handgreepbuis.

4.2 In-en uitschakelen

Het stopcontact op de stofzuiger blijft altijd onder spanning staan,
ongeacht de stand van de aan/uit-schakelaar.

A WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel door het automatisch starten van elektrisch

gereedschap!

> Schakel elektrisch gereedschap of pneumatisch gereedschap
uit voordat u deze aansluit op de stofzuiger.

4.2.5 De stofzuiger uitschakelen

> Zet de schakelaar in de stand >0<.

L De stofzuiger is uitgeschakeld.

Na het uitschakelen, trekt u de stekker uit.

Rol het netsnoer op.

Hang het netsnoer aan de kabelhaak.

Berg de zuigbuis op door deze in de accessoirehouder* op de
achterkant van de bak te steken.

> Plaats de zuiglanguiteinden samen zodat er geen stof uit kan
lekken.

Verwijder elektrisch gereedschap.

v v v v

v

5  Bedrijffsmodussen

5.1 Droogzuigen

> Slechts met droog filter, zuiger en toebehoren zuigen zodat het
stof niet blijft plakken en aankoekt.

> Bij het opzuigen van roet, cement, gips of soortgelijke stof:
plaats een PE-afvalzak in de vuilbak.

> Gebruik altijd afvalzakken in combinatie met filtercassetten.

Zuigers van de klassen M, H en H-asbest bij voorkeur als
droogzuigers gebruiken.

5.2 Vloeistof opzuigen

A WAARSCHUWING!

Elektrische schokgevaar!!
> Als schuim of vioeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct
uitzetten.

> Reservoir en evt. vouwfiltercassette legen.

De waterpeilsensoren (1) regelmatig
reinigen en onderzoeken op tekenen van
beschadiging.

> Zonder fleece-filterzak zuigen.
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De vouwfilter cassettes zijn geschikt voor nat zuigen. De
ingebouwde sensor schakelt de motor uit als het
reservoir vol is. Het hanteren van de stofzuiger kan door een vol
reservoir worden bemoeilijkt.

> Baklegen (zie ,7 Hetlegen van de bak” op pagina 55).

Als de zuiger niet wordt uitgeschakeld, blijft de bescherming
tegen onbedoeld starten in werking. Pas na het uitschakelen en
het opnieuw inschakelen is de zuiger weer gereed voor gebruik.

> V4or het legen eerst de zuigslang uit de vloeistof nemen.

» Door hoge zuigprestaties en een voor de stroming gunstige
reservoirvorm kan na het uitschakelen wat water uit de slang
teruglopen.

> Bij aansluitend droog zuigen een droog filter gebruiken.

Bij frequent wisselen tussen droog- en natzuigen bevelen wij de
inzet van een tweede filterset aan, bij voorkeur een polyester
filtercassette.

5.3 Opzuigen van ashesthoudende stoffen

Alleen stofzuigers van stofklasse H-asbest mogen worden gebruikt

voor het stofzuigen van asbesthoudende stoffen.

> Werk alleen met een droog filter, een stofzuiger en accessoires
om te voorkomen dat stof blijft plakken en een afzetting vormt.

> Voor het opzuigen van asbesthoudende stoffen: Plaats de
PE-afvalzak of de fleece filterzak in het vuilreservoir.

> Gebruik altijd filterzakken samen met gevouwen filterpatronen.

Stofzuigers uit de H-asbestklasse moeten bij voorkeur worden
gebruikt als stofzuigers voor droge stoffen.

Gezondheidsrisico!

Asbestvezels in de lucht.

> Voorzie het werkgebied van voldoende toevoer van buiten-
lucht (frisse lucht).

Leid of zuiver afgezogen Iucht op een zodanige manier dat
asbestvezels niet in de ademlucht van andere personen
komen.

Wanneer u de afgezogen lucht filtert, transporteer dan het stof
in stofdichte containers.

Geen stof uitstorten.

v

v

v

A WAARSCHUWING!

Als er mogelijk asbestvezels vrij komen:

> Zuig de asbestvezels op bij de uitlaat of bij de bron.

> Verwijder vervolgens de asbestvezels volgens de allernieuwste
techniek zonder gevaar voor personen of het milieu.

Als volledig opzuigen van asbestvezels niet mogelijk is:

> Zorg voor extra ventilatie volgens de allernieuwste techniek.

Na begindiging van de werkzaamheden:

> Reinig de apparaten zorgvuldig, inclusief zuigbuizen en
werkuitrusting.

> Reinig het werkgebied zorgvuldig.

> Bevochtig en verwijder op de juiste manier voorwerpen die
verontreinigd zijn met ashestvezels die niet kunnen worden
gereinigd.

Na het reinigen:

> Ventileer het werkgebied voldoende.

6  Reinigen permanente filter

De stofzuiger is uitgerust met een elektromagnetisch filterreini-
gingssysteem, dat kan worden gebruikt om eventueel stof uit de
filtercassetten te reinigen.

De gevouwen filtercassetten worden afwisselend een voor een
schoongemaakt zodat continu werk wordt gewaarborgd.

7 Hetlegen van de bak

Slechts goedgekeurd bij stoffen met kritische waarden op de
werkplaats > 1 mg/m®,

> Zuiger uitschakelen, netstekker uitnemen.

> Sluitingen open.

> Deksel en zuigslang van het reservoir afnemen.
> Reservoir legen.

7.1 Verwijder de fleece-filterzak

Schakel de stofzuiger uit.

Trek de stekker uit.

Draag een geschikt ademhalingsmasker.
Verwijder de zuigslang.

Sluit het stopcontact af met de dop.
Open zijpanelen.

Verwijder het bovenste gedeelte.

v vV vV vV vV VvV v v Vv

Verwijder verzameld materiaal volgens wettelijke vereisten.

7.2 Verwijder de PE-afvalzak

v

Zet de schakelaar op de stand >AC<.

4 Gevouwen filtercassetten worden automatisch schoonge-
maakt.

& Reststof in de filters valt in de zak.

Schakel de stofzuiger uit.

Trek de stekker uit.

Draag een geschikt ademhalingsmasker.

Verwijder de zuigslang.

Sluit het stopcontact af met de dop.

Qpen ziipanelen

v vV v v v v

Trek de flens voorzichtig uit het stopcontact en sluit de flens af.
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> Verwijder het bovenste gedeelte.

» PE-afvalzak voorzichtig met de bijgeleverde sluitband afsluiten.
> Flens voorzichtig van de aanzuigopening afnemen en sluiten.

> PE-afvalzak voorzichtig uit het reservoir nemen

» Opgezogen materiaal volgens wettelijke regels afvoeren.

7.3 Plaats de fleece-filterzak

Gebruik alleen fleece-filterzakken voor droog stofzuigen.

> Schuif de flens volledig over het stopcontact

Bediening van de draaischuif
> Draai de schuif binnenin naar de positie CLOSE tot de stop
op de markering A .

7.4 Plaats een PE-afvalzak*

Alleen stofzuigers met stofklasse M en H met speciale bakken
en draaischuif in het stopcontact van typen iPulse M, iPulse H en
iPulse H-asbest zijn geschikt voor het gebruik van PE-afvalzak-
ken.

Bediening van de draaischuif
> Draai de rode draaischijf binnenin naar de positie OPEN tot
de stop op de markering A .

> Schuif de flens volledig over het stopcontact.
> Plaats de opening aan de bovenkant van de zak over de rand
van de bak.

8  Hetfilter vervangen

8.1 Vervangen van de gevouwen filtercassetten

v

Maak de filtercassetten schoon voordat u ze vervangt.

Draai de vergrendeling op de hendel met een muntje of een
vergelijkbaar object 90° tegen de klok in en duw de hendel naar
achteren.

> Kap opklappen

De uitgenomen vouwfiltercassettes meteen in een stofdichte
plastic zak sluiten en volgens de regels afvoeren.

Nieuwe vouwfiltercassettes plaatsen.

Vergrendelingsbeugel omhoog trekken, kap naar beneden
klappen en door licht aandrukken arreteren.

v

v

v

v

9 Het motorbeschermingsfilter vervangen

Als het motorbeschermingsfilter vuil is, duidt dit op een defecte
filtercassette.

> Vouwfiltercassette vervangen.

> Motorbeschermingsfilter vervangen, resp. het motorbescher-
mingsfilter onder stromend water uitwassen, drogen en weer
plaatsen.

10  Vervoer

Verwijder de zuigslang.

Sluit het stopcontact af met de dop.

Plaats het bovenste gedeelte op de bak.

Sluit de zijkleppen.

Toebehoren in daartoe bestemde plastic zak steken en plastic
zak sluiten resp. in toebehorenhouder steken.
Zuigslangeinde en -begin in elkaar steken.

Slang om zuiger hangen en in handgreep klemmen.

v v v v v

v
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11 Onderhoud

Voor elk onderhoud zuiger uitschakelen en netstekker uit het
stopcontact nemen.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de zuiger

- gedemonteerd,

- gereinigd en

- onderhouden worden,

voorzover het uit te voeren is, zonder daarbij een gevaar voor het
onderhoudspersoneel en andere personen te veroorzaken.

Veiligheidsmaatregelen

Geschikte veiligheidsmaatregelen aanhouden

- Reiniging voor de demontage,

- Voorzorgen treffen voor plaatselijk gefilterde geforceerde
ontluchting waaronder de zuiger gedemonteerd wordt,

- Reiniging van de plaats waar het onderhoud plaatsvindt en

- geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Voorzorgsmaatregelen bij zuigers van de klassen H en M

De buitenzijde van de zuiger moet door het stofafzuigproces
gereinigd en schoon afgeveegd of met afdichtmiddelen behandeld
worden, voordat deze uit het gevaarlijke gebied genomen wordt.
Alle zuigeronderdelen moet als verontreinigd beschouwd worden,
wanneer ze uit het gevaarlijke gebied genomen worden. Daartoe
geschikte maatregelen moeten worden genomen om een versprei-
ding van het stof te voorkomen.

Verontreinigde voorwerpen

Bij het uitvoeren van onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
moeten alle verontreinigde voorwerpen worden afgevoerd die niet
naar tevredenheid kunnen worden gereinigd. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlatende zakken overeenkomstig de geldende
regels voor de afvoer van dergelijk afval worden verwijderd.

11.1 Het testen van de effectiviteit van de
stofzuiger

Ten minste eenmaal per jaar moet de fabrikant of een geinstru-
eerde persoon een technische inspectie uitvoeren, inclusief filters,
luchtdichtheid van de stofzuiger en de regelingsmechanismen.
Daarnaast moet de effectiviteit van de stofzuigers met stofklasse

H en H-asbest minimaal een keer per jaar of vaker worden
gecontroleerd. De testmethode, die kan worden gebruikt voor het
aantonen van de effectiviteit van het apparaat, is omschreven in EN
60335-2-69 AA.22.201.2. Als de test niet geslaagd is, moet deze
worden herhaald met een nieuw hoofdfilter.

Er moet een voldoende Ventilatieratio L in de ruimte voorhanden
zijn als de uitgaande lucht in de ruimte teruggaat. Verdere aanwij-
zingen kunt u s.v.p. uit uw nationale regelgeving opmaken.

Als de zuigprestaties van de zuiger minder worden en als zelfs het
reinigen van de vouwfiltercassette de prestaties niet meer verhoogt
(vooropgezet dat het reservoir geleegd en de fleece-filterzak

vervangen is), dan is het nodig om de vouwfiltercassettes te
vervangen (zie paragraaf 8.1 Vervangen van de gevouwen
filtercassetten” op pagina 56).

Let voér verzending op het volgende:

- Reinig en leeg de stofzuiger, verpak deze veilig en stofdicht

- Waar nodig: etikettering aanbrengen volgens de wetgeving
inzake gevaarlijke stoffen

12 Reinigen

Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen onderdelen van de
stofzuiger beschadigen.

> Reinig de bak en de accessoires met water.

> Veeg het bovenste gedeelte schoon met een vochtige doek.
> Laat de bak en de accessoires drogen.

13 Reparatie
A WAARSCHUWING!

Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor

de gebruiker.

> Reparaties slechts door vakmensen, bijv. klantenservice laten
uitvoeren. Alleen originele onderdelen gebruiken.
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14  Problemen oplossen en reparatie

Storingen kunnen niet altijd worden herleid naar defecten in de stofzuiger.

Storing Oorzaak Oplossing

Zuigkracht daalt Filter is vies Reinigen
Filterzak vol Veranderen
Bak vol Legen
Motorbeschermingsfilter geblokkeerd | Reinigen
Mondstuk, buis of slang geblokkeerd Reinigen

Stofzuiger start niet Stekker niet in het stopcontact Steek de stekker in het stopcontact
Geen netspanning Controleer de zekering
Netsnoer defect Vervangen
Beschermkap niet goed gesloten Sluiten
Watersensor uitgeschakeld Leeg de bak

Stofzuiger in standby-modus >A< of
>AC<

Zet schakelaar op >I< (zie ,3 Display- en bedie-
ningselementen” op pagina 53)

De stofzuiger start niet wanneer het
gereedschap is ingeschakeld in de >A<
of >AC< stand

Elektrisch gereedschap niet in de stop-

contact van de stofzuiger gestoken

Steek de stekker in het stopcontact van de
stofzuiger

Magnetische klep van pneumatisch
aan-uit-apparaat* vervuild

Spoel met alcohol

PE-afvalzak wordt tegen het filter
gezogen

Onjuiste stand van draaischuif

Zet de draaischuif op OPEN A (zie ,7.4 Plaats een
PE-afvalzak™ op pagina 56)

Stofzuiger met stofklassen M of H: met
filterzak geplaatst, stof hoopt zich op
in de bak

Onjuiste stand van draaischuif

Draaischuif op CLOSE A zetten (zie 7.3 Plaats de
fleece-filterzak” op pagina 56)

Probeer niets anders, neem contact op met de klantenservice.

15  Technische gegevens

Type: ISP AC 1630 P
Spanning v 220-240
Frequentie Hz 50/60
Nominaal vermogen w 1400
Max. vermogen W 1600
Luchtstroom* Ifs (m?/h) 75(270)
Onderdruk* hPa/MG 280
Luchtstroom** Ifs (m?/h) 45(162)
Onderdruk* hPa/SE 245
Geluidsniveau dB(A) 69
Gewicht kg 15,5
Afmetingen I xbx h cm 53 x40 x 56

*bij de ventilator

**bij de slang

Max. vermogen op stofzuigers met stekker: 2000 W
Netsnoer op stofzuigers met stopcontact: HO7RN-F 3G1,5
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16  Tests en goedkeuringen

Elektrotechnische tests moeten volgens de voorschriften van het ongevallenpreventievoorschrift (DGUV V3) en volgens

DIN VDE 0701 deel 1 en deel 3 worden uitgevoerd. Deze tests moeten volgens DIN VDE 0702 met regelmatige intervallen en na reparatie
of verandering worden uitgevoerd.

De zuigers zijn met succes getest volgens IEC/EN 60335-2-69.

Oude apparaten bevatten waardevolle materialen die voor
hergebruik geschikt zijn. Zuiger niet bij het normale huisafval
voegen, maar via daartoe geschikte inzamelingssystemen op de
juiste wijze afvoeren, bijv. via de gemeentelijke afvalverwerking.

17  Conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hiema vermelde machine voldoet aan de betreffende fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen van de richtlijnen van
de Europese Unie, zowel in het basis ontwerp en de constructie als in de versie die door ons op de markt is gebracht.
Deze verklaring zal niet langer geldig zijn als de machine aangepast wordt zonder onze voorafgaande toestemming.

Product: Stofzuiger voor nat en droog gebruik

Type: ISP model AC 1630 P

Het ontwerp van het apparaat komt overeen met de EG-machinerichtlijn 2006/42/EU

volgende relevante voorschriften: EG-richtlijn EMC 2014/30/EG
ROHS 2011/65/EU

EG-machinerichtlijn 2006/42/EU inclusief wijzigingen: DIN EN 603365-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;
EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60336-2-69:2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN 1SO 12100:2011-03;
EN IS0 12100:2010

EG-richtlijn EMC 2014/30/EG: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Categorie II-eisen

Het volgende instituut heeft het product getest en gecertificeerd:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

Geautoriseerde documentatie vertegenwoordiger: Spit S.AS., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE

Jan Bemard
Quality Manager

30.07.2019 3s)ey } Ly 0 Sy

S.P.ILT.
Bernard JAN / Responsable QSE
Tél.: 064501 1576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Portugués

1 Explicagéo dos simbolos e sinais usados

Simbolo / Palavra sinal | Descrigéo

E um simbolo de aviso. Avisa contra possiveis perigos de ferimentos. Respeite todas as
A instrugBes marcadas com este simbolo para evitar ferimentos ou a morte. O simbolo de aviso
aparece sempre em ligagao com as palavras sinal PERIGO, AVISO e CUIDADO.

Indica um perigo com elevado grau de risco que causa a morte ou ferimentos

PERIGO! . .
graves, se ndo for evitado.

Indica um perigo com médio grau de risco que pode causar a morte ou ferimentos
graves, se ndo for evitado.

AVISO!

CUIDADO! Indica um perigo com baixo grau de risco que pode causar ferimentos ligeiros,se
: néo for evitado.

Indica conselhos ou avisos que facilitam o trabalho e garantem uma operagao segura.
A
>
L

Indica um requisito que tem de ser cumprido antes de poder executar uma agéo.

Indica passos de ag&o que tém de ser executados um apos o outro pelo utilizador.

Indica o resultado de uma agéo.

2 Informagdes de seguranga importantes

A AVISO!

Perigo de asfixia! N&o permita que criangas brinquem com o material da embalagem como, por exemplo, sacos de
plastico.
N&o suba nem se sente no aspirador.
Risco de queda ao trabalhar em escadas. Preste atengéo em ficar de pé com seguranga.
N&o puxe, dobre nem comprima o cabo de ligagdo nem a mangueira de aspiragao em cantos afiados.
Pousar o cabo de ligagdo e a mangueira de aspiragao de forma que ninguém possa tropegar neles.
Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou liquido.
Manter o interior da tampa sempre seco.
N&o utilize o aspirador, incluindo os acessorios, nos seguintes casos:
+ O cabo de conexao de corrente elétrica ou cabo de extensao esta com defeito ou apresenta rachas
+ Existe um dano visivel no aspirador como, por exemplo, fendas na caixa
+ Se suspeitar de um defeito invisivel como, por exemplo, apds uma queda

A PERIGO!

Perigo de explos&o e incéndio! Nao opere 0 aspirador num ambiente potencialmente explosivo.
Mantenha o aspirador afastado de gases e substancias inflamaveis.




A PERIGO!
Perigo de explos&o e incéndio! N&o utilize o aspirador para aspirar o seguinte:
+ solventes inflamaveis ou explosivos
+ materiais embebidos em solventes
+ pds potencialmente explosivos
+ liquidos como gasolina, dleo, alcool, diluentes
+ materiais mais quentes que 60 °C

A AVISO!

Aparelhos ndo reparados correctamente podem colocar o utilizador em perigo. As reparages so devem ser executadas
por técnicos, por exemplo, do servigo de apoio ao cliente. Utilizar apenas pegas sobressalentes originais.

A AVISO!
Utilize a tomada no aspirador apenas para os fins estabelecidos no manual de instrugdes.
O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos causados pela utilizagao para outros fins além dos especi-
ficados, pela operagéo ou a reparagéo incorrectas.
Néo utilizar cabos de extensdo danificados.
Se o cabo de ligagéo do aspirador estiver danificado, deve ser substituido por um cabo de ligagéo especial, fornecido pelo
fabricante ou pelo seu servico de apoio ao cliente.
N&o deixar que as escovas eléctricas, quando se tratarem de escovas rotativas, contactem com o cabo de ligagéo & rede.
Atens&o na placa de identificagéo tem de coincidir com a tenséo de rede.
Apés a utilizagdo e antes de qualquer manutengao, desligar o aspirador e retirar a ficha de rede.
Puxar apenas pela ficha de rede, nunca pelo cabo de ligagéo.
Nunca encaixar ou remover a ficha de rede com as méos humidas.
Aalimentacéo de corrente tem de estar protegida por um fusivel com uma intensidade adequada.
Nunca abra o aspirador ao ar livre quando chover ou estiver trovoada.
Guarde o aspirador no interior num local seco e protegido contra geadas.

A AVISO!
As maquinas de remogao de p6 sé&o testadas de acordo com a norma DIN EN 60335-2-69 e divididas em classes de po.
Os aspiradores de classe de p6 L s&o adequados para a aspiragéo de pds nocivos a salde, secos, ndo inflamaveis com
valores-limite de exposicao profissional > 1 mg/m?.
Os aspiradores da classe M adequam-se a absorgao/aspiragao de pds secos, ndo inflamaveis, liquidos ndo inflamaveis,
pos de madeira e pés perigosos com AGWs > 0,1 mg/m?.
Os aspiradores da classe H adequam-se a absorgao/aspiragdo de pds secos, ndo inflamaveis, particulas cancerigenas e
patogénicas, bem como liquidos néo inflamaveis, pos de madeira e pos perigosos Para todos 0s AGWs.

A AVISO!
Aspiradores para a classe de p6 de amianto H séo adequados para aspirar e extrair pd que contenha amianto. Observe
as regulamentagdes nacionais para operagao e manutengdo de ferramentas de remogdo de amianto.

A AVISO!
Esta maquina ndo pode ser utilizada por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
limitadas ou falta de experiéncia e conhecimento.
Criancas devem ser vigiladas para certificar-se de que ndo brinquem com o aparelho.
N&o virar 0 bocal, a mangueira ou o tubo para pessoas nem animais.
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A AVISO!

Utilize apenas as escovas fornecidas com o aspirador ou as especificadas nas instrugdes de utilizagéo.

Usar outras escovas pode comprometer a seguranca.

Quando usado em empresas de processamento de alimentos: Limpe imediatamente o aspirador apos o uso e desinfete-o
para evitar a contaminagdo microbiana.

N&o use qualquer jato de vapor ou limpeza de alta presséo para limpeza.

Opere 0 aspirador apenas se este estiver sob superviséo.

Desconecte o aspirador da corrente elétrica no caso de uma interrupgéo de trabalho mais longa.

N&o limpe os cassetes de filtro usando ar comprimido.

Leia cuidadosamente o manual de funcionamento antes de comegar a utilizar o aspirador. O manual de funcionamento forece instrugdes
importantes relativas a seguranga, operagéo, teste, manutengao e assisténcia. Mantenha o manual de funcionamento num local seguro e,
caso venda a unidade, entregue-0 ao proximo proprietario.

O fabricante reserva-se o direito a alteragGes na construgéo e no equipamento.

N&o execute trabalhos que ndo estejam descritos neste manual de instrugdes.

Esta maquina é prevista para o uso comercial por exemplo para a utilizagdo em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritrios e
negdcio de locagao.

Ao desembalar, verifique se ndo faltam pegas e se ha danos de transporte.

Antes da utilizagéo, devem ser facultados aos utilizadores informagdes, instrugdes e formagdes sobre a utilizagao do aspirador e das
substéncias, para as quais deve ser utilizado, incluindo o procedimento seguro para a eliminacéo do material recolhido.
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3 Elementos de exibigdo e controlo

Posigao do inter-

fungéo automatica do agitador

ruptor Fungao Descrigéo
0 < orr aspirador desligado - Tomada em tenséo
| < on aspirador em funcionamento i Tomafi aem terTleO . )
- Funcao automatica do agitador desligada
A ) % modo operacional IIETS;; :L:Tt]otri:iig do agitador desligada
- Tomada em tensdo
AC ﬂomﬁnﬂg modo operacional - Funcao automatica do agitador ligada

- Oaspirador é ligado e desligado por uma ferramenta eléctrica/de ar
comprimido* ligada na tomada.

fungéo automatica do agitador

- Fung@o automatica do agitador ligada; 2min

Indicador de nivel de enchimento*

- Oindicador acende-se quando o nivel de enchimento do depdsito
esta cheio efou a mangueira de sucgéo esta bloqueada. Em aspirado-
res com classe de pos M e H, também € emitido um sinal acustico

Ajustar o diametro da mangueira
de sucgao *

- Nos aspiradores de amianto M/H/H para monitorizagao de fluxo de
volume, para desencadear um sinal de aviso audivel se a velocidade
do ar cair abaixo dos 20 m/s

Ajustar a velocidade do motor*

- Ajuste a poténcia de sucgao com o controlo de velocidade

* conforme a variante do equipamento do seu aspirador
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4 Teste 4.2 Ligare desligar

Atomada do aspirador permanece sempre sob tensao, indepen-

4.1  Antes de cada utilizagao dentemente da posig&o do interruptor principal.

Certifique-se de que ocorrem as seguintes condigdes: A AVISO!

A Oaspirador, 0 cabo de corrente elétrica, a mangueira de Perigo de lesdes ao iniciar automaticamente a ferramenta
sucgéo e os acessorios ndo estao danificados. elétrical

A Todos os filtros foram inseridos e n&o estéo danificados. > Desligue a ferramenta elétrica ou a ferramenta pneumatica

antes de conectar ao aspirador.

4.2.5 Desligar o aspirador

Na posicéo do interruptor >0< a tomada pode ser utilizada no > Ajuste o interruptor para a posigéo >0<.

aspirador como cabo de extensao. 4 O aspirador esta desligado.

A Valor de ligagéo: aspirador + aparelho ligado (méaximo Depois de desligar, retire a ficha de corrente elétrica.

2000 W) max. 16 A. Enrole o cabo de conexdo de corrente elétrica.

Armazene o cabo de conexdo de corrente elétrica no gancho

v

v

v

. . bo.
4.2.2 Ligar o aspirador para ca

g P . > Armazene o tubo de sucgéo inserindo-o0 no suporte de acessé-
Para as fungdes, consulte “3 Elementos de exibigéo e controlo” na rios* na parede traseira do recipiente.

v

pégina 63. Coloque as extremidades da mangueira de sucgdo juntas para
> Insira a ficha na tomada. que ndo saiam particulas de sujidade.
> Coloque o interruptor na posigéo >I<. Remova a ferramenta elétrica.
O aspirador arranca imediatamente.
ou:
» Cologue o interruptor na posigio >A< ou >AC<. 5  Modos operacionais
L O aspirador esta no modo de espera para ferramentas

elétricas. 5.1 Aspiragio seca

v

v

Aspirar apenas com os filtros, aspirador e acessorios secos,
para que o pd ndo adira nem fique incrustado.
Ao aspirar fuligem, cimento, gesso ou pés semelhantes: Insira

4.2.3 Ajustar o didgmetro da mangueira de
sucgao*

v

> Ajuste o diametro da mangueira de sucg&o com o interruptor. um saco de eliminagao de PE no recipiente de recolha de

A CUIDADO! sujidade.
Use sempre sacos de escarte em conjunto com cassetes de

filtro dobrados.

v

O interruptor de sele¢ao para o sinal de fluxo de volume de
ar minimo (sinal sonoro e luz) em aspiradores com classes
de pés HM!! e NHN

Nos modos >A< e >AC<, 0 seguinte ajuste é realizado consoante Os aspiradores das classes M, H e H-Asbest devem ser
o didmetro da mangueira: preferencialmente utilizados em zonas secas.
Interruptor de selegéo para
" . . Volume de fluxo
didmetro interno da mangueira de dear . o
succio 5.2 Succéo de liquidos
@ 35mm 70 A AVISO!
@ 27 mm 41lis Perigo de choque eléctrico!
@ 21mm 251is > Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou
Né&o se efectua qualquer regulagdo da rotagao. O aspirador liquido.
funciona sempre com a rotagéo max » Esvaziar o recipiente e event. a cassete de filtros plissados.

4.2.4 Ajustar o poder de sucgao*

> Ajuste a velocidade do motor no interruptor.
ou

> Coloque a corredica de ar auxiliar no tubo do manipulo.
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Limpar regularmente os sensores no nivel
N\ | de agua (1) e procurar sinais de danos.

> Aspirar sem saco de filtro de Ia.
As cassetes de filtro plissado s&o adequadas para a aspiragéo
himida. O sensor incorporado desliga o motor quando o
recipiente esta cheio. O manuseamento do aspirador pode ser
afetado pelo recipiente cheio.

> Recipiente vazio (consulte “7 Esvaziar o recipiente” na pagina 65).

Se 0 aspirador néo for desligado, a protecgéo contra rearranque
permanece eficaz. S6 apds a desconexéo e nova ligagéo é que o
aspirador volta a estar operacional.

> Antes do esvaziamento, retirar primeiro a mangueira de
aspiragéo do liquido.

Devido & elevada poténcia de aspiragao e a forma favoravel a
corrente do recipiente, podera sair alguma &gua da mangueira
apos a desconexao.

Colocar filtros secos depois da aspiragdo consequente em
Z0Nas secas.

v

v

No caso de trocas frequentes entre aspiragdo em zonas secas e
himidas, recomendamos a utilizagdo de um segundo conjunto
defiltros, preferencialmente cassetes de filtros plissados em
poliéster.

5.3 Aspirar substancias que contenham
amianto

Apenas aspiradores de classe de p6 de amianto H podem ser

utilizados para aspirar substancias que contenham amianto.

> Trabalhe apenas com um filtro seco, aspirador de pd e acessé-
rios para evitar que o p6 fique preso e incrustado.

> Para aspirar substancias que contenham amianto: Insira 0 saco
de esvaziamento de PE ou a bolsa de filtro de 14 no recipiente
de lixo.

> Use sempre sacos de filtro em conjunto com cartuchos de filtro
dobrados.

Os aspiradores de classe de amianto H devem ser preferencial-
mente usados como aspiradores de pé seco.

A AVISO!

Perigo para a saude!

Fibras de amianto no ar.

> Abasteca a area de trabalho com ar exterior suficiente (ar
fresco).

> Guie ou limpe o ar extraido de tal forma que as fibras de
amianto n&o entrem no ar respiravel por outras pessoas.

> Aofiltrar o ar extraido, transporte o p6 em recipientes a prova
de po.

> N&o decante 0 pd.

Se existir a possibilidade das fibras de amianto serem libertadas:

> Absorver fibras de amianto na saida ou no ponto de origem.

> Em seguida, descarte as fibras de amianto de acordo com o
estado de arte, sem qualquer perigo para as pessoas ou o meio
ambiente.

Se a absorgdo completa de fibras de amianto néo for possivel:

> Tome medidas de ventilag&o adicionais de acordo com as
técnicas mais avancadas.

Apds completar o trabalho:

> Limpe cuidadosamente as ferramentas, incluindo tubos de
sucgdo e equipamentos de trabalho.

> Limpe cuidadosamente a &rea de trabalho.

> Humedega e retire adequadamente os objetos contaminados
com fibras de amianto que ndo podem ser limpos.

Apos a limpeza:

> Ventile suficientemente a area de trabalho.

6  Limpeza de filtros permanente

0 aspirador esté equipado com um sistema eletromagnético de
limpeza de filtros, que pode ser usado para limpar qualquer p6
preso aos cassetes de filtro.

Os cassetes de filtro dobrados sao limpos alternadamente um apds
0 outro para que o trabalho continuo seja garantido.

7 Esvaziar o recipiente

Apenas autorizado em pés com AGWs > 1 mg/m”.

> Desligar o aspirador, retirar a ficha de rede.

> Abrir os fechos.

> Retirar a tampa e a mangueira de aspiragéo do recipiente.
> Esvaziar o recipiente.
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7.1 Descarte o saco de filtro de 1d

v

Desligue o aspirador.

Desconecte a ficha de corrente elétrica.

> Use uma méascara de respiracéo adequada.

Retire a mangueira de sucgéo.

Feche a tomada de entrada com a tampa.

Abra os fechos laterais.

Remova a secgao superior.

Retire cuidadosamente a flange da tomada de admissao e
feche a flange.

Elimine o material recolhido de acordo com os requisitos legais.

v

v

v

v

v

v

v

7.2 Descarte o saco de esvaziamento e descarte
de PE

v

Coloque o interruptor na posicao >AC<.

& Os cassetes de filtro dobrados séo limpos automatica-
mente.

& O po6 residual nos filtros cai no saco.

Desligue o aspirador.

Desconecte a ficha de corrente elétrica.

> Use uma mascara de respiracéo adequada.

Retire a mangueira de sucgéo.

Feche a tomada de entrada com a tampa.

Abra os fechos laterais.

Remova a secgao superior.

Fechar o saco de esvaziamento e descarte de PE com a banda

de fecho anexada.

Remover o flange do bocal de aspiragao e feché-lo.

Remover com cuidado o saco de esvaziamento e descarte de

PE do recipiente.

Eliminar o produto aspirado de acordo com os regulamentos

legais.

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

7.3 Insira um saco de filtro de I3

Utilize sacos de filtro de |4 apenas para aspirar a seco.

> Deslize a flange completamente sobre a tomada de admissao

Operar o controlo deslizante rotativo
> Rode o controlo deslizante rotativo vermelho para dentro para
posicionar CLOSE (FECHAR) para parar no marcador A .

74 Insira o saco de esvaziamento e descarte de
PE*

NOTA

Apenas os aspiradores com classe de pé M e H com recipientes
especiais e controlo deslizante rotativo na tomada de admissao
dos tipos iPulse M, iPulse H e iPulse H-amianto sdo adequados
para a utilizagéo de sacos de esvaziamento e descarte de PE.

Operar o controlo deslizante rotativo
> Rode o controlo deslizante rotativo vermelho para dentro para
posicionar OPEN (ABRIR) para parar no marcador A .

> Deslize a flange completamente sobre a tomada de admisséo.
> Coloque a abertura superior do saco sobre o rebordo do
recipiente.

8  Mudar ofiltro
8.1 Mudar os cassetes de filtro dobrados

> Limpe os cassetes de filtro antes de os mudar.

> Rode o bloqueio do fecho em 90 ° no sentido anti-horario com
uma moeda ou um objeto semelhante e empurre o fecho para
aparte de trés.

> Abrir a tampa.
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> Fechar as de filtros plissados removidas no saco de plastico
impermeavel ao po e elimina-las correctamente segundo as
normas.

> Colocar as novas cassetes de filtros plissados.

> Icar o estribo de bloqueio, baixar a tampa e bloquear mediante
uma ligeira presséo.

9  Mudar o filtro de prote¢do do motor

Se ofiltro de protegao do motor estiver sujo, este facto chama a

atencdo para cassetes de filtros com defeito.

> Substituir as cassetes de filtros plissados.

> Trocar o filtro de protegao do motor ou lavé-lo sob &gua
corrente, secé-lo e coloca-lo novamente.

10  Transporte

> Retire a mangueira de sucgao.

> Feche atomada de entrada com a tampa.

> Cologue a seccao superior no recipiente.

> Feche os fechos laterais.

Inserir os acessorios no saco de plastico adequado e feché-lo
ou coloca-lo no deposito de ferramentas.

Encaixar a extremidade final da mangueira de aspiragéo na
extremidade inicial da mangueira de aspiragao.

Colocar a mangueira no aspirador e comprimir a pega

v

v

v

11 Manutengéo

Antes de qualquer manutengéo, desligar o aspirador e retirar a
ficha de rede.

No caso de a manutengao ser executada pelo utilizador, o
aspirador tem de

- serdesmontado,

- limpoe

- seralvo de manutengao,

até onde isso for possivel, sem perigo para o pessoal de manuten-
G&0 nem para outras pessoas.

Medidas de seguranca

Respeitar as medidas de seguranca adequadas

- Limpeza antes da desmontagem,

- Providenciar uma ventilag&o local com filtragem, na qual o
aspirador seja montado,

- Limpeza da zona de manutencéo e

- equipamento de protecgéo pessoal adequado.

Medidas de seguranga em aspiradores das classes He M

O exterior do aspirador deve ser limpo por procedimentos de
aspiragdo do p6 e lavado ou tratado com meios de vedagéo, antes
de ser removido da zona perigosa. Todas as pegas do aspirador
tém de ser consideradas limpas, quando forem removidas da zona
perigosa, e as acgdes adequadas tém de ser executadas, de forma
a evitar a disperséo do po.

Objectos nao limpos

Durante a execugo de trabalhos de manutengéo ou de reparagéo,
todos os objectos contaminados, que ndo possam ser limpos de
forma satisfatoria, tém de ser eliminados. Esses objectos tém de
ser eliminados em sacos impermedveis em conformidade com os
regulamentos validos relativos a eliminagéo de tais residuos.

11.1 Testar a eficacia do aspirador

Pelo menos uma vez por ano, o fabricante ou uma pessoa com
formagéo para tal deve realizar uma inspegéo técnica, incluindo
filtros, impermeabilidade de ar do aspirador e mecanismos de
controlo.

Além disso, a eficacia dos aspiradores com classe de pd H e
H-amianto deve ser verificada pelo menos uma vez por ano ou
com mais frequéncia. O método de teste, que pode ser usado para
demonstrar a eficacia do dispositivo, esta definido em EN 60335-2-
69 AA.22.201.2. Se ndo passar o teste, deve ser repetido com um
novo filtro principal.

Tem de existir uma taxa de renovagédo do ar L suficiente no
local, quando o ar extraido retornar ao local. Outras indicagdes
podem ser consultadas nos seus regulamentos nacionais.

Se a poténcia de aspiragéo do aspirador diminuir e aumentar tam-
bém a sujidade das cassetes dos filtros plissados e a poténcia de
aspiracdo deixar de aumentar (supondo que o recipiente esté vazio
e 0 saco de filtro de 1a para filtragem foi trocado), & necessario
trocar as cassetes dos filtros plissados (consultar a secgéo ‘8.1
Mudar os cassetes de filtro dobrados” na pagina 66).

12 Limpeza

Acidos, acetona e solventes podem danificar partes do
aspirador.

> Limpe o recipiente e 0s acessorios com agua.

> Limpe a secgéo superior com um pano humido.

> Deixe o recipiente e 0s acessorios secar.
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13 Reparagao

A AVISO!

Aspiradores ndo reparados correctamente podem colocar o

utilizador em perigo.

> As reparagdes so devem ser executadas por técnicos,
por exemplo, do servico de apoio ao cliente. Utilizar apenas

pecas sobressalentes originais.

14  Resolugao de problemas e reparagdo

As avarias podem néo ser sempre causadas por defeitos no aspirador.

na tomada

Falha Causa Solugéo
Apoténcia de sucgéo diminui Filtro sujo Limpar
Saco de filtro cheio Mudar
Recipiente cheio Esvaziar
Filtro de prote¢do do motor bloqueado | Limpar
Bocal, tubo ou mangueira bloqueados | Limpar
0O aspirador ndo arranca Aficha de corrente elétrica ndo esta Conecte a ficha de corrente elétrica a tomada

Sem tenséo de corrente elétrica Verifique o fusivel
Cabo de conexao de corrente elétrica | Substituir
defeituoso

Tampa ndo fechada corretamente Fechar

Sensor de agua desligado Recipiente vazio

O aspirador esta no modo de espera
>A<ou>AC<

Cologue o interruptor em >I< (consulte “3 Elemen-
tos de exibicao e controlo” na pagina 63)

0O aspirador ndo arranca quando a
ferramenta esta ativada no modo >A<
ou>AC<

Ferramenta elétrica ndo conectada a
tomada do aspirador

Conecte a ficha de corrente elétrica a tomada do
aspirador

Vélvula solendide da unidade ligar-des-
ligar pneumatica* contaminada

Enxaguar com &lcool

0 saco de esvaziamento e descarte de
PE é sugado contra o filtro

Posigéo incorreta do controlo deslizante
rotativo

Coloque o controlo deslizante rotativo na posicao
OPEN (ABRIR) A (consulte “7.4 Insira 0 saco de
esvaziamento e descarte de PE*” na pagina 66)

Aspirador com classes de pés M ou H:
com saco de filtro inserido, 0 pé esta a
acumular-se no recipiente

Posigao incorreta do controlo deslizante
rotativo

Coloque o controlo deslizante rotativo na posicéo
CLOSE (FECHAR) A (consulte 7.3 Insira um saco
de filtro de 18" na pagina 66)

N&o tente mais nada, entre em contacto com os servicos de apoio ao cliente.

68



15 Dados Técnicos

Tipo: ISP AC 1630 P
Tenséo s 220-240
Frequéncia Hz 50/60
Poténcia nominal W 1400
Poténcia max. W 1600
Corrente de ar* Ifs (m?/h) 75(270)
Subpressao* hPa/MG 280
Corrente de ar** Ifs (m?/h) 45(162)
Subpressao** hPa/SE 245
Presséo sonora dB(A) 69
Peso kg 15,5
Dimensdes c x| xa cm 53 x40 x 56

*no ventilador

** ha mangueira

Poténcia méax. em aspiradores com tomada: 2000 W
Cabo de conexdo de corrente elétrica em aspiradores para com tomada: HO7RN-F 3G1,5

16  Testes e aprovagdes

As verificagdes electrotécnicas devem ser executadas em conformidade com as prescrigdes do regulamento da prevengéo de acidentes
(na Alemanha DGUV V3) e com a norma DIN VDE 0701 Parte 1 e Parte 3. Estas verificagbes sdo necessarias em conformidade com a
norma DIN VDE 0702 em intervalos regulares e apds a reparacao ou alteragao.

Os aspiradores foram verificados com sucesso em conformidade com a IEC/EN 60335-2-69.

Os aparelhos em final de vida contém materiais valiosos,
adequados a reciclagem. Néo colocar o aspirador no lixo
doméstico normal. Elimina-lo em locais de recolha adequados,
por exemplo, nos ecocentros municipais.

Ay
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17  Declaragao de conformidade

Declaramos que a méaquina a seguir designada corresponde as exigéncias de seguranca e de salide bésicas das diretivas da CE, tanto na sua
concegao e no tipo de construgao basicos, como na verséo langada por nos.
Esta declaracéo deixa de ser valida se a maquina for modificada sem a nossa autorizagao prévia.

Produto: Aspirador para operagdo a seco e himida

Tipo: ISP modelo AC 1630 P

0 design do aparelho corresponde aos seguintes Diretiva de Maquinaria da CE 2006/42/UE

regulamentos pertinentes: Diretiva de compatibilidade eletromagnética da CE 2014/30/CE

Restricdes do Uso de Substancias Perigosas 2011/65/UE

Diretiva de Maquinaria da CE 2006/42/UE, incluindo as DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
alteragdes: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;
EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-69:2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN 1SO 12100:2011-03;
EN SO 12100:2010

Diretiva de compatibilidade eletromagnética da CE DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;

2014/30/CE: EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Requisitos da categoria Il

0 seguinte instituto testou e certificou 0 produto:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

Representante da documentagao autorizada: Spit S.A.S., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE

30.07.2019
Jan Bemard
Quality Manager
03y
o
3 6] |75 ?

S.P.LT.
Bernard JAN / Responsable QSE
Tél.: 064501 1576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Espanol

1 Explicacion de los simbolos y signos utilizados

Simbolo / Palabra de

. Descripcion
advertencia P

Este es un simbolo de advertencia. Advierte de un potencial peligro de lesion. Seguir todas
A las instrucciones que vayan acompafiadas de este simbolo, a fin de evitar cualquier potencial

riesgo de lesiones, incluso mortales. El simbolo de advertencia siempre aparece en relacion
con las palabras de advertencia PELIGRO, ADVERTENCIA y PRECAUCION.

Identifica un potencial peligro con alto grado de riesgo que puede causar lesiones graves,
incluso mortales, en caso de no evitarse.

iPELIGRO!

Identifica un potencial peligro con grado medio de riesgo que puede causar lesiones graves,
incluso mortales, en caso de no evitarse.

jADVERTENCIA!

Identifica un potencial peligro con grado bajo de riesgo que puede causar lesiones leves a

iPRECAUCION! )
moderadas, en caso de no evitarse.

NOTA
A
>
N

Identifica los consejos e indicaciones, que aligeran el trabajo y procuran un funcionamiento
seguro.

Identifica un requisito que debe cumplirse antes de poder llevar a cabo una accion.

Identifica los pasos que el usuario debe realizar sucesivamente.

|dentifica el resultado de una accion.

2 Informacion importante de seguridad

A jADVERTENCIA!

iPeligro de asfixia! No permita que los nifios jueguen con el material de embalaje, como por ejemplo, bolsas de plastico.
No suba o se siente sobre el aspirador.
Riesgo de caida al trabajar en escaleras. Preste atencion a estar de pie con seguridad.
Evite tirar del cable de conexion y la manguera de aspiracion sobre bordes afilados, asi como doblarlos 0 que queden
atrapados.
Disponga el cable de conexion y la manguera de aspiracion de tal forma que nadie pueda tropezar con los mismos.
Si empieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéctelo de inmediato.
Mantenga siempre seca la parte interior de la tapa.
No utilice el aspirador ni sus accesorios en los casos siguientes:

+ El cable de conexion a la red o el cable de extension estan defectuosos o muestran grietas

+ Hay dafios visibles en el aspirador como, por ejemplo, grietas en la carcasa

+ Si sospecha un defecto invisible, por ejemplo después de una caida

A {PELIGRO!

iRiesgo de explosion y de incendio! No ponga en funcionamiento el aspirador en entornos potencialmente explosivos.
Mantenga el aspirador alejado de gases y sustancias inflamables.
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A iPELIGRO!
iRiesgo de explosion y de incendio! No utilice el aspirador para aspirar lo siguiente:
+ disolventes inflamables o explosivos
+ materiales empapados en disolventes
+ polvos potencialmente explosivos
+ liquidos tales como gasolina, aceite, alcohol, diluyentes
+ materiales a una temperatura superior a los 60 °C

A jADVERTENCIA!
Silas reparaciones se realizan de forma no profesional, los aparatos pueden suponer un peligro para el usuario. Encar-
gue las reparaciones exclusivamente a profesionales, p. gj. servicio de atencion al cliente. Utilice solo piezas de repuesto
originales.

A jADVERTENCIA!
Utilice la caja de enchufe disponible en el aspirador exclusivamente para los fines establecidos en el manual de instruc-
ciones.
En caso de uso no conforme a la finalidad, manejo inadecuado o reparaciones no realizadas de manera profesional, el
fabricante declina toda responsabilidad por posibles dafios.
No utilice cables de prolongacion dafiados.
Si el cable de conexion del aspirador sufre dafios, sera preciso sustituirlo por un cable de conexion especial suministrable
por el fabricante o por su servicio de atencion al cliente.
En el caso de los cepillos eléctricos, no permita que los cepillos giratorios entren en contacto con el cable de conexion a
la red.
La tension indicada en la placa de caracteristicas debe coincidir con la tension de red.
Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red tras cada uso y antes de iniciar el mantenimiento del aspirador.
Tire solo del conector de red, nunca del cable de conexion.
No introduzca ni extraiga nunca el conector de red con las manos hiimedas.
El suministro de corriente debe asegurarse mediante un fusible con la intensidad de corriente adecuada.
No abra nunca el aspirador en espacios abiertos si estd lloviendo o hay una tormenta.
Secar el aspirador y guardar protegido contra heladas en interiores.

A jADVERTENCIA!
Las méaquinas de eliminacion de polvo se prueban seguin la norma DIN EN 60335-2-69 y se dividen por clases de polvo.
Las aspiradoras de la clase de aspiracion L se ajustan para aspirar o absorber polvo seco no inflamable peligroso para la
salud con valores limite en el lugar de trabajo > 1 mg/m?.
Los aspiradores de la clase M son adecuados para aspirar 0 absorber polvo seco no inflamable, liquidos no inflamables,
polvo de madera y polvo peligroso con valor limite en el puesto de trabajo = 0,1 mg/m?.
Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar o absorber polvo seco no inflamable, particulas patégenas o
cancerigenas, asi como liquidos no inflamables, polvo de madera y polvo peligroso para la salud con todos los limites en
el puesto de trabajo.

A jADVERTENCIA!

Las aspiradores para la clase de polvo H-asbestos son adecuadas para aspirar y extraer el polvo que contiene asbesto.
Observe las reglamentaciones nacionales para el funcionamiento y el mantenimiento de las herramientas de eliminacion
de asbestos.

~
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A jADVERTENCIA!

Esta maquina no debe ser utilizada por personas (incluidos nifios) con sus capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas asi como con falta de experiencia y conocimiento.

Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
No dirija la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o animales.

A jADVERTENCIA!

Utilice solamente los cepillos suministrados con el aspirador o aquellos especificados en las instrucciones de funciona-
miento.

La utilizacion de otros cepillos puede comprometer la seguridad.

Cuando se utilice en negocios de procesado de alimentos: limpie inmediatamente el aspirador después de usarlay
desinféctela para evitar la contaminacion microbiana.

No utilice limpiadores de alta presion o chorros de vapor para limpiar el aparato.

Utilice unicamente el aspirador bajo supervision.

Desenchufe el aspirador de la red en caso de que se produzca una interrupcion larga del trabajo.

No limpie los cartuchos del filtro con aire comprimido.

Lea el manual de funcionamiento detenidamente antes de comenzar a utilizar el aspirador. El manual de instrucciones proporciona
instrucciones importantes para la seguridad, la puesta en servicio, el funcionamiento, el mantenimiento y el cuidado. Guarde el manual de
funcionamiento en un lugar seguro y, en caso de vender la unidad, transfiéralo a su nuevo propietario.

El fabricante se reserva el derecho a efectuar modificaciones en la estructura y el equipamiento.

No se permite realizar trabajos distintos a los descritos en este manual de instrucciones.

Esta maquina esté destinada al uso comercial, p.€j. para su utilizacion en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y
alquileres.

Al extraer el aparato del embalaje, compruebe su integridad y si ha sufrido dafios durante el transporte.

Antes del uso del aspirador, los usuarios deben recibir informacion, instrucciones y formacion relativas al uso del mismo y de las sustancias
para las que se desea utilizar, incluido el procedimiento seguro de eliminacion del material recogido.
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3 Elementos de visualizacion y control

Posicion del

Funcion automatica de vibracion

Funcion Descripcion
conmutador P
0 OFF Aspirador desconectado - La caja de enchufe suministra tension
0 . ' ) - Lacaja de enchufe suministra tension
| ON Aspirador en funcionamiento W ” I
Funcion automatica de vibracion desconectada
A e . . - Lacaja de enchufe suministra tension
A . Preparado para el funcionamiento . . N
- Funcion automatica de vibracion desconectada
- Lacaja de enchufe suministra tension
DR Preparado para el funcionamiento | - Funcion automatica de vibracion conectada
AC ON-+"IT,

- Elaspirador se conecta y desconecta mediante la herramienta eléc-
trica/de aire comprimido conectada a la caja de enchufe.

Funcién automatica de vibracion

- Funcion automatica de vibracion conectada; 2min

Indicador de nivel de llenado*

- Elindicador de nivel de llenado se enciende cuando el tanque esta
lleno y/o la manguera de aspiracion esta obstruida. En los aspiradores
con clase de polvo My H, también se emite una sefial aclstica

Ajuste del didmetro de la manguera
de aspiracion *

- Enlos aspiradores de M-/H-/H-asbestos para la monitorizacion de
caudal volumétrico, para activar una sefial acustica de advertencia si
la velocidad del aire cae por debajo de 20 m/s.

Ajuste de la velocidad del motor*

- Ajuste la potencia de aspiracion con el control de velocidad.

* depende de la variante de equipamiento de su aspirador

4 Puestaen servicio

41 Antes de cada uso

Asegurese de que se cumplan las siguientes condiciones:

A Elaspirador, el cable de alimentacion, la manguera de
aspiracion y los accesorios no estan dafiados.

A Todos los filtros se han insertado y no estan dafiados.

4.2 Encendido y apagado

El enchufe de el aspirador permanece siempre bajo tension, inde-
pendientemente de la posicion del conmutador principal.

A jADVERTENCIA!

iPeligro de lesiones al arrancar la herramienta eléctrica

automaticamente!

> Apague la herramienta eléctrica o la herramienta neumética
antes de conectarla al aspirador.

74



Cuando el conmutador se encuentra en la posicion >0< es
posible utilizar la caja de enchufe del aspirador como cable de
prolongacion.

A Valor de conexion: Aspirador + aparato conectado (maximo
2000 W) méx. 16 A.

4.2.2 Encendido del aspirador
Funciones consulte “3 Elementos de visualizacion y control” en la
pagina 74.
> Inserte el enchufe en la toma.
» Coloque el interruptor en la posicion >I<.
L Elaspirador se inicia inmediatamente.
o:
> Coloque el interruptor en la posicion >A< 0 >AC<.
L Elaspirador esta en modo de espera para herramientas
eléctricas.

4.2.3 Ajuste del diametro de la manguera de
aspiracion*
> Ajuste del didmetro de la manguera de aspiracion en el
conmutador.

A PRECAUCION!

Conmutador selector para la sefial de caudal volumétrico
de aire minimo (bocina y luz) en aspiradores con clases de
polvo “M” y “H”

En los modos >A<y >AC< se realiza la configuracion siguiente,
dependiendo del didmetro de la manguera:

Conmutador selector para el .
- < Volumen de flujo

didmetro interno de la manguera de )

N de aire
aspiracion
& 35mm 701/s
@ 27 mm 4lls
@ 21mm 251ls

No se produce ninguna regulacion de velocidad.
El aspirador funciona siempre a la velocidad méaxima

4.2.4 Ajuste de la potencia de succion*

> Ajuste la velocidad del motor en el conmutador.
0

> Coloque el deslizador de aire auxiliar en el tubo del mango.

4.2.5 Apagado del aspirador

> Coloque el interruptor en la posicion >0<.

& El aspirador esta desconectado.

Después de apagarlo, desenchufe el cable de alimentacion.

Enrolle el cable de conexion a la red.

Guarde el cable de conexion a la red en el gancho del cable.

Guarde el tubo de aspiracion insertandolo en el soporte de

accesorios* en la pared posterior del recipiente.

> Coloque los extremos de la manguera de aspiracion de manera
que no salgan particulas de suciedad.

> Retire la herramienta eléctrica.

v v v v

5  Modos de funcionamiento

5.1 Aspiracion de material seco

> Aspire solo con el filtro, aspirador y accesorios secos para que
el polvo no quede pegado formando una costra.

> Al aspirar hollin, cemento, yeso o polvos similares: inserte una
bolsa de eliminacién de PE en el recipiente de suciedad.

> Utilice siempre bolsas de eliminacién en combinacién con
cartuchos de filtro plegados.

Los aspiradores de las clases M, Hy H-Asbest deben usarse
preferente para la aspiracion de material seco.

5.2 Aspiracion de liquidos

A jADVERTENCIA!

> Si empieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéc-
telo de inmediato.

> Vacie el recipiente y, en caso necesario, el cartucho de filtro
en fuelle.

Ay
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Limpie los sensores de nivel de agua (1)
regularmente y compruebe si presentan
dafios.

> Aspirar sin bolsa de filtro de lana.

Las bandejas de filtros de pliegues son aptas para aspiracion
himeda.

El sensor incorporado apaga el motor si el recipiente esta
lleno. El manejo de la aspiradora puede resultar afectado si el
recipiente esta lleno.

> Recipiente vacio (consulte “7 Vaciado del recipiente” en la pagina
76).

Si no se desconecta el aspirador, la proteccion contra rearranque
se mantiene activa. El aspirador vuelve a estar preparado para el
funcionamiento solo tras desconectarlo y volver a conectarlo.

> Antes de vaciar, retire la manguera de aspiracion del liquido.

> Debido ala alta potencia de aspiracion y a la forma del reci-
piente, adecuado para el flujo, puede salir algo de agua de la
manguera tras la desconexion.

> Sidesea aspirar a continuacion material seco, instale filtros
Secos.

Si se cambia a menudo entre aspiracion de material seco y
hiimedo, recomendamos utilizar un segundo juego de filtros,
preferentemente cartuchos de filtro en fuelle de poliéster.

5.3 Aspirar sustancias que contienen ashestos

Solo pueden usarse aspiradores de polvo de clase H-asbestos

para aspirar sustancias que contengan asbestos.

> Trabaje solamente con filtros, aspiradores y accesorios secos
para evitar que el polvo se pegue y se incruste.

> Para aspirar sustancias que contienen asbestos: Inserte la bol-
sa de vaciado de PE o la bolsa de filtro de lana en el contenedor
de suciedad.

> Siempre use bolsas de filtro en conjuncion con cartuchos de
filtro plegados.

Los aspiradores de clase H-asbestos deben usarse
preferiblemente como aspiradores para polvos secos.

A jADVERTENCIA!

iPeligro para la salud!

Fibras de asbestos en el aire.

> Suministre suficiente aire exterior (aire fresco) al area de
trabajo.

Guie o limpie el aire extraido de tal manera que las fibras de
asbestos no entren en el aire que respiran ofras personas.
Alfiltrar el aire extraido, transporte el polvo en contenedores
herméticos.

> No decante el polvo.

v

v

Si existe la posibilidad de que se liberen fibras de ashestos:

> Absorba las fibras de asbestos en la salida o en el punto de
origen.

> Después elimine las fibras de asbestos de acuerdo con la
técnica requerida sin ningln peligro para las personas o el
medio ambiente.

Sino es posible la absorcion completa de fibras de asbestos:

> Tome medidas de ventilacion adicionales de acuerdo con la
técnica requerida.

Una vez finalizado el trabajo:

> Limpie minuciosamente las herramientas, incluidos los tubos de
succion y el equipo de trabajo.

> Limpie minuciosamente el &rea de trabajo.

> Humedezca y retire adecuadamente los objetos contaminados
con fibras de asbestos que no se pueden limpiar.

Después de limpiar:

> Ventile el &rea de trabajo lo suficiente.

6  Limpieza permanente del filtro

El aspirador esta equipado con un sistema electromagnético de
limpieza de filtro, el cual se puede usar para limpiar cualquier polvo
depositado de los cartuchos del filtro.

Los cartuchos de filtro plegados se limpian de forma alterna uno
tras otro para garantizar un trabajo continuo.

7 Vaciado del recipiente

Solo se permite para polvo con valor limite en el puesto de
trabajo > 1 mg/m®

Desconecte el aspirador, extraiga el conector de red.

> Abralos cierres.

> Retire |a tapa y la manguera de aspiracion del recipiente.
> Vierta el contenido del recipiente
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7.1 Deseche la bolsa de filtro de lana

v

Apague el aspirador.

Desconecte el enchufe de la red.

Use méscaras de respiracién apropiadas.

Retire la manguera de aspiracion.

Cierre la toma de admision con la tapa.

Abra los pestillos laterales.

Retire la seccion superior.

Tire con cuidado de la brida de la toma de admision y cierre la
brida.

Deseche el material recogido de acuerdo con los requisitos
legales.

v

v

v

v

v

v

v

v

7.2 Deseche la bolsa de vaciado y eliminacion
de PE

v

Coloque el conmutador en la posicion >AC<.

& Los cartuchos de filtro plegados se limpian automatica-
mente.

& El polvo residual en los filtros cae dentro de la bolsa.

Apague el aspirador.

Desconecte el enchufe de la red.

Use mascaras de respiracion apropiadas.

Retire la manguera de aspiracion.

Cierre la toma de admision con la tapa.

Abra los pestillos laterales.

Retire la seccion superior.

Cierre la bolsa de vaciado y eliminacion de PE con cuidado

utilizando la cinta de cierre incluida en el suministro.

Retire con cuidado la brida de la toma de aspiracion y ciérrela

Retire con cuidado la bolsa de vaciado y eliminacion de PE del

recipiente

Elimine el material aspirado conforme a las disposiciones

legales.

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

7.3 Inserte la bolsa de filtro de lana

Utilice solo bolsas de filtro de lana para la aspiracién en seco.

> Deslice la brida por completo sobre la toma de admision .

Funcionamiento de la valvula giratoria
> Gire la valvula giratoria roja hacia adentro hasta la posicion
CLOSE en el tope del marcador A .

7.4 Inserte la bolsa de vaciado y eliminacion de
PE*

NOTA
Solo las aspiradoras con clase de polvo M y H con recipientes
especiales y valvula giratoria en la toma de admision de los tipos
iPulse M, iPulse H y iPulse H-asbestos son adecuadas para el
uso de bolsas de vaciado y eliminacion de PE.

Funcionamiento de la valvula giratoria
> Gire la valvula giratoria roja hacia adentro hasta la posicion
OPEN en el tope del marcador A .

> Deslice la brida por completo sobre la toma de admision.
> Coloque la abertura superior de la bolsa sobre el borde del
recipiente.

8  Cambio del filtro
8.1 Cambio de los cartuchos de filtro plegados

> Limpie los cartuchos de filtro antes de cambiarlos.

> Gire el cierre del pestillo dentro de un margen de 90° en sentido
contrario a las agujas del reloj con una moneda o un objeto
similar y empuije el pestillo hacia la parte trasera.

> Abatala cubierta

Ay
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> Cierre inmediatamente los cartuchos de filtro en fuelle retirados
dentro de una bolsa de plastico hermética al polvo y eliminelos
de acuerdo a las disposiciones.

> Coloque cartuchos de filtro en fuelle nuevos.

> Eleve el asa de enclavamiento, abata hacia abajo la cubierta y
encajela ejerciendo una ligera presion.

9  Cambio del filtro protector del motor

Si el filtro protector del motor esta sucio, esto es una sefial de
que los cartuchos de filtro se encuentran defectuosos.
> Cambie los cartuchos de filtro en fuelle.

> Cambie el filtro protector del motor o limpie el filtro protector
del motor con un chorro de agua, séquelo y vuelva a
colocarlo.

10  Transporte

> Retire la manguera de aspiracion.

> Cierre la toma de admision con la tapa.

> Coloque la seccion superior sobre el recipiente.

> Cierre los pestillos laterales.

> Introduzca los accesorios en bolsas de plastico adecuadas y
cierre las bolsas de plastico o introdUzcalas en el soporte para
herramientas.

> Conecte entre si los extremos de la manguera de aspiracion.
> Coloque la manguera de aspiracion alrededor del aspirador y
enganchela al asa.

11 Mantenimiento

Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red antes de
iniciar el mantenimiento del aspirador.

Para realizar el mantenimiento, el usuario debe

- desensamblar,

- limpiary

- realizar el mantenimiento

del aspirador en la medida de lo posible sin que suponga un peligro
para el personal de mantenimiento y otras personas.

Medidas de seguridad

Las medidas de seguridad adecuadas incluyen

- limpieza previa al desmontaje,

- fomar precauciones para la ventilacion forzada y filtrada del
entorno en el que se desmonta el aspirador,

- limpieza del &rea de mantenimiento y

- equipos de proteccion personal adecuado.

Medidas de seguridad para los aspiradores de las clases Hy M

Se recomienda limpiar la parte exterior del aspirador mediante un
procedimiento de aspiracion de polvo o tratarla con material de
sellado antes de retirarlo del &rea peligrosa. Es preciso considerar
que todas las piezas del aspirador se encuentran contaminadas al
extraerlas del area peligrosa y realizar una manipulacion adecuada
para evitar que el polvo se difunda.

Objetos contaminados

Al realizar trabajos de mantenimiento o reparaciones es necesario
eliminar todos los objetos contaminados que no sea posible limpiar
de forma satisfactoria. Es necesario eliminar dichos objetos en
bolsas herméticas, de acuerdo a las disposiciones aplicables para
a eliminacion de este tipo de residuos.

11.1 Prueba de la eficacia del aspirador

Por lo menos una vez al afio, el fabricante o una persona instruida
debe realizar una inspeccion técnica incluyendo filtros, hermetici-
dad del aspirador y mecanismos de control.

Ademas, la eficacia de las aspiradoras con clase de polvo Hy
H-asbestos debe comprobarse al menos una vez al afio o con
mayor frecuencia. EI método de prueba, que puede utilizarse para
demostrar la eficacia del dispositivo, se define en la norma EN
60335-2-69 AA.22.201.2. Sila prueba no se pasa, debe repetirse
con un nuevo filtro principal.

Debe existir en el local un caudal de intercambio de aire L
suficiente sila salida de aire del local disminuye. Consulte otras
indicaciones en las disposiciones para su pais.

Si la potencia de aspiracion del aspirador disminuye y la limpieza
de los cartuchos de filtro en fuelle no aumenta dicha potencia de
aspiracion (suponiendo que se ha vaciado el recipiente y se ha
cambiado la bolsa de filtro de lana), sera necesario cambiar los
cartuchos de filtro en fuelle (véanse la seccion “8.1 Cambio de los
cartuchos de filtro plegados” en la pagina 77).

12 Limpieza

Los &cidos, la acetona y los disolventes pueden dafiar las piezas
del aspirador.

> Limpie el recipiente y los accesorios con agua.

> Limpie la parte superior con un pafio himedo.

> Deje que el recipiente y los accesorios se sequen.

13 Reparar

A jADVERTENCIA!
> Silas reparaciones se realizan de forma no profesional, los
aspiradores pueden suponer un peligro para el usuario.
> Encargue las reparaciones exclusivamente a profesionales,
p. €. servicio de atencion al cliente. Utilice solo piezas de
repuesto originales.
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14 Localizacion de averias y reparacion

Las averias no siempre se pueden trazar hasta los defectos en el aspirador.

Fallo Causa Remedio

La potencia de aspiracion cae Filtro sucio Limpiar
Bolsa de filtro llena Cambiar
Recipiente lleno Vaciar
Filtro protector del motor blogueado Limpiar
Boquilla, tubo 0 manguera bloqueada | Limpiar

El aspirador no se pone en marcha

El enchufe de red no esta en la toma

Enchufe el enchufe de red en la toma

No hay tension de red

Comprobar el fusible

Cable de conexion a la red defectuoso

Reemplazar

La tapa no esta bien cerrada

Cerrar

Sensor de agua apagado

Vaciar el recipiente

Aspirador en modo de espera >A< 0
>AC<

Cologue el conmutador en >I< (consulte “3 Elemen-
tos de visualizacion y control” en la pagina 74)

El aspirador no se pone en marcha
cuando la herramienta se encuentra en
el modo >A< 0 >AC<

Herramienta eléctrica no enchufada en
la toma del aspirador

Conecte el enchufe de red en la toma del aspirador

Vélvula solenoide de la unidad de
encendido-apagado neumatico*con-
taminada

Enjuague con alcohol

La bolsa de vaciado y eliminacion de PE
se aspira contra el filtro

Posicion incorrecta de la valvula
giratoria

Coloque la valvula giratoria en la posicion OPEN
A (consulte “7.4 Inserte la bolsa de vaciado y
eliminacién de PE*” en la pagina 77)

Aspirador con clases de polvo M o H:
con la bolsa filtrante insertada, el polvo
se acumula en el recipiente

Posicion incorrecta de la valvula
giratoria

Coloque la valvula giratoria en la posicion CLOSE
A (consulte “7.3 Inserte la bolsa de filtro de lana” en
la pagina 77)

No intente nada mas, contacte con los departamentos de atencién al cliente.

15 Datos técnicos

Tipo: ISP AC 1630 P
Tension v 220-240
Frecuencia Hz 50/60
Potencia nominal W 1400
Potencia max. W 1600
Flujo de aire* Ifs (m?h) 75(270)
Vacio* hPa/MG 280
Flujo de aire** Ifs (m?h) 45(162)
Vacio** hPa/SE 245
Nivel de ruido dB(A) 69
Peso kg 15,5
Dimensiones Ixaxa cm 53 x40 x 56

*en el ventilador
** en la manguera

Potencia max. de los aspiradores con enchufe: 2000 W
Cable de conexion a la red en aspiradores con enchufe: HO7RN-F 3G1,5
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16 Pruebas y aprobaciones

Deben realizarse las comprobaciones electrotécnicas conforme a la normativa y a la norma de prevencion de accidentes (DGUV V3), asi
como DIN VDE 0701 parte 1y parte 3. Dichas comprobaciones son necesarias conforme a DIN VDE 0702 a intervalos regulares y después
de cada reparacion o modificacion.

Los aspiradores han sido sometidos a prueba con éxito conforme a IEC/EN 60335-2-69.

Los aparatos usados contienen materiales valiosos, adecuados

para el reciclaje. No elimine el aspirador junto con la basura

doméstica normal, en su lugar, eliminelo a través de los

sistema adecuados de recogida de residuos, p. €j. a través de su

punto municipal de recogida de residuos. L

17  Declaracion de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina descrita a continuacion cumple los requisitos relevantes de seguridad y salud bésicos de las directivas CE,
tanto en su disefio basico y construccién como en la version puesta por nosotros en circulacion.
La presente declaracion perdera su validez en caso de que se realicen modificaciones en la maquina sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Aspirador para funcionamiento en himedo y en seco
Tipo: ISP modelo AC 1630 P
El disefio del aparato corresponde a las siguientes Directiva de Maquinas de la CE 2006/42/UE
normas pertinentes: Directiva EMC de la CE 2014/30/CE

ROHS 2011/65/UE
Directiva de Maquinas de la CE 2006/42/UE incluidas sus ~ DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
enmiendas: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;

EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60336-2-69:2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN 1SO 12100:2011-03;

EN1SO 12100:2010

Directiva EMC de la CE 2014/30/CE: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Requisitos de la categoria Il

El siguiente instituto ha probado y certificado el producto:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

Representante autorizado de documentacién: Spit S.AS., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE

30.07.2019 Jan Bemard
Quality Manager

3 6}0’%}/\% \! DD{SQ/

S.P.LT.
Bernard JAN [ Responsable QSE
Tél.: 0645011576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Svenska

1 Férklaring av symboler och tecken som anvénds

Symbol / Signalword | Beskrivning

Det hér &r varningssymbolen. Den varnar for risk for personskada. Félj alla anvisningar som &r
A markerade med denna symbol for att forhindra personskada eller dddsfall. Varingssymbolen
visas alltid i kombination med signalorden FARA, VARNING och OBSERVERA.

Indikerar en fara med hdg risk som leder till dodsfall eller allvarlig personskada om den inte
undviks.

FARA!

Indikerar en fara med medelhdg risk som kan leda till dodsfall eller allvarlig personskada om
deninte undviks.

VARNING!

Indikerar en fara med lag risk som kan leda till lindrig eller méttlig personskada om den inte

OBSERVERA! )
undviks

A
>
N

Indikerar rekommendationer eller informationer som underlattar arbetet och garanterar saker
drift.

Indikerar ett villkor som maste uppfyllas innan en atgérd kan genomfdras.

Indikerar steg som anvéandaren ska utfora i ordningsféljd.

Indikerar resultatet av en atgard.

2 Viktig sakerhetsinformation

A VARNING!

Risk for kvavning! Lt inte barn leka med forpackningsmaterial, t.ex. plastpasar.
Kliv eller sitt inte pa dammsugaren.
Risk for att falla vid arbete i trappor. Se till att du star sakert.
Dra inte anslutningsledningen och sugslangen dver vassa kanter. Béj eller kldm dem inte heller.
Lagg alltid anslutningsledningen och sugslangen sa att ingen kan snubbla Gver dem.
Uppstar skum- eller vatskelackage ska du stanga av dammsugaren direkt.
Insidan av locket ska alltid hallas torr.
Anvénd inte dammsugaren inklusive tillbehor i féljande fall:

* Anslutningskabeln eller forlangningskabeln &r defekt eller har sprickor

+ Det finns synlig skada pa dammsugaren, t.ex. hal i holjet

+ Om du missténker en osynlig defekt, t.ex. efter ett fall

A FARA!

Risk for explosion och brand! Kér inte dammsugaren i en miljé med explosionsrisk.
Hall dammsugaren borta fran brandfarliga gaser och &mnen.
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A FARA!
Risk for explosion och brand! Anvand inte dammsugaren for att dammsuga foljande:
+ brandfarliga eller explosiva [ésningsmedel
+ material blotlagda i Idsningsmedel
+ potentiellt explosivt damm
+ vétskor sasom bensin, olja, alkohol, utspadningsmedel
+ material varmare &n 60 °C

A VARNING!

Icke korrekt reparerade apparater innebar en risk for anvandaren. Lat fackkunniga, t.ex. kundtjénst, genomfora reparatio-
ner. Anvand endast original-reservdelar.

A VARNING!
Anvénds endast uttaget pa dammsugaren pa de satt som beskrivs i bruksanvisningen.
Vid felaktig, icke fackmassig anvandning eller icke fackmassig reparation dvertar tillverkaren inget ansvar for skador.
Anvénd inga skadade forlangningssladdar.
Om dammsugarens anslutningsledning skadas maste den erséttas med en sérskild anslutningsledning vilken kan fas fran
tillverkaren eller dess kundtjanst.
Vid elborstar far de roterande borstarna inte komma i kontakt med nétanslutningsledningen.
Spanningen pa typskylten maste stimma dverens med natspanningen.
Efter varje anvandning och fore varje underhall ska dammsugaren sténgas av och nétsladden dras ut.
Dra endast i sjalva kontakten, aldrig i sladden.
Sétt aldrig i eller dra ur natkontakten med vata hander.
Strdmfdrsdrjningen ska skyddas av en sakring med lamplig stromstyrka.
Oppna aldrig dammsugaren utomhus om det regnar eller askar.
Férvara dammsugaren i torrt och frostfritt utrymme.

A VARNING!
Dammborttagningsmaskiner testas enligt DIN EN 60335-2-69 och delas in i dammklasser.
Sugare i dammklass L &r ldmpade for upp-finsugning av torrt, icke brannbart, halsovadligt damm med arbetsplats-
gransvarden > 1 mg/m?,
Dammsugare i klass M ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke brannbart damm, icke brannbara vétskor,
tradamm och farligt damm med AGW 2 0,1 mg/m?.

Dammsugare i klass H ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke brannbart damm, cancerframkallande och
patogena partiklar samt icke brannbara vatskor, trddamm och halsovadligt damm med alla AGW.

A VARNING!
Dammsugare for dammklass H-asbest &r ldmpliga for dammsugning och extraktion av damm som innehaller asbest.
Beakta nationella foreskrifter for drift och underhall av verktyg som avidgsnar asbest.

A VARNING!
Maskinen far inte anvandas av personer (inklusive barn) som har nedsatt psykisk, sensorisk eller mental forméaga eller
som saknar tillrécklig erfarenhet och kunskap.
Hall barn under uppsikt for att sékerstalla att de inte leker med utrustningen.
Munstycke, slang eller rr far inte riktas mot méanniskor eller djur.

©
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A VARNING!

Anvénd endast borstar som medflier dammsugaren eller de som anges i bruksanvisningen.
Att anvénda andra borstar kan &ventyra sakerheten.

Vid anvandning i livsmedelsforetag: Rengdr dammsugaren omedelbart efter anvandning och desinficera det for att undvi-
ka mikrobiell férorening.

Anvand inte angstralar eller hdgtrycksrengdrare for rengdring.

Anvand endast dammsugaren under dvervakning.

Koppla fran dammsugaren fran elnétet om den inte anvands under langre tid.
Rengor inte filterkassetterna med tryckluft.
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L&s bruksanvisningen noggrant innan du anvander dammsugaren.
Bruksanvisningen innehaller viktiga instruktioner for sékerhet,
driftséttning, drift, underhall och skotsel. Férvara bruksanvisningen
pa en saker plats och, om du skulle sélja enheten, ge den till nasta
agare.

Tillverkaren forbehaller sig konstruktions- och utrustningsandringar.
Andra arbeten &n de som beskrivs i den har bruksanvisningen far
inte utféras.

Maskinen &r avsedd for yrkesmassigt bruk, till exempel for an-
vandning inom hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och
uthyrningsverksamhet.

Kontrollera att dammsugaren ar komplett och inte har nagra
transportskador nar du packar upp den.

Fére anvandning bor anvéndaren forses med information, anvis-
ningar och utbildning i hur man anvénder dammsugaren och sub-
stanserna for vilken den anvands, inklusive sakert tillvagagangssatt

for bortskaffande av det upptagna materialet.

3 Display och kontrollelement
Vixellage Funktion Beskrivning
0 < orr Dammsugaren stangs av - Uttaget &r spanningsférande
| 0 on Dammsugaren sls b - Uttaget &r spanningsforande
0 P - Den automatiska vibrationsfunktionen &r av
A o . - Uttaget &r spanningsférande
A = Drifskiar - Den automatiska vibrationsfunktionen ar av
- Uttaget &r spanningsforande
AC MOijJ Driftsklar - Den automatiska vibrationsfunktionen ar pa

Automatisk vibrationsfunktion -

Dammsugaren sétts pa/sténgs av genom det anslutna el-/trycklufts-
verktyget*.

Automatisk vibrationsfunktion -

Den automatiska vibrationsfunktionen &r pa; 2min

Fyllningsnivaindikator*

Fyliningsnivaindikatorn tands nér tanken &r full och/eller sugslangen
ar blockerad. Pa dammsugare med dammklass M och H avges aven
en akustisk signal

Stalla in sugslangens diameter *

- PaM-/H-H-asbestdammsugare for volymflodesovervakning, for att

utiésa en horbar varningssignal om lufthastighet sjunker under 20 m/s

Stall in sugkraften med hastighets-
reglaget

- Stéllin sugkraften med hastighetsreglaget

* beroende pa utrustningsvarianten
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4 |Idrifttagning

4.1 Fore varje anvandning

Se till att foljande villkor ar uppfylida:

A Dammsugare, natsladd, sugslang och tillbehér ar inte
skadade.

A Allafilter har satts i och ar inte skadade.

4.2 Slapaochav

Eluttaget pa dammsugaren &r alltid under spanning, oavsett
huvudbrytarens position.

A VARNING!

Risk for skada da elverktyg startas automatiskt!

> Sténg av elverktyg eller pneumatiskt verktyg innan du ansluter
{ill dammsugaren.

I kopplingsstélining >0< kan kontakten pa dammsugaren
anvandas som forlangningskabel.

A Anslutningsvarde: Dammsugare + ansluten apparat (maxi-
malt 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Sla pa dammsugaren
Funktioner se "3 Display och kontrollelement” pa sidan 84.
> Satti kontakten i eluttaget.
> Stéll omkopplaren i lage >I<.
& Dammsugaren startar omedelbart.
eller:
» Stéll omkopplaren i lage >A< eller >AC<.
& Dammsugaren &r i standbylage for elverktyg.

4.2.3 Stalla in sugslangens diameter*
> Stéllin sugslangens diameter vid brytaren.

> Stéllin hjélpluckan pa handtagsroret.

4.2.5 Stdnga av dammsugaren

> Stall omkopplaren i lage >0<.

L Dammsugaren ar avstangd.

Dra ut nétkontakten efter avslagning.

Rulla upp natkabeln.

Forvara nétkabeln pa kabelkroken.

Forvara sugrret genom att sétta det i tillbehdrshallaren* pa
behallarens bakre végg.

Satt ihop sugslangens andar sa att inga smutspartiklar lacker ut.
> Tabort elverktyget.

v v v v

v

5  Driftssatt

5.1 Torrsugning

> Dammsug endast med torrt filter, torr sugare och torra tillbehdr,
sa att dammet inte fastnar och bildar en skorpa.

> Vid dammsugning av sot, cement, gips eller liknande damm:
Sétti en PE-tmnings- och avfallspasen i smutsbehallaren

> Anvénd alltid avfallspasar i kombination med vikta filterkas-
setter.

Dammsugare i klasserna M, H och H-asbest &r gjorde for att
anvéandas som torrdammsugare.

5.2 Suga upp vétskor

A VARNING!

Risk for elektriska stotar!

> Uppstar skum- eller vatskeldckage ska du stanga av damm-
sugaren direkt.

> Tom behallare och, om sadan finnes, filterkassetten.

A OBSERVERA!

Viljare for minsta luftvolymflodessignal (ljud och ljus) pa
dammsugare med dammklasserna "M” och "H”

| lagena >A< och >AC< gérs fdljande instélining, beroende pa
slangens diameter:

;ggnf;;ns innerdiameter Volymluftflode
& 35mm 701/s
& 27 mm 411/
@ 21 mm 251/

Det gdrs ingen varvtalsreglering.
Dammsugaren kor alltid med max. varvtal.

4.2.4 Justering av sugkraft*

> Justera motorvarvtalet vid brytaren.
eller

Vattennivasensorerna (1) ska rengdras
regelbundet och undersokas efter tecken
pa skador.

> Sugning utan fleecefilterpase.
Filterkassetter ar lampade for vattsugning.
Den inbyggda sensorn stanger av motorn nér behallaren ar full.
Hanteringen av sugaren kan paverkas i fall behallaren ar full.

> T6mma behallaren (se "7 Tomma behallaren” pa sidan 86).

Stangs dammsugaren inte av fortsétter aterpaslagningsskyddet
att vara verksamt. Forst efter avstangningen och en ny
paslagning &r dammsugaren driftsklar igen.
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> Fore tomningen ska sugslangen forst tas ut ur vatskan.

> Genom hdg sugeffekt och stromningsbefrémjande behallarform
kan lite vatten floda tillbaka ur slangen efter att apparaten
stangts av.

> Sétt i torra filter om maskinen uteslutande anvénds for torr-
dammsugning.

Byter du ofta mellan torr- och vatdammsugning rekommenderar
vi att du anvénder en andra filterinsats, helst en filterkassett av
polyester.

5.3 Att suga upp ashesthaltiga @mnen

Endast dammsugare av dammklass H-asbest kan anvéndas fér att

dammsuga asbesthaltiga amnen.

> Arbeta endast med torra filter, dammsugare och tillbehdr for att
forhindra att damm sticker och blir téckt.

> Att suga upp asbesthaltiga amnen: Sétti PE-témningspasen
eller fleecefilterpasen i smutsbehallaren.

> Anvénd alltid filterpasar i kombination med vikta filterpatroner.

NOTERA

H-asbestklass dammsugare bor helst anvandas som dammsuga-
re for torrt damm.

A VARNING!

Halsorisk !

Asbestfibrer i luften.

> Tillhandahall arbetsomradet med tillrdcklig utomhusluft
(friskluft).

> Led eller rena den extraherade luften pa ett sadant satt att
asbestfibrer inte andas in av andra personer.

> Vid filtrering av extraherad luft, transportera eventuellt damm i
dammtéta behallare.

> Dekantera inte damm.

Om det finns risk for att asbestfibrer blir fria:

> Absorbera asbestfibrer vid utloppet eller ursprungspunkten.

> Kasta sedan asbestfibrerna i enlighet med den senaste tekniken
utan fara for personer eller miljon.

Om fullsténdig absorption av asbestfibrer inte &r mdjlig:

> Ta extra ventilationsatgarder i enlighet med aktuell teknisk niva.

Efter arbetets slutforande:

> Rengor forsiktigt verktygen, inklusive sugrér och arbetsutrust-
ning.

> Rengor arbetsomradet forsiktigt.

> Fukta och ta bort foremal som ar fororenade med asbestfibrer
som inte kan rengoras.

Efter rengdring:

> \Vlentilera arbetsomradet tillrackligt.

6  Permanent filterrengdring

Dammsugaren &r utrustad med ett elektromagnetisk filterrengo-
ringssystem, som kan anvandas for att rengdra ansamlat damm
fran filterkassetterna.

De vikta filterkassetterna rengdrs vaxelvis efter varandra, sa att

kontinuerligt arbete garanteras.

7 Tomma behallaren

Endast tillatet vid damm med AGWs > 1 mg/m?.

> Stang av dammsugaren, dra ur ndtkontakten.
» Qppna lasen.

> Taavlock och sugslang fran behallaren.

> Valtur behallaren.

7.1 Kassera fleecefilterpasen

Stang av dammsugaren.
Koppla ur natkontakten.
Anvénd lamplig andningsmask.
Ta bort sugslang.

Sténg insugsuttaget med locket.
Oppna sidosparrar.

Ta bort dvre delen.

Dra forsiktigt ut flansen fran insugningsuttaget och stang av
flansen.

Kassera uppsamlat material i enlighet med lagstiftning.

v vV v v v Vv v Vv

v

7.2 Kassering av PE-tdmnings- och
avfallspasen

v

Stall omkopplaren i lage >AC<.

L Vikta filterkassetter rengérs automatiskt.

& Aterstdende damm i filtren hamnar i pasen.

Stang av dammsugaren.

Koppla ur natkontakten.

Anvénd lamplig andningsmask.

Ta bort sugslang.

Sténg insugsuttaget med locket.

Oppna sidosparrar.

Ta bort dvre delen.

Sténg PE-tomnings- och avfallspasen forsiktigt med de medfdl-
jande forslutningsbanden.

Dra forsiktigt ut flansen fran uppsugningstappen och las

Ta forsiktigt upp PE-tmnings- och avfallspasen ur behallaren
Bortskaffa det uppsugna materialet enligt de rattsliga bestam-
melserna.

v v v v v v v Vv

v v

v




7.3  Sittifleecefilterpase

Anvénd endast fleecefilterpasar for torr dammsugning.

> Skjut flansen helt dver insugsuttaget

Anvinda skjutomkopplaren
> Vrid den roda inre skjutomkopplaren till Idge CLOSE till
stoppet pa markoren A .

7.4  Sitti PE-tomnings- och avfallspasen*

Endast dammsugare med dammklass M och H med speciella be-
hallare och skjutomkopplare i insugsuttaget av typerna iPulse M,

iPulse H och iPulse H-asbest ar lampliga for anvandning med PE
tomnings- och avfallspasar.

Anvénda skjutomkopplaren
> Vrid den roda inre skjutomkopplaren fill Iage OPEN till stoppet
pa markdren A .

» Skjut flansen helt dver insugsuttaget.
> Placera den Gvre pasppningen over behallarens kant.

8  Bytafiltret
8.1 Byta de vikta filterkassetterna

> Rengor filterkassetterna innan de byts ut.

> Vrrid Iaset pa sparren 90 ° i moturs rikining med ett mynt eller
liknande, och skjut sparren bakat.

Fall upp huven

Forslut de uttagna filterkassetterna direkt i en dammtéat plastpa-
se och bortskaffa korrekt.

Séatti nya filterkassetter.

Lyft upp lasbygeln, féll ner huven och las genom att trycka latt
pa den.

v

v

v

v

9  Byta motorskyddsfiltret

Skulle motorskyddsfiltret vara smutsigt betyder det att filterkas-
sefterna ér defekta.

> Byt ut filterkassetterna.
> Byt ut motorskyddsfiltret resp. sklj motorskyddsfiltret under
rinnande vatten, torka det och sétt in det igen.

10  Transport

Ta bort sugslang.

Stang insugsuttaget med locket.

Placera Gvre delen pa behallaren.

Sténg sidosparrarna.

Lagg tillbehoren i lampliga plastbehallare och sténg plastbehal-
laren resp. stoppa in i verktygsforvaringen.

Satt samman sugslangséndarna.

> Légg slangen pa dammsugaren och kldm in vid handtaget.

v v v v v

v

11 Underhall

Fore underhall ska dammsugaren stangas av och nétkontakten
dras ut.

Vid underhall av anvandaren maste dammsugaren

- tfasisar,

- rengdras och

- underhallas

sa langt det &r genomforbart, utan att det darigenom uppstar risker
for underhallspersonalen och andra personer.

Férsiktighetsatgarder

Folj de avsedda forsiktighetsatgérderna
-_Rengdring fore demonteringen,
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- Setill att det finns filtrad tvangsventilering pa den platsen dar
dammsugaren demonteras,

- Rengotring av skdtselomradet och

- Lamplig personlig skyddsutrustning.

Forsiktighetsatgarder hos dammsugare i klasserna H och M

Dammsugarens yttre bdr rengdras genom dammuppsugning och
torkas rent eller behandlas med tatningsmedel fore de tas ut ur de
farliga omradena. Alla dammsugardelar maste ses som smutsiga
nar de tas ut ur det farliga omradet och lampliga atgarder maste
vidtas fér att undvika att dammet sprids.

Smutsiga foremal

Nar underhalls- och reparationsarbeten genomfdrs maste alla
smutsiga foremal som inte har blivit tillrackligt rena tas bort. Sadana
foremal maste bortskaffas i ogenomslappliga forpackningar som
stdmmer 6verens med de géllande bestdmmelserna for bortskaf-
fandet av sadant avfall.

11.1 Testa dammsugarens effektivitet

Minst en gang om aret maste tillverkaren eller en instruerad person
utféra en teknisk inspektion som inkluderar filter, dlammsugarens
ufttéthet och kontrollmekanismer.

Dessutom maste effektiviteten hos dammsugare med dammklass
H och H-asbest kontrolleras en gang om aret eller oftare. Testme-
toden, som kan anvandas for att demonstrera enhetens effektivitet,
definieras i EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Om testet inte godkanns
maste det goras om med en nytt huvudfilter.

Det maste finnas tillrécklig luftventilation L i rummet om utluften gar
tilbaka in i rummet. Du far ytterligare anvisningar fran de géllande
nationella bestémmelsera.

Minskar dammsugarens sugeffekt och hdjs inte sugeffekten dven
efter rengdring av filterkassetten (forutsatt att behallaren &r tsmd
och fleecefilterpase ar utbytt) &r det nddvandigt att byta filterkasset-
ten (se avsnitt 8.1 Byta de vikta filterkassetterna” pa sidan 87).

12 Rengdring

Syror, acetoner och Isningsmedel kan skada dammsugarens
delar.

> Rengdr behallaren och tillbehdren med vatten.
> Torka den 6vre delen med en fuktig trasa.
> Lat behallaren och tillbehdren torka.

13 Reparation

A VARNING!

Icke korrekt reparerade dammsugare innebar en risk for
anvandaren.

Reparationer far endast utforas av fackkunniga, . ex. kundtjénst.
Anvénd endast original-reservdelar.
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14 Felsokning och reparation

Fel kan inte alltid sparas till defekter i dammsugaren.

Fel Orsak Atgard
Sugkraften forsamras Smutsigt filter Rengor
Full filterpase Byt
Full behéllare Tom
Blockerat motorskyddsfilter Rengor
Blockerat munstycke, ror eller slang Rengor

Dammsugaren startar inte

Nétkontakten &r inte i uttaget

Satt i natkontakten i uttaget

Ingen nétspanning

Kontrollera sé&kringen

Nétanslutningskabeln &r defekt

Byt ut

Skyddet &r inte ordentligt stangt

Stang

Vattengivaren avslagen

Tom behallaren

Dammsugaren &r i standbylage >A<
eller >AC<

Stall omkopplaren till >I< (se "3 Display och kontrol-

lelement” pa sidan 84)

Dammsugaren startar inte nér verktyget
slas pa i lage >A< eller >AC<

Elverktyget r inte anslutet till uttaget pa
dammsugaren

Sétti elkontakten i uttaget pa dammsugaren

Magnetventilen hos den pneumatiska
avstangningsenheten® ar fororenad

Skélj med alkohol

PE-témnings- och avfallspase sugs
mot filtret

Felaktig position for skjutomkopplare

Stéll in skjutomkopplaren till ige OPEN A (se "7.4
Satt i PE-tdmnings- och avfallspasen™” pa sidan
87)

Dammsugare med dammklasserna
M eller H: med isatt filterpase samlas
damm i behallaren

Felaktig position for skjutomkopplare

Stallin skjutomkopplaren till lage CLOSE A (se
"7.3 Sétt i fleecefilterpase” pa sidan 87)

Forsok inte att gora nagot mer, kontakta kundservice.

15 Tekniska data

Typ: ISP AC 1630 P
Spénning v 220-240
Frekvens Hz 50/60
Motorstyrka W 1400
Max. effekt W 1600
Luftstrom* Ifs (m*h) 75(270)
Undertryck* hPa/MG 280
Luftstrom*™* Ifs (m*h) 45(162)
Undertryck™ hPa/SE 245
Ljudtryck dB(A) 69

Vikt kg 15,5
Dimensioner I xb xh cm 53 x40 x 56

*vid fldkten  **vid slangen

Max. strom pa dammsugare med eluttag: 2 000 W
Natanslutningskabel pa dammsugare i dammklass M, H och H-asbest med eluttag: HO7RN-F 3G1,5
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16 Tester och godkannanden
Elektrotekniska tester ska genomforas enligt foreskrifterna i frordningen om forebyggande av olyckor (DGUV V3) och enligt
DIN VDE 0701 del 1 och del 3. Dessa tester kravs enligt DIN VDE 0702 med regelbundna intervall och efter reparation eller andring.

Dammsugaren har testats och godkants enligt
IEC/EN 60335-2-69.

Gamla apparater innehaller vardefulla material vilka ldmpar sig
for ateranvandning. Lagg inte dammsugaren i det vanliga
hushallsavfallet, utan bortskaffa den pa lampligt sétt, t. ex. pa
din kommunala miljstation.

17  Forsakran om dverensstammelse

Harmed forsakrar vi att maskinen som beskrivs nedan uppfyller relevant grundiéggande sékerhets- och hélsoskyddskrav | EG-direktiven, bade i sitt
grundutforande och konstruktion, samt i versionen som séljs av oss.
Denna forsakran upphor att gélla om maskinen modifieras utan vart godkannande.

Produkt: Dammsugare for vata och torra forhallanden
Typ: ISP modell AC 1630 P
Apparatens utformning motsvarar foljande relevanta EG-maskindirektiv 2006/42/EU
foreskrifter: EG-direktiv EMC 2014/30/EG
ROHS 2011/65/EU
EG-maskindirektiv 2006/42/EU inklusive tillagg: DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

DIN EN 60336-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;

EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-69:2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN 1SO 12100:2011-03;

EN1S0 12100:2010

EG-direktiv EMC 2014/30/EG: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Kategori ll-krav

Féljande institut har testat och certifierat produkten:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach
Godkénd dokumentationsrepresentant: Spit S.A.S., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,

26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE
30.07.2019 Jan Bemard

Quality Manager

NSy
~
3e)oy 7 2 -

S.P.LT.
Bernard JAN / Responsable QSE
Tél.: 06 45011576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Dansk

1 Forklaring pa anvendte symboler og tegn

Symbol / Signalord | Beskrivelse

Dette er et advarselssymbol. Det advarer mod mulig fare for kveestelser. Felg alle anvisninger,
A som er markeret med dette symbol, for at undga kveestelser eller livsfare. Advarselssymbolet
ses altid sammen med signalordene FARE, ADVARSEL og PAS PA.

Angiver en fare med hgj risiko, som er livsfarlig eller medfarer alvorlige kveestelser, hvis den
ikke undgas.

FARE!

Angiver en fare med middel risiko, som kan veere livsfarlig eller medfere alvorlige kvaestelser,

!
ADVARSEL! hvis den ikke undgas.

Angiver en fare med lav risiko, som kan medfare lette eller mindre alvorlige kveestelser, hvis den

foRSielE] ikke undgas.
Angiver en fare, som kan medfere tingsskader, hvis den ikke undgas.
A Angiver en forudszetning, som skal opfyldes, fer en handling kan udferes.
> Angiver handlingstrin, som skal udferes fortigbende af brugeren.
N Angiver resultatet af en handling.

2 Vigtige sikkerhedsoplysninger
A ADVARSEL!
Fare for kveelning! Lad ikke barn lege med emballage, eksempelvis plastikposer.
Du ma ikke klatre op pa stavsugeren eller sidde pa den.
Ved arbejde pa trapper er der risiko for at falde. Veer opmeerksom pa at sta sikkert.
Tilslutningsledning og sugeslange ma ikke traekkes over skarpe kanter, have knaek eller komme i kiemme.
Treek altid tilslutningsledning og sugeslange saledes, at ingen personer kan snuble over dem.
Ved udslip af skum eller vaeske skal stavsugeren straks slukkes.
Hold altid den indre del af deekslet tar.Anvend ikke stavsugeren og dens tilbeher i falgende tilfeelde:
+ Netledningskabel eller forlengerkabel er defekt eller udviser revner
+ Der er synlig skade pa stevsugeren, eksempelvis revner i kabinettet
+ Hvis du har mistanke om en usynlig defekt, eksempelvis efter et fald

A FARE!

Fare for eksplosion og brand! Kar ikke stavsugeren i et potentielt eksplosivt milj.
Hold stgvsugeren veek fra breendbare gasser og substanser.

A FARE!

Fare for eksplosion og brand! Anvend ikke stgvsugeren til at stavsuge falgende:
+ Breendbare eller eksplosive oplasningsmidler
+ Materialer gennemvaedet af oplgsningsmidler
+ Potentielt eksplosive stgvarter
+ Vieesker som benzin, olie, alkohol, fortyndingsmidler
+ Materialer, der er varmere end 60 °C
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A ADVARSEL!

Ikke korrekt repareret udstyr udger en risiko for brugeren. Lad kun fagligt uddannet personale, f.eks. kundeservice, udfare
reparationer. Anvend kun originale reservedele.

A ADVARSEL!
Anvend kun stgvsugerens stikdase til de formal, der er beskrevet i betjeningsvejledningen.
Ved misbrug, usagkyndig betjening eller ikke korrekt reparation patager producenten sig intet ansvar for skader.
Undlad at anvende beskadigede forleengerledninger.
Hvis stavsugerens tilslutningsledning beskadiges, skal den erstattes af en speciel tilslutningsledning, som fas hos produ-
centen eller hos kundeservice.
Ved elektrobarster ma roterende barster ikke komme i bergring med stremslutningsledningen.
Speendingen pa typeskiltet skal stemme overens med netspeendingen.
Efter brug og inden enhver form for service skal stavsugeren slas fra og stremstikket traekkes ud.
Traek kun i selve stikket, aldrig i tilslutningsledningen.
Stromstikket ma aldrig ssttes iltraekkes ud med vade haender.
Strgmforsyningen skal veere sikret med en sikring med egnet stramstyrke.
Abn aldrig stavsugeren i det fri ved regn eller torden.
Opbevar sugeren tart og beskyttet mod frost indenders.

A ADVARSEL!
Stevsugerne er testet i henhold til DIN EN 60335-2-69 og er opdelt i stgvklasser.
Stovsugere i stavklasse L er egnede til op-fudsugning af tarre, ikke breendbare, sundhedsskadelige stevtyper med
arbejdspladsgreenseveerdier > 1 mg/m?,
Stovsugere i klasse M er beregnet til op-/afsugning af tart, ikke breendbart stav, ikke breendbare vaesker, treestav og farligt
stov med AGW 2 0,1 mg/m?,

Stovsugere i klasse H er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke breendbart stav, kreeftremkaldende og sygdomsfremkal-
dende partikler samt ikke breendbare vaesker, traestav og sundhedsskadeligt stav med alt AGW.

A ADVARSEL!

Stovsugere i stavklasse H-asbest er velegnede til stavsugning og ekstraktion af stav, der indeholder asbest. Overhold
nationale regler for drift og vedligeholdelse af veerktgj til fiernelse af asbest.

A ADVARSEL!

Denne maskine ma ikke betjenes af personer (inklusive bern), som har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller som mangler erfaring og viden.

Der skal holdes seerligt opsyn med barn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
Ret ikke dyse, slange eller rgr mod mennesker eller dyr.

A ADVARSEL!
Anvend kun de barster, der leveres med stavsugeren, eller dem, der angives i betjeningsvejledningen.
Anvendelse af andre barster kan bringe sikkerheden i fare.
Ved anvendelse af stavsugeren i fadevareforarbejdningsvirksomheder: Rens omgaende stavsugeren efter brug, og
desinficér den for at undga kontaminering med mikrober.
Anvend ikke dampstraler eller hgjtryksrensere til renggring.
Anvend kun stgvsugeren, nar du holder gje med den.
Kobl stevsugeren fra lysnettet i tilfeelde af leengere arbejdsafbrydelser.
Rens ikke filterkassetterne ved hjeelp af trykluft.

Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt, fer du begynder at anvende stevsugeren. Betjeningsvejledningen indeholder vigtige anvisninger
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for sikkerhed, idrifttagning, drift, vedligeholdelse og pleje. Opbevar betjeningsvejledningen pa et sikkert sted, og, hvis du seelger enheden,
skal du videregive betjeningsvejledningen til den naeste ejer.

Producenten forbeholder sig ret til @endringer i konstruktion og udstyr.

Der ma ikke udferes andre former for arbejde pa udstyret, end dem, der beskrives i betjeningsvejledningen.

Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig brug, f.eks. til anvendelse i hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker, kontorer og il
udlejning.

Veer ved udpakning opmaerksom pa om udstyret er komplet og er fri for transportskader.

Inden anvendelse skal brugere gives information, vejledning og instruktion i brug af stevsugeren samt de substanser, den skal bruges til,
inkl. sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale.
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3

Display og kontrolelementer

Kontaktplacering Funktion Beskrivelse
0 < orr Stevsuger slaet fra - Stikdase spaendingsferende
0 - Stikdase spaendingsferende
I oN Stovsuger karer - Automatisk rystefunktion slaet fra
A o ) - Stikdase spandingsferende
A ) Standoyfunktion - Automatisk rystefunktion slaet fra
) - Stikdase speendingsferende
AC ﬂomﬁ% Standbyfunktlon ) - Automatisk rystefunktion slaet fil
Automatisk rystefunktion . . ) Lo
- Stevsuger slas til og fra af tilsluttet el-/trykluftveerktoj i stikdasen.
Automatisk rystefunktion - Automatisk rystefunktion slaet til; 2min

Indikator for opfyldningsniveau*

- Indikatoren for opfyldningsniveau begynder at lyse, nar tanken er fuld,
ogleller sugeslangen er blokeret. Pa stavsugere med stavklasse M og
H udsendes der ogsa et akustisk signal

Indstilling af diameter pa suges-

lange *

- PaM-/H-H-asbeststavsugere til overvagning af volumenstrgm, for
udlgsning af en lydadvarsel hvis hastigheden falder til under 20 m/sek.

Indstilling af motorhastigheden*

- Justér sugekraften med hastighedskontrollen

* afhaengigt af sugeapparatets udstyrsvariant
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4 |Idrifttagning

41  For hver anvendelse

Sarg for, at falgende betingelser er opfyldt:

A Stovsuger, netledning, sugeslange og tilbehar er ikke
beskadiget.

A Allefiltre er blevet indsat og er ikke beskadigede.

4.2 Tand og sluk

Stikkontakten pa stavsugeren forbliver altid under speending
uanset placeringen af hovedafbryderen.

A ADVARSEL!

Fare for tilskadekomst ved automatisk start af elekirisk vaerktgj!

> Sluk det elektriske veerktoj eller det pneumatiske veerktgj, for
du tilslutter det til stavsugeren.

BEMARK

| afbryderposition >0< kan stgvsugerens stikdase anvendes som
forlengerkabel.

A Tilslutningsvaerdi: Stavsuger + tilsluttet udstyr (maksimalt
2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Tend stovsugeren
Funktioner, se ,3 Display og kontrolelementer” pa side 94.
> Seet stikket i stikkontakten.
> Indstil kontakten il positionen >I<.
L Stevsugeren starter med det samme.
eller:
> Indstil kontakten til positionen >A< eller >AC<.
L Stgvsugeren er i standbytilstand ved elektrisk vaerkigj.

4.2.3 Indstilling af diameter pa sugeslange*
> Indstil diameteren pa sugeslange ved kontakten.

A FORSIGTIG!

Velgerkontakt for mindste luftvolumenstremsignal (horn og
lys) pa stevsugere med stevklasserne ,M“ og ,H*
lindstillingerne >A< og >AC< foretages felgende indstilling alt efter
diameteren pa slangen:

Valgerkontakt for

. . R Volumenluftstrom
indre diameter pa sugeslange

Z 35mm 70 I/sek.

& 27 mm 41 I/sek.
 21mm 25 I/sek.

Der sker ingen regulering af omdrejningstal.
Stovsugeren kerer altid med maks. omdrejningstal.

4.2.4 Justering af sugekraften*

> Justér motorhastigheden pa kontakten.
eller

> Indstil hjaelpeluftslisken pa handreret.

4.2.5 Slukning af stevsugeren

> Indstil kontakten il positionen >0<.

L Stgvsugeren er slukket.

Nar den er slukket, skal du traekke netstikket ud.

Rul netledningskablet op.

Opbevar netledningskablet pa kabelkrogen.

Opbevar sugeslangen ved at seette den ind i holderen til

tilbehgr* pa beholderens bagvaeg.

> Seetenderne af sugeslangen sammen, sa der ikke leekker
snavspartikler.

> Fjern det elekiriske veerktgj.

v v v v

5  Driftstyper

5.1 Torsugning

> Sug kun med tertfilter, stavsuger og tilbeher, sé stavet ikke
seetter sig og danner skorper.

> Ved stevsugning af sod, cement, gips eller lignende stov: Saet
en posen til miljgvenlig tamning og bortskaffelse i snavsbehol-
deren.

> Anvend altid affaldsposer kombineret med foldede filterkas-
setter.

BEMARK

Stovsugere i klasse M, H og H-asbest skal fortrinsvis anvendes
som tarstavsugere.

5.2 Opsugning af vasker

A ADVARSEL!

Fare for elekrisk sted!
> Ved udslip af skum eller vaeske skal stavsugeren straks
slukkes.

> Tom beholder og evt. filterkassetter.

BEMARK
Renger vandstandssensoren (1)
regelmaessigt, og undersag den for tegn
pa skader.

> Sugning uden filterposen i fleece.
Foldefilterkassetterne er egnet il vadsugning. Den indbyggede
sensor slukker motoren, nar beholderen er fyldt. Handteringen
af sugeren kan vanskeliggeres af en fyldt beholder.

> Tom beholderen (se ,7 Temning af beholderen* pa side 96).
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BEMARK

Hvis stavsugeren ikke slas fra, er genstartsspeerren fortsat aktiv.
Farst efter frakobling og fornyet start er stgvsugeren atter klar til
drift.

> Inden temning skal sugeslangen forst tages ud af veesken.

> Pa grund af hej sugeevne og stramningsgunstig beholderfacon
kan der efter frakobling labe lidt vand ud af slangen igen.

> Seet tort filter i ved efterfelgende tarsugning.

BEMARK

Ved hyppigt skift mellem ter- og vadsugning anbefales det, at der
anvendes et ekstra filterseet, fortrinsvis filterkassetter af polyester
til foldefilter.

5.3  Sugning af asbestholdige stoffer

Kun stevsugere af stovklasse H-asbest kan anvendes til stovsug-

ning af asbestholdige stoffer.

> Arbejd kun med et terfilter, stavsuger og tilbehar for at forhindre
stov i at kleebe og danne en teet overflade.

> For sugning af asbestholdige stoffer: Indseet PE-temningsposen
eller fleecefilterposen ind i snavsbeholderen.

> Anvend altid filterposer kombineret med foldede filterpatroner.

BEMARK

Stovsugere af klasse H-asbest bar fortrinsvis anvendes som
stovsugere til tarstov.

A ADVARSEL!

Sundhedsfare!

Asbestfibre i luften.

Tilfr arbejdsomradet med tilstraekkelig udvendig luft (frisk
[uft).

Udled eller rens ekstraheret luft pa en sadan made, at asbest-
fibre ikke kommer ind i andres vejrtreekning.

Ved filtrering af den ekstraherede luft transporteres stev i
stvteette beholdere.

Dekanter ikke stav.

v

v

v

v

Hvis der er risiko for at asbestfibre bliver frigivet:

> Absorber asbestfibre ved udmundingen eller oprindelsesstedet.

> Bortskaf derefter asbestfibre i overensstemmelse med den
nyeste viden herom, uden fare for personer eller miljget.

Hvis fuldsteendig absorbering af ashestfibre ikke er mulig:

> Tag yderligere ventilationstiltag i brug i overensstemmelse med
den nyeste teknik.

Efter at arbejdet er afsluttet:

> Renger forsigtigt veerktejer, herunder sugeslanger og arbejds-
udstyr.

> Renger omhyggeligt arbejdsomradet.

> Fugt og fier pa forsvarlig vis genstande, der er forurenet med
asbestfibre, som ikke kan rengeres.

Efter rengering:

> Udluft arbejdsomradet tilstraekkeligt.

6  Permanent filterrensning

Stavsugeren er udstyret med et elektromagnetisk filterrensnings-
system, som kan anvendes il at rengare eventuelt stgv, der sidder
pa filterkassetterne.

De foldede filterkassetter rengares skiftevist efter hinanden, sé der
sikres kontinuerligt arbejde.

7 Tomning af beholderen

BEMARK
Kun tilladt ved stov med AGW > 1 mg/m®.

> Sluk stgvsugeren, treek stramstikket ud.

> Abn lukkemekanismerne.

> Tag daeksel og sugeslange af beholderen.
> Vip beholderen ud.

7.1 Bortskaffelse af filterposen i fleece

Sluk stavsugeren.

Kobl netstikket fra.

Beer passende andedraetsveern.

Fjern sugeslangen.

Luk stikdasen med haetten.

Abn sidelasene.

Fjern averste sektion.

Treek flangen forsigtigt ud af stikdasen, og luk flangen.
Bortskaf opsamlet materiale i henhold til lovkrav.

v vV v v v VvV Vv Vv Vv

7.2 Bortskaffelse af pose til miljgvenlig temning
og bortskaffelse

v

Indstil kontakten til positionen >AC<.

L Foldede filterkassetter renses automatisk.

L Reststov i filtrene falder ned i posen.

Sluk stavsugeren.

Kobl netstikket fra.

Beer passende andedraetsveern.

Fjern sugeslangen.

Luk stikdasen med hestten.

Abn sidelasene.

Fjern averste sektion.

Luk posen til miljgvenlig tamning og bortskaffelse forsigtigt med
det medfelgende lukkeband.

Treek forsigtigt flangen af indsugningsstudsen og luk den.

Tag forsigtigt posen til miljgvenlig tamning og bortskaffelse ud
af beholderen.

Bortskaf det opsugede materiale iht. lovmaessige bestemmelser.

v vV v v v Vv Vv Vv

v

v

v
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7.3 Indset filterposen i fleece

BEMARK
Anvend kun filterpose i fleece til tor stavsugning.

> Skub flangen helt hen over stikdasen

BEMARK

Anvendelse af drejeventilen
> Drej den rade drejeventil indvendigt, s& positionen CLOSE
nar stoppet pa markaren A .

7.4 Indszt posen til miljovenlig temning og

bortskaffelse*

BEMARK
Kun stgvsugere med stovklasse M og H med szerlige beholdere
og drejeventil i stikdasen af typeme iPulse M, iPulse H og
iPulse H-asbest er egnet til anvendelse af poser til miljgvenlig
tomning og bortskaffelse.

BEMARK

Anvendelse af drejeventilen
> Drej den rade drejeventil indvendigt, sa positionen OPEN nar
stoppet pa markgaren A .

» Skub flangen helt hen over stikdasen.
> Anbring posens gverste abning hen over beholderens kant.

8  Udskiftning af filteret

8.1 Udskiftning af de foldede filterkassette

Rens filterkassetterne, inden du udskifter dem.

> Drej lasemekanismen pa lasen 90 ° mod uret med en mant eller
lignende genstand, og skub lasen bagud.

Klap deekslet op.

> Put straks den fiemnede filterkassette i en stevteet plastpose, luk
den og bortskaf den pa korrekt vis.

Seet ny filterkassette i.

Loft speerrebgjlen opad, klap daekslet ned og las det fast ved

at trykke let.

v

v

v

9  Udskiftning af motorbeskyttelsesfilteret

BEMARK

Hvis motorfiltret er snavset, tyder dette pa defekte filterkassetter.

> Udskift filterkassetter.

> Udskift motorbeskyttelsesfilteret/vask motorbeskyttelsesfilte-
ret under rindende vand, ter det og seet det i igen.

10  Transport

Fjern sugeslangen.

Luk stikdasen med haetten.

Seet den pverste sektion pa beholderen.

Luk sidelasene.

Put tilbeher i egnet plastpose og luk plastposen/put den i
veerkigjsdepotet.

Stik sugeslangens start og slutning sammen.

Laeg slangen omkring stevsugeren og klem den fast i grebet.

v v v v v

v

v

11 Vedligeholdelse

BEMARK

Inden enhver form for service skal stavsugeren slukkes og
stramstikket treekkes ud.

Ved service foretaget af bruger skal stavsugeren

- skilles ad

- renggres og

- efterses

sa vidt det er muligt, uden at dette fremkalder fare for serviceperso-
nalet eller andre personer.

Forsigtighedsforanstaltninger

Egnede forsigtighedsforanstaltninger omfatter:
- Renggring inden demontering
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- Sikring af lokalt filtreret, tvungen udluftning, hvor stevsugeren
demonteres

- Rengering af serviceomrade

- Egnede personlige vaernemidler

Forsigtighedsforanstaltninger ved stevsugere i klasse H og M

Stavsugerens ydre skal rengeres ved udvendig stevsugning og ter-
res rent eller behandles med afteetningsmiddel, inden den fiemes
fra det farlige omrade. Alle stavsugerens dele skal betragtes som
veerende forurenede, nar de fiernes fra det farlige omrade, og der
skal treeffes egnede foranstaltninger, sé fordeling af stevet undgas.

Forurenede genstande

Ved udfarelse af service- og reparationsarbejde skal alle forurene-
de genstande, som ikke kan rengeres pa filfredsstillende vis, bort-
skaffes. Sadanne genstande skal bortskaffes i uigennemtreengelige
poser efter de geeldende regler om bortskaffelse af sadant affald.

1.1 Test af stovsugerens effektivitet

Mindst én gang om aret skal producenten eller en person, der er
instrueret i det, foretage et teknisk eftersyn, der omfatter filtre,
stavsugerens lufttesthed og kontrolmekanismer.

Desuden skal effektiviteten i stavsugere med stovklasse H og
H-asbest kontrolleres mindst én gang om aret eller oftere. Den test-
metode, der kan anvendes til at demonstrere enhedens effektivitet,
er defineret i EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Hvis testen ikke bestas,
skal den gentages med et nyt hovedfilter.

Der skal veere en tilstraekkelig luftudskiftningsrate L i lokalet, hvis
udblaesningsluften vender tilbage til lokalet. Ydeligere anvisninger
findes i bestemmelserne for det pageeldende land.

Hvis stavsugerens sugeevne falder og sugeevnens afrensning af
filterkassetterne ikke laengere @ges (forudsat beholderen er temt og
filterposen i fleece er udskiftet), er det ngdvendigt at udskifte filter-
kassetterne (se afsnit 8.1 Udskiftning af de foldede filterkassette
pa side 97).

12 Rengering

BEMARK

Syrer, acetone og oplgsningsmidler kan beskadige dele af
stovsugeren.

> Rens beholderen og tilbehgret med vand.

> Tar den averste sektion af med en fugtig klud.

> Lad beholderen og tilbeharet tarre.

13 Reparation

A ADVARSEL!

lkke korrekt reparerede stavsugere udger en risiko for brugeren.

> Lad kun fagligt uddannet personale, f. eks. kundeservice,
udfere reparation. Anvend kun originale reservedele.
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14 Fejlfinding og reparation

BEMARK
Funktionsfejl kan ikke altid spores tilbage til defekter i stavsugeren.

Fejl Arsag Afhjaelpning
Sugekraften falder Filter snavset Rens
Filterpose fuld Udskift
Beholder fuld Tom
Motorbeskyttelsesfilter blokeret Rens
Dyse, ror eller slange blokeret Rens

Stevsugeren starter ikke

Netstik er ikke i stikkontakt

St netstik i stikkontakt

Ingen netspaending

Kontrollér sikring

Netledningskabel defekt Udskift
Deeksel ikke ordentligt lukket Luk
Vandsensor slaet fra Tom beholder

Stevsuger i standbytilstand >A< eller
>AC<.

Indstil kontakt til >I< (se ,3 Display og kontrolele-
menter” pa side 94)

Stevsugeren starter ikke, nar veerktgjet
teendes i ilstanden >A< eller >AC<

Elektrisk veerktej ikke tilsluttet il
stikkontakt pa stevsuger

Seet netstik i stikkontakt pa stevsuger

Magnetventil pa pneumatisk afbryder*
kontamineret

Skyl med alkohol

Posen til miljgvenlig temning og bort-
skaffelse er suget op mod filteret

Forkert position for drejeventil

Indstil drejeventilen til OPEN A (se ,7.4 Indsaet
posen fil miljovenlig temning og bortskaffelse* pa
side 97)

beholderen

Stovsuger med stavklasserne M eller H:
Med indsat filterpose samles der stgv i

Forkert position for drejeventil

Indstil drejeventilen til CLOSE A (se 7.3 Indsaet
filterposen i fleece” pa side 97)

Prav ikke pa andre ting, kontakt kundeservice.

15 Tekniske data

Type: ISP AC 1630 P
Speending \ 220-240
Frekvens Hz 50/60
Nominel ydelse W 1400
Maks. ydelse W 1600
Luftstrgm* Ils (m?fh) 75 (270)
Undertryk* hPa/MG 280
Luftstrgm** Ils (m?fh) 45(162)
Undertryk* hPa/SE 245
Lydtryk dB(A) 69
Veegt kg 15,5
Mallxbxh cm 53 x40 x 56

*ved ventilatoren

**ved slangen

Maks. strom pa stovsugere med stikkontakt: 2000 W
Hovedledningskabel pa stavsugere med stikkontakt: HO7RN-F 3G1,5

Ay
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16  Tests og godkendelser

Der skal foretages elekroteknisk kontrol iht. forskrifterne til arbejdsmiljgbeskyttelse (DGUV V3 (Tyskland)) og DIN VDE 0701, del 1 og del 3.
Disse kontroller skal iht. DIN VDE 0702 udfgres med jeevne mellemrum og efter reparation eller andringer.

Stavsugerne er godkendt iht. DS/EN 60335-2-69.

BEMARK

Brugt udstyr indeholder veerdifulde materialer, som egner sig

til genvinding. Smid ikke stevsugere ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men bortskaf det pa korrekt
vis via egnede indsamlingssystemer, f. eks. via kommunens
genbrugsstationer.

17 Overensstemmelseserklzring

Vi erkleerer hermed, at nedenfor beskrevne maskine overholder de relevante grundleeggende sikkerheds- og sundhedskrav i EC-direktiverne, savel i
dens grundleeggende design og konstruktion som i den version, der er sat i omseetning hos os.
Denne erklzring opherer med at veere gyldig, hvis maskinen andres uden vores forudgaende godkendelse.

Produkt: Stavsuger til vadt og tart materiale
Type: ISP model AC 1630 P
Apparatets design svarer til falgende relevante EC-maskindirektiv 2006/42/EU
bestemmelser: EC-direktiv EMC 2014/30/EC
ROHS 2011/65/EU
EC-maskindirektiv 2006/42/EU inklusive @ndringer: DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;

EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-69:2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN 1SO 12100:2011-03;

EN1SO 12100:2010

EC-direktiv EMC 2014/30/EC: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Kategori II-krav

Folgende institut har testet og certificeret produktet:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

Autoriseret dokumentationsreprasentant: Spit S.A.S., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE

30.07.2019 Jan Bemard
Quality Manager

3 E:Jfa%}/\% \LQ”SQ}

S.PIT.
Bernard JAN / Responsable QSE
Té1.: 0645011576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Norsk

1 Forklaring av symboler og tegn

Symbol/ Signalord | Beskrivelse

Dette er varselsymbolet. Det varsler mot mulig fare for personskader. Felg alle anvisningene
A som er merket med dette symbolet, for a unnga personskader og dedsfall. Varselsymbolet vises
alltid i forbindelse med signalord FARE, ADVARSEL og FORSIKTIG.

Kiennetegner fare med hy risiko, som vil fere til dad eller alvorlige personskader, dersom den
ikke unngas.

FARE!

Kiennetegner en fare med middels risiko, som kan fere til ded eller alvorlige personskader,
dersom den ikke unngas.

ADVARSEL!

Kiennetegner en fare med lav risiko, som kan fre til lette eller moderate personskader, dersom

!
Clk den ikke unngas.

A
>
N

Kiennetegner rad eller instruksjoner for & forenkle arbeidet og sikre sikker drift.

Kjennetegner en forutsetning som ma vaere oppfylt fer en handling kan utferes.

Kiennetegner handlingstrinn som brukeren skal utfare etter hverandre.

Kjennetegner resultatet av et handlingstrinn.

2 Viktig sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL!

Fare for kvelning! Ikke la barn leke med emballasie, f.eks. plastposer.
lkke klatre pa eller sitt pa stgvsugeren.
Fare for a falle ved arbeid i trapper. Pass pa a sta trygt.
Stremledningen og sugeslangen ma ikke trekkes over skarpe kanter, knekkes eller komme i klem.
Legg alltid stremledningen og sugeslangen slik at ingen kan snuble i dem.
Dersom det lekker ut skum eller veeske, ma sugeren slas av umiddelbart.
Innsiden av dekselet m alltid holdes tert.
lkke bruk stevsugeren inkludert tilbeher i felgende tilfeller:

+ Stromtilkoblingskabel eller skjgteledning er defekt eller har sprekker

+ Det er synlig skade pa stevsugeren, f.eks. sprekker i skallet

+ Hvis du mistenker en usynlig feil, f.eks. etter et fall

A FARE!

Fare for eksplosjon og brann! kke bruk stavsugeren i et potensielt eksplosivt miljg.
Hold stgvsugeren vekk fra brannfarlige gasser og stoffer.
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A FARE!
Fare for eksplosjon og brann! Ikke bruk stevsugeren til & suge opp felgende:
* brennbare eller eksplosive Igsningsmidler
* materialer dynket i lgsemidler
+ potensielt eksplosivt stgv
« vaesker som bensin, olje, alkohol, fortynningsmidler
* materialer varmere enn 60 °C

A ADVARSEL!

Apparater som er ufagmessig reparert utgjer en fare for brukeren. Reparasjoner skal bare utfgres av fagfolk, f.eks. kun-
detjenesten. Bruk bare originale reservedeler.

A ADVARSEL!
Stikkontakten pa sugeren ma bare brukes til formal som er fastsatt i bruksanvisningen.
Produsenten tar ikke ansvar for skader som er oppstatt ved ikke-forskriftsmessig betjening eller faglig ukorrekt reparasjon.
Ikke bruk skjoteledninger med skader.
Dersom stremledningen blir skadet, ma den erstattes med en spesiell stremledning som kan skaffes av produsenten eller
produsentens kundetjeneste.
Ved elektrobersting ma de roterende barstene ikke komme i bergring med stremledningen.
Spenningen ma typeskiltet ma stemme overens med nettspenningen.
Hver gang etter bruk og fer ethvert vedlikehold mé sugeren slés av og stremledningen trekkes ut.
Trekk bare i stramstepselet, ikke i stremledningen.
Ikke sett inn eller ta ut stramstapselet med fuktige hender.
Stremtilfarselen mé veere sikret via en sikring med egnet stremstyrke.
Sugeren ma aldri pnes utenders i regn eller tordenveer.
Oppbevar sugeren tart og frostfritt i innvendige rom.

A ADVARSEL!
Stevfjerningsmaskiner er testet i henhold til DIN EN 60335-2-69 og delt inn i stgvklasser.
Stevsuger i stevklasse L egner seg til opp-/avsuging av tert, ikke-brennbart, helsefarlig stev med arbeidsplassgrensever-
dier > 1 mg/m?.
Sugere i klasse M er egnet for oppsuging av tart, ikke-brennbart stav, ikke-brennbare vaesker, trestgv og stev med
MBC > 0,1 mg/m?.
Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tart, ikke-brennbart stev, kreftfremkallende og sykdomsfremkallende partikler
samt ikke-brennbare vaesker, trestav og helseskadelig stgv med all MBC.

A ADVARSEL!
Stavsugere for stavklasse H-ashest er egnet for & stavsuge og skille ut stav som inneholder asbest. Overhold nasjonale
forskrifter for drift og vedlikehold av asbestfjerningsverktay.

A ADVARSEL!
Denne maskinen skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale ferdigheter,
eller som mangler erfaring og kunnskap om bruken.
Barn ma holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet.
Rett aldri dyser, slanger eller rar mot mennesker eller dyr.

-
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A ADVARSEL!

Bruk bare barstene som falger med stavsugeren eller de som er angitt i bruksanvisningen.

Bruk av andre barster kan kompromittere sikkerheten.

Ved bruk i neeringsmiddelsindustrien: Rengjer stavsugeren straks etter bruk og desinfiser den for & unnga mikrobiell
kontaminering.

Ikke bruk dampstraler eller haytrykksrensere for rengjering.

Bruk bare stavsugeren under tilsyn.

Koble stavsugeren fra stramnettet ved lengre arbeidsavbrudd.

Ikke rengjer filterpatronene ved hjelp av trykkluft.

Les bruksanvisningen neye fer du begynner a bruke stevsugeren. Bruksanvisningen inneholder viktige instruksjoner for sikkerhet, igang-
settelse, drift, vedlikehold og pleie. Hold bruksanvisningen pa et trygt sted og gi den videre til neste eier hvis du selger enheten.
Produsenten forbeholder seg rett til & endre pa konstruksjon og utstyr.

Det ma ikke utferes andre arbeider enn de som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Denne maskinen er beregnet for naeringsmessig bruk, for eksempel for bruk i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kontorer og
utleievirksomhet.

Pase ved utpakkingen at apparatet er fullstendig og ikke har transportskader.

For bruk skal brukeren forsynes med informasjon, anvisninger og opplaering for bruk av sugeren og om de substansene den skal brukes til,
inkludert informasjon om sikker handtering av det oppsugde materialet.
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3 Skjerm og kontrollelementer

Automatisk vibratorfunksjon

Bryterposisjon Funksjon Beskrivelse
0 < orr Sugeren slatt av. - Stikkontakten spenningsfarende
o] . - Stikkontakten spenningsfarende
ON
I Sugeren gar. - Automatisk vibratorfunksjon av
A o . - Stikkontakten spenningsfarende
A (. Beredskapsdrit - Automatisk vibratorfunksjon av
- Stikkontakten spenningsfarende
AC zJONj% Beredskapsdrift - Automatisk vibratorfunksjon pa

- Sugeren slas pa og av via et elektro-/trykkluftverktoy* som er koblet
til stikkontakten.

Automatisk filterrengjering

- Automatisk vibratorfunksjon pa; 2min

Fyllingsindikator*

- Fyliingsindikatoren lyser nar tanken er full og/eller sugeslangen er
blokkert. Pa stavsugere med stavklasse M og H sendes ogsa et
lydsignal

Innstilling av sugeslangens
diameter *

- PaM-/H-/H-asbeststavsugere for volumstramovervakning, ma lufthas-
tigheten falle under 20 m/s for & uti@se et akustisk varselsignal

Innstilling av motorhastighet*

- Juster sugekraften kontinuerlig med hastighetskontrollen
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4 Igangsetting

41 For hver bruk

Pass pa at folgende betingelser er oppfylt:
A Stevsuger, ledning, sugeslange og tilbeher er ikke skadet.
A Allefiltre er satt inn og er ikke skadet.

4.2 Slapaogav

Stikkontakten pa stevsugeren forblir alltid under spenning, uavhen-
gig av hovedbryterposisjonen.

A ADVARSEL!
Fare for skade ved automatisk start av verktay!

> Sla av elektro- eller gassverktayet for du kobler til stevsuge-
ren.

| bryterstillingen >0< kan stikkontakten pa sugeren brukes som
skjoteledning.

A Tilkoblingsverdi: Suger + tilkoblet apparat (maksimalt
2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Sla pa stevsugeren
Funksjoner se "3 Skjerm og kontrollelementer” pa side 104.
> Sett stgpselet inn i stikkontakten.
> Sett bryteren til posisjon >I<.
L Stevsugeren starter umiddelbart.
eller:
> Sett bryteren il posisjon >A< eller >AC<.
L Stgvsugeren er i standby-modus for elektroverktay.

4.2.3 Innstilling av sugeslangens diameter*
> Still inn sugeslangens diameter med bryteren.

A OBS!
Velgerbryter for minimum luftgjennomstremmingssignal
(horn og lys) pa stevsugere med stovklasser "M” og "H”
| modusene >A< og >AC< blir felgende innstilling gjort, avhengig
av slangens diameter:
Omkobler for Luftgiennom-
sugeslangens innvendige diameter _|Stremminusvolum
& 35 mm 701/s
& 27 mm 411is
21 mm 251/s
Det foretas ingen turtallsregulering. Sugeren gar alltid pa maks.
turtall.

4.2.4 Justering av sugekraften*
> Juster motorhastigheten med bryteren.

4.2.5 Sla av stovsugeren

> Sett bryteren til posisjon >0<.
& Stevsugeren er slatt av.

» Etter at du har slatt den av, trekker du ut stepselet.

Rull sammen strgmkabelen.

Oppbevar stramforsyningskabelen pa kabelkroken.

> Oppbevar sugeslangen ved 4 sette den inn i tilbehgrsholderen*
pa beholderens bakvegg.

> Sett sugeslangeendene sammen slik at ingen smusspartikler
lekker ut.

> Fjern elektroverktayet.

v v

5  Driftstyper

51 Terrsuging

> Sug bare med tert filter, suger og tilbehgr for at stavet ikke skal
bli klebrig og danne avleiringer.

> Ved stovsuging av sot, sement, gips eller lignende stev: Sett inn
en PE-bortskaffingspose i smussbeholderen.

> Bruk alltid bortskaffingsposer i kombinasjon med foldefilterkas-
setter.

Sugere i klassene M, H og H-asbest skal fortrinnsvis brukes som
tarrsugere.

5.2 Suge opp vasker

A ADVARSEL!

Fare for elektrisk stot!
> Dersom det lekker ut skum eller veeske, ma sugeren slas av
umiddelbart.

> Tgm beholderen og eventuelt filterkassetten.

Rengjer vannstandssensorene (1)
regelmessig, og undersek dem ved tegn
pa skade.

> Sug uten fiberduk-filterpose.
Foldefilterkassettene er egnet il vat stovsuging. Den innebygde
sensoren kobler ut motoren nar beholderen er full. Handteringen
av stavsugeren kan reduseres ved fylt beholder.

> Tom beholder (se "7 Temming av beholderen” pa side 106).

Dersom sugeren ikke slas av, forblir gjenstartssikringen aktiv.
Sugeren er forst driftsklar igien nar den er slatt av og deretter pa
igjen.

> Far tgmming skal farst sugeslangen tas ut av vaesken.

eller
> Juster sidel ﬂﬁﬂlﬂdﬁi na’ handtaket
YT
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> Pa grunn av hay sugeeffekt og stramningsgunstig beholderform
kan litt vann renne tilbake ut av slangen etter at apparatet er
slatt av.

> Ved etterfolgende torrsuging ma tert filter settes inn.

Ved hyppig veksling mellom tarr- og vatsuging anbefaler vi bruk av
et ytterligere filtersett, fortrinnsvis polyester-foldefilterkassetter.

5.3 Suge opp ashestholdige stoffer

Bare stovsugere av stovklasse H-asbest kan brukes il stavsuging

av asbestholdige stoffer.

> Arbeid kun med terrfilter, stovsuger og tilbeher for & hindre stov
i & feste seg eller legge seg som et belegg.

> For a suge opp asbestholdige stoffer: Sett inn PE-temmeposen
eller filterposen av fleece i smussbeholderen.

> Bruk alltid filterposer i sammenheng med foldefilterpatroner.

Klasse H asbeststavsugere bar helst brukes som stavsugere for
tort stov.

A ADVARSEL!

Helsefare!

Asbestfibre i luften.

> Tilfgr arbeidsomradet tilstrekkelig uteluft (frisk luft).

> Styreller rens uttrekksluft pa en slik mate at asbestfibre ikke
kommer inn i andres luftveier.

> Nar uttrekksluft filtreres ma stov transporteres i stovtette
beholdere.

> Ikke hell ut stev.

Hvis det er mulighet for & slippe fri asbestfibre:
> Absorber asbestfibre ved uttaket eller ved opprinnelsesstedet.

> Deretter kastes asbestfibrene i samsvar med lovverk, uten fare
for mennesker eller miljg.

Hvis fullstendig absorpsjon av asbestfibre ikke er mulig:

> Bruk ytterligere ventilasjonstiltak i samsvar med lovverket.

Etter ferdigstillelse av arbeidet:

> Rengjer noye verktay, inkludert sugeslanger og arbeidsutstyr.

> Rengjer arbeidsomradet forsiktig.

> Fukt og fiern forsiktig gjenstander som er forurenset med
asbestfibre, og som ikke kan rengjares.

Etter rengjering:

> Ventiler arbeidsomradet i tilstrekkelig grad.

6  Rengjering av permanent filter
Stavsugeren er utstyrt med et elekiromagnetisk filterrensesystem,
som kan brukes til & fiere stav som er festet til filterpatronene.

Foldefilterkassettene rengjares vekselvis etter hverandre, slik at
kontinuerlig arbeid garanteres.

7 Temming av beholderen

Bare tillatt ved stov med MBC > 1 mg/m®.

Sla av sugeren, trekk ut stramstopselet.
Apne dekslene.

Ta deksel og sugeslange av fra beholderen.
Vipp ut beholderen.

»
»
>
»

7.1 Kast fiberduk-filterposen

Sla av stavsugeren.

Koble fra stikkontakten.

Bruk egnet pustemaske.

Fjern sugeslangen.

Lukk inntakskontakten med hetten.

Apne sidehengsler.

Fjern toppseksjonen.

Dra forsiktig flensen ut av inntaket og lukk flensen.
Kast innsamlet materiale i samsvar med lovkrav.

v vV v vV vV vV v v Vv

7.2 Fjern PE tomme- og bortskaffingsposen

v

Sett bryteren til posisjon >AC<.

L Foldefilterkassetter rengjares automatisk.

L Reststov i filtrene faller inn i posen.

Sla av stevsugeren.

Koble fra stikkontakten.

Bruk egnet pustemaske.

Fjern sugeslangen.

Lukk inntakskontakten med hetten.

Apne sidehengsler.

Fjern toppseksjonen.

Lukk PE tamme- og bortskaffingsposen forsiktig med det
vedlagte lukkebandet.

Trekk flensen forsiktig av fra sugestussen og lukk den

Ta PE tamme- og bortskaffingsposen forsiktig ut av beholderen
Avfallshandter det sugde materialet i henhold til de forskrifts-
messige bestemmelsene.

v vV vV vV VvV v v Vv

v.v

v

7.3 Sett inn fiberduk-filterpose

Bruk kun fiberduk-filterposer for tarr stavsuging.

> Skyv flensen helt over inntakskontakten.

Betjene rotasjonsbryteren
> Vri den rade rotasjonsbryterens innside fil posisjon CLOSE fil
stoppet pa markaren A .
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7.4 Settinn PE temme- og bortskaffingspose*

Bare stgvsugere med stgvklasse M og H med spesielle behol-
dere og rotasjonsbryter i inntaket av type iPulse M, iPulse H og
iPulse H-asbest er egnet for bruk av PE temme- og bortskaf-
fingsposer.

Betjene rotasjonsbryteren
> Vri den rade rotasjonsbryterens innside til posisjon OPEN il
stoppet pa markeren A .

> Skyv flensen helt over inntaket.
> Plasser den gvre poseapningen over beholderkanten.

8  Byttefilter
8.1 Bytte foldefilterkassettene

> Rengjer filterpatronene far du bytter dem.

> Vi lasen pa hengslet 90° mot urviseren med en mynt eller
lignende gjenstand og skyv hengslet bakover.

> Klapp opp panseret.

> Ta ut foldefilterkassetten og legg den umiddelbart i en stevtett
kunststoffpose, lukk den og avfallshandter den pa forskriftsmes-
sig mate.

> Settinn nye foldefilterkassetter.

> Loft opp lasebaylen, klapp ned panseret og las det med et lett
trykk.

9  Bytte motorbeskyttelsesfilter

Dersom motorbeskyttelsesfilteret er tilsmusset, tyder det pa
defekte filterkassetter.

> Byt foldefilterkassettene.
> Bytt motorbeskyttelsesfilteret eller vask det under rennende
vann, terk det og sett det inn igjen.

10  Transport

Fjern sugeslangen.

Lukk inntakskontakten med hetten.

Plasser toppseksjonen pa beholderen.

Lukk sidehengslene.

Legg tilbeharet i egnede plastposer og lukk posene, eller stikk
tilbeharet i verktoydepotet.

Sett enden pa sugeslangen inn i begynnelsen pa sugeslangen.
Legg slangen rundt sugeren og klem den inn ved handtaket

v v v v v

v

v

11 Vedlikehold

SIa av sugeren og trekk ut stramstapselet hver gang sugeren
skal vedlikeholdes.

Ved vedlikehold foretatt av brukeren ma sugeren

- tas fra hverandre,

- rengjores og

- vedlikeholdes

i den grad det kan utferes uten at det utgjer en fare for vedlike-
holdspersonalet og andre personer.

Forsiktighetsforanstaltninger

Egnede forsiktighetsforanstaltninger omfatter

- Rengjering fer demontering,

- Serg for filtrert tvangsventilasjon pa stedet der sugeren skal
demonteres,

- rengjering av vedlikeholdsomradet og

- egnet personlig verneutstyr.

Forsiktighetsforanstaltninger for sugere i klasse H og M

Sugeren skal stgvsuges utvendig og terkes ren eller behandles
med tetningsmiddel fer den tas ut av det farlige omradet. Alle
sugerdeler ma anses som forurenset nar de tas ut av det farlige
omradet, og man ma treffe egnede tiltak for & unnga stavspredning.
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Forurensede gjenstander

Nar vedlikeholds- og reparasjonsarbeider utfgres ma alle foru-
rensede gjenstander som ikke kunne rengjores tilfredsstillende
skrotes (avfalshandteres). Slike gjenstander ma legges i tette poser
i overensstemmelse med gjeldende bestemmelser for handtering

a slikt avfall.

11.1 Testing av stavsugerens effektivitet

Minst en gang i aret ma produsenten eller en instruert person utfere
en teknisk inspeksjon, inkludert filtre, lufttetthet pa stavsugeren og
kontrollmekanismer.

I tillegg ma effektiviteten til stavsugere med stevklasse H og
H-asbest kontrolleres minst en gang i aret eller oftere. Testmeto-
den, som kan brukes til @ demonstrere effektiviteten til enheten, er
definerti EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Hvis testen ikke er bestatt,
ma den gjentas med et nytt hovedfilter.

Det ma veere en tilstrekkelig Luftutvekslingsrate L i rommet nar
ventilasjonsluften gar tilbake. For gvrige anvisninger henvises til de
nasjonale bestemmelsene.

Dersom sugerens sugeeffekt avtar og rengjeringen av foldefilter-
kassettene blir hyppigere, eller sugeeffekten forsvinner (forutsatt at
beholderen er tamt og fiberduk-filterpose er byttet), er det nadven-
dig & bytte foldefilterkassettene (se avsnitt "8.1 Bytte foldefilterkas-
settene” pa side 107).

12 Rengjering

Syrer, aceton og Igsningsmidler kan skade deler av stgvsugeren.
> Rengjer beholderen og tilbehar med vann.

> Tork av toppseksjonen med en fuktig klut.

> Labeholderen og tilbehgr torke.

13 Reparasjon

A ADVARSEL!

> Sugere som er ufagmessig reparert utgjer en fare for
brukeren.

> Reparasjoner skal bare utfares av fagfolk, f. eks. kundetje-
nesten. Bruk bare originale reservedeler.
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14  Feilsgking og reparasjon

Feil kan ikke alltid spores tilbake til feil i stovsugeren.

Feil Arsak Lasning
Sugekraften faller Skittent filter Rengjer
Full filterpose Bytt
Full beholder Tem
Motorbeskyttelsesfilter blokkert Rengjor
Dyse, ror eller slange blokkert Rengjer

Stovsugeren starter ikke

Stapsel ikke plugget inn

Sett stapselet i stikkontakten

Ingen nettspenning

Kontroller sikringen

Stremtilkoblingskabel er defekt Erstatt
Dekselet er ikke ordentlig lukket Lukk
Vannfeleren er slatt av Tom beholder

Stavsugeren er i standby-modus >A<
eller >AC<

Sett bryteren til >I< (se "3 Skjerm og kontrollelemen-

ter” pa side 104)

Stevsugeren starter ikke nar verktoyet
er slatt pa i >A< eller >AC<-modus

Elektrisk verktay er ikke plugget i
stapselet pa stgvsugeren

Sett kontakten i stapselet pa stavsugeren

Magnetventil pa gass pa-av enhet*
forurenset

Skyll med alkohol

mot filteret

PE tomme- og bortskaffingspose suges

Feil posisjon av rotasjonsbryter

Still rotasjonsbryter til posisjon OPEN A (se "7.4
Settinn PE temme- og bortskaffingspose*” pa side
107)

beholderen

Stavsuger med stavklasser M eller H:
med innsatt filterpose samles stov i

Feil posisjon av rotasjonsbryter

Still rotasjonsbryteren til A CLOSE (se "7.3 Settinn
fiberduk-filterpose” pa side 106)

lkke prgv noe annet, ta kontakt med kundeservice.

15 Tekniske data

Type: ISP AC 1630 P
Spenning v 220-240
Frekvens Hz 50/60
Nominell effekt W 1400
Maks. effekt W 1600
Luftstrem* Ifs (m*h) 75(270)
Vakuum* hPa/MG 280
Luftstrom™** Ifs (m?h) 45(162)
Vakuum** hPa/SE 245
Lydtrykk dB(A) 69
Vekt kg 15,5
Dimensjoner [ xb xh cm 53 x 40 x 56

*pa viften

**ved slangen

Maks. strem pa stavsugere med stikkontakt: 2000 W
Stramtilkoblingskabel pa stavsugere for stavklasse M, H og H-asbest med stikkontakt: HO7RN-F 3G1,5
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16  Tester og godkjenninger

Elektrotekniske kontroller skal foretas i henhold il forskriftene i den ulykkesforebyggende forskriften (DGUV V3) og iht. DIN VDE 0701 del 1
og del 3. Disse kontrollene skal iht. DIN VDE 0702 foretas med regelmessig avstand og etter reparasjoner og endringer.

Sugeren er kontrollert iht. IEC/EN 60335-2-69.

Brukte apparater inneholder verdifulle materialer som er egnet til
gjenvinning. Sugeren skal ikke kastes som husholdningsav-
fall, men skal avfallshandteres pa faglig korrekt mate gjennom
egnede oppsamlingssystemer, f. eks. kommunens innsamlings-
sted.

17 Samsvarserklzring

Vi erkleerer herved at maskinen som er beskrevet under overholder de relevante grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i EF-direktivene, bade i sin
grunnleggende utforming og konstruksjon, samt i den versjonen som sirkulerer fra oss.
Denne erkleeringen oppharer & veere gyldig dersom maskinen er modifisert uten var forhandsgodkjenning.

Produkt: Stavsuger for vat og terr drift
Type: ISP modell AC 1630 P
Utformingen av apparatet tilsvarer folgende relevante EF Maskindirektiv 2006/42/EU
bestemmelser: EF-direktiv EMC 2014/30/EF
ROHS 2011/65/EU
EF Maskindirektiv 2006/42/EU inkludert endringer: DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;

EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-69:2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2000-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN 1SO 12100:2011-03;

EN1SO 12100:2010

EF-direktiv EMC 2014/30/EF: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Kategori Il krav

Folgende institutt har testet og sertifisert produktet:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach
Autorisert dokumentasjonsrepresentant: Spit S.A.S., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE
30.07.2019
Jan Bernard
Quality Manager Q}
—
I J (’% ) /‘% ~ N
.

S.P.IT.
Bernard JAN / Responsable QSE
Tél.: 0645011576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Suomi

1 Kéytettyjen symbolien ja merkkien selitykset

Symboli /

. Kuvaus
Huomiosana

Tama on varoitussymboli. Se varoittaa mahdollisista loukkaantumisista. Noudata kaikkia talla
A symbolilla merkittyja ohjeita loukkaantumisten tai kuolemanvaaran valttamiseksi. Varoitussym-
boli ilmestyy aina yhdessa huomiosanojen VAARA, VAROITUS ja VARO kanssa.

limoittaa korkean riskin vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen,
jos sité ei valteta.

VAARA!

lImoittaa keskikorkean riskin vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumi-
seen, jos sité ei vélteta.

VARO! lmoittaa lievén riskin vaarasta, joka voi johtaa lieviin tai loukkaantumiseen, jos sité ei valteta.
HUOMAA lmoittaa neuvoja tai ohjeita tydn yksinkertaistamiseksi ja turvallisen toiminnan varmistamiseksi.

VAROITUS!

lImoittaa taytettavan edellytyksen ennen kuin toiminto voidaan suorittaa.

> lImoittaa kayttéjan perakkain suoritettavat toimintavaiheet.

L |Imoittaa toiminnan tuloksen.

2 Tarkeita turvallisuustietoja

A VAROITUS!

Tukehtumisvaara! Al anna lasten leikkia pakkausmateriaaleilla, kuten muovipusseilla.
Imurin paalle ei saa nousta eiké sen paalla saa istua.
Putoamisriski, kun imuria kaytetaan portaissa. Muista seisté tukevassa asennossa.
Liitantajohtoa ja imuletkua ei saa vetéa teravien reunojen ylitse, taittaa eika saattaa puristuksiin.
Liitantajohto ja imuletku on aina vedettéavé siten, ettei kukaan voi kompastua niihin.
Imuri on sammutettava valittémésti, jos siita alkaa pursuta ulos vaahtoa tai nestetta.
Kannen sisapinta tulee aina pitaa kuivana.
A& kayta polynimuria tai lisdvarusteita seuraavissa tapauksissa:

+ Sahkojohto tai jatkojohto on viallinen tai siind on halkeamia

+ Polynimurissa on nakyvia vaurioita, esim. kotelossa on halkeamia

+ Jos epdilet, ettd laitteessa voi olla vika, joka ei ndy (esim. putoamisen jalkeen)

A VAARA!

Réjahdys- ja tulipalovaara! Imuria ei saa kayttaa rajahdysalttiissa tiloissa.
Imuri on pidett&vé loitolla syttyvista kaasuista ja aineista.
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A VAARA!
Réjahdys- ja tulipalovaara! Imuria ei saa kayttaa seuraavien asioiden imuroimiseen:
+ syttyvat tai rajahtavat liuottimet
+ liuotusaineessa kastellut materiaalit
+ rajahdysaltis poly
+ sellaiset nesteet kuin bensiini, ljy, alkoholi, ohenne
+ materiaalit, joiden ldmpétila ylittdd 60 °C

A VAROITUS!

V/aarin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaaratilanteita kayttajalle. Korjaustoimet tulee jattaa ala ammattilai-
sille, eli esim. valmistajan asiakaspalvelulle. Laitteessa tulee kéyttda ainoastaan alkuperéisvaraosia.

A VAROITUS!
Imurissa olevaa pistorasiaa tulee kayttda pelkastaan kayttdohjeessa mainittuihin tarkoituksiin.
Valmistaja ei vastaa tarkoitusten vastaisen, vaaran kayton tai vaarin suoritetun korjaustoimen aiheuttamista vahingoista.
Laitteessa ei saa kayttda vaurioituneita jatkojohtoja.
Imurin sahkojohdon vaurioituessa johto on vaihdettava valmistajalta tai timén asiakaspalvelusta saatavaan erityisvalmis-
teiseen sahkojohtoon.
Jos laitteessa kaytetaan sahkoharjaa, pydrivan sahkoharjan ei saa antaa koskettaa sahkojohtoa.
Sahkdverkon jannitteen on vastattava tyyppikilvessé mainittua jannitetta.
Imuri on sammutettava ja sen pistoke on irrotettava jokaisen kayttkerran jélkeen ja aina ennen huoltoa.
Pistoke tulee irrottaa vetéen itse pistokkeesta eikd sahkojohdosta.
Sahkojohtoa ei saa kytked virtaverkkoon eika irrottaa virtaverkosta mérin kasin.
Virransy6ton on oltava suojattu sopivan vahvuisella sulakkeella.
Imuria ei saa koskaan avata sateessa eiké ukonilmalla ulkona.
Sailyta imuri kuivassa ja pakkaselta suojatussa paikassa sisatiloissa.

A VAROITUS!
Pélynpoistokoneet testataan DIN EN 60335-2-69 -standardin mukaisesti ja jaetaan pélyluokkiin.
Pélyluokan L imurit soveltuvat kuivan, palamattoman, terveydelle vaarattomien polyjen imurointiin > 1 mg/m? tydpaikkara-
ja-arvoilla.
Luokan M imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pélyjen, palamattomien nesteiden, puupdlyn ja vaarallisten pdlyjen
(tydpaikan raja-arvon ollessa = 0,1 mg/m®) imemiseen.
Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pélyjen, syopaa aiheuttavien ja tauteja tartuttavien hiukkasten seké
palamattomien nesteiden, puupdlyn ja terveydelle vaarallisten pdlyjen (kaikille typerdisen altistumisen raja-arvoille).

A VAROITUS!
Pélyluokalle H-asbesti tarkoitetut pdlynimurit soveltuvat asbestia siséltévéan pdlyn imurointiin ja poistoon. Noudata asbes-
tinpoistotydkalujen kayttdd ja yllapitoa koskevia kansallisia maarayksia.

A VAROITUS!
Tata konetta eivét saa kayttad henkilot (lapset mukaan lukien), joiden fyysiset, aistitoimintoihin liittyvat tai henkiset kyvyt
ovat riittamattomat tai joilla ei riittavasti kokemusta tai tietdmysta sen kayttamiseksi.
Lapsia on valvottava, jotta he eivét leikkisi laitteella.
Suuttimella, letkulla ja putkella ei saa osoittaa ihmisid eiké eléimia kohti.

N
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A VAROITUS!

Kayté vain pdlynimurin mukana toimitettuja harjoja tai kayttdohjeissa mainittuja harjoja.

Muiden harjojen k&yttdminen voi heikentaa turvallisuutta.

Kaytettéessd elintarviketeollisuudessa: puhdista pdlynimuri valittmasti kéyton jélkeen ja desinfioi se mikrobikontaminaa-
tion valttmiseksi.

Puhdistukseen ei saa kayttaa hdyrysuihkulaitetta eika korkeapainepesuria.

Kayté pélynimuria vain valvonnan alaisena.

Irrota pdlynimuri pistorasiasta, jos tyd keskeytyy pitkaksi aikaa.

A4 puhdista suodatinpatruunoita paineilman avulla.

Lue kéyttohjeet huolellisesti ennen pdlynimurin k&yttdmista. Kayttdohjeessa on térkeité tietoja turvallisuudesta, kéyttdonotosta, kaytosta,
huollosta ja yllapidosta. Séilyta kayttoohje turvallisessa paikassa ja jos myyt laitteen, anna se seuraavalle omistajalle.

Valmistaja pidéttaa oikeudet rakenteellisiin ja varusteisiin liittyviin muutoksiin.

Kayttdjén ei pida suorittaa muita kuin téssa kéyttdohjeessa mainittuja toimenpiteita.

Kone on tarkoitettu teolliseen kayttoon, esimerkiksi hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, myymaldissé, toimistoissa ja vuokraustoi-

minnassa kaytettavaksi.
Laitteen osien taysilukuisuus seka laitteen ehjyys tulee tarkastaa pakkausmateriaalin poistamisen yhteydessa.
Imurin kayttjille on annettava riittévasti ohjeita ja opastusta imurin kayttoon ja tietoja aineista, joita silld aiotaan imed, mukaan lukien tietoja

imettyjen aineiden havittdmisesta, ennen laitteen kayttoa.
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3

Naytto- ja ohjauselementit

Kytkimen asento Toiminto Kuvaus
0  orF Imuri sammutettu - Pistorasiassa on jannitetta
o e - Pistorasiassa on jannitetta
| ON Imuri kdynnissa o L
- Automaattinen taristys pois toiminnasta
A B P Valmiustia - PlstoraS|a§sa orlj'fannltette.l .
- Automaattinen taristys pois toiminnasta
- Pistorasiassa on jannitetta
AC A Valmiustila - Automaattinen taristys toiminnassa
2 Automaattinen taristys - Imuri kytketaén toimintaan ja sammutetaan pistorasiaan liitetyn sahko-
tai paineilmatydkalun* kautta.
Automaattinen téristys - Automaattinen taristys toiminnassa; 2min
- Tayttétason osoitin syttyy, kun tankki on taynna ja/tai imuletku on
Tayttotason osoitin* tukossa. Pélynimureissa, joiden polyluokka on M tai H, kuuluu myos

aanimerkki

Imuletkun halkaisijan maaritta-
minen *

- M-/H-/H-asbestipélynimureissa tilavuusvirran hallintaan ja danivaroi-
tusmerkin laukaisemiseksi, kun vahimmaistilavuusvirta laskee alle
arvon 20 m/s

Moottorin nopeuden maérittdminen* | -

Imutehoa voi saataa kierrosluvunsaatimella

*Snnbri\ppuen imurin varustuksesta
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4  Kayttoonotto

4.1 Ennen jokaista kayttoa

Varmista, etta seuraavat ehdot tayttyvat:

A Pélynimuri, sahkéjohto, imuletku ja lisdvarusteet eivat ole
vaurioituneet.
A Kaikki suodattimet on lisétty ja ne ovat ehjia.

4.2 Kaynnistaminen ja sammuttaminen

Imurin pistorasiassa on aina jannitetta paakytkimen asennosta
riippumatta.

A VAROITUS!

Sahkotydkalun automaattinen kdynnistyminen muodostaa

loukkaantumisvaaran!

> Sammuta sahkotyokalu tai paineilmatydkalu ennen kuin kytket
sen polynimuriin.

Kytkimen ollessa asennossa >0< imurin pistorasiaan voi liittda
jatkojohdon.

A Sahkokytkenta: imuri + liitetty laite (maks. 2000 W) maks.
16A.

4.2.2 Polynimurin kytkeminen péélle
Toiminnot katso "3 Nayttd- ja ohjauselementit’ sivulla 114.
> Tyonna pistoke pistorasiaan.
> Aseta kytkin kohtaan >I<.

& Polynimuri kdynnistyy valittdmasti.
tai:
> Aseta kytkin asentoon >A< tai >AC<.

& Pélynimuri on valmiustilassa sahkétyokaluja varten.

4.2.3 Imuletkun halkaisijan maérittdminen*
> M&arité imuletkun halkaisija kytkimella.

A HUOMIO!

Luokkien M ja H valintakytkin vahimmaistilavuusvirran
signaalia (3animerkkia ja valoa) varten

Letkun l&pimitasta riippuen tiloissa >A< ja >AC< on kéytdssa
seuraavat saadot:

4.2.4 Imutehon saato*

> Séaada moottorin nopeutta kytkimella.
ai

> Saada kahvaputkessa olevaa lisailmaluistia.

4.2.5 Polynimurin sammuttaminen

> Aseta kytkin kohtaan >0<.

& Polynimuri on kytketty pois paalta.

Kun olet kytkenyt pdlynimurin pois paaltd, irrota pistoke
pistorasiasta.

Kaéri séhkojohto kokoon.

Sailyta sahkojohtoa johtokoukussa.

Sailyta imuputkea silion takaseindssa olevassa lisatarvikete-
lineessa*.

Aseta imuletkun paét yhteen niin, ettei likahiukkasia paése
vuotamaan.

Poista sahktyokalu.

v

v

v

v

v

v

5 Kayttotilat

5.1 Imeminen kuivakéytossa

> Ime ainoastaan kuivalla suodattimella, kuivalla imurilla ja kuivilla
lisatarvikkeilla, jottei laitteeseen paése syntyméan pdlykeraén-
tymia.

> Mikdli laitteella imetaan nokea, sementtia, kipsia, jauhoa tai
vastaavia pdlyja: aseta PE-havityspussi likasailioon.

> Kayta aina havityspusseja yhdessa suodatinpatruunoiden
kanssa.

Luokkien M, H ja H-asbesti imureita tulee k&yttaa mieluiten
kuivakéytdssa.

5.2 Nesteiden imeminen

A VAROITUS!

Séhkaiskun vaara!

> Imuri on sammutettava valittmasti, jos siité alkaa pursuta
ulos vaahtoa tai nestetta.

> S4ilio ja mahdollinen suodatinkasetti on tyhjennettava.

Valintakytkin ) .

. L - Tilavuusvirta
imuletkun sisdhalkaisijalle

2 35mm 701/s

@ 27 mm 411/s
21 mm 251/

Kierroslukua ei voi saétaa.
Imuri kdy aina suurimmalla mahdollisella kierrosluvulla.

Puhdista veden téyttotason anturit (1) ja
tutki ne vaurioiden varalta saannéllisesti.

> Imurointi ilman kuitukangaspélypussia.
Laskossuodattimet soveltuvat mérkdimurointiin. Sisaanrakan-
nettu anturi kytkee moottorin pois paalta kun sailio on taysi.
Tay a sailiolla i i i i asittelyyn

Ay
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> Tyhjenna séili6 (katso "7 Sailin tyhjentéminen” sivulla 116).

Ellei imuria sammuteta, kdynnistysesto pysyy toiminnassa.
Imuria voi kdyttda vasta sammuttamisen ja uudelleen
kaynnistamisen jalkeen.

> Imuletku tulee ottaa pois nesteestd ennen tyhjentamista.

> Letkusta voi valua hieman vettd sammuttamisen jalkeen suuren
imutehon ja virtaukselle otollisen s&ilion muodon takia.

> Kayta kuivaa suodatinta, jos imet laitteella tman jalkeen
kuivakéytossa.

Jos laitetta kdytetdan usein vuorotellen kuiva- ja méarkakdytossa,
on suositeltavaa kayttaa ylimaaraista suodatinsarjaa, mieluiten
polyesterisuodatinkasetteja.

5.3 Asbestipitoisten aineiden imeminen

Vain pdlyluokan H-asbesti pdlynimureita voidaan kayttaa asbestipi-

toisten aineiden imuroimiseen.

> Kayté aina kuivasuodatinta, polynimuria ja lisévarusteita tys-
kennellessasi, jotta estat polyn tarttumisen ja kerdantymisen.

> Asbestipitoisten aineiden imemistd varten: Tyonna PE-tyhjen-
nyspussi tai fleece-suodatinpussi likasailioon.

> Kéyta aina suodatinpusseja yhdessa suodatinpatruunoiden
kanssa.

HUOMAA

Kuivien pdlyjen pélynimureina tulisi mieluiten kayttaa
H-asbestiluokan pélynimureita.

A VAROITUS!

Terveysvaaral

Asbestikuituja iimassa.

> Johda tyGalueelle riittavasti ulkoilmaa (raitis ilma).

> Ohjaa tai puhdista poistoilma niin, etteivat ashestikuidut
paase muiden henkildiden hengitysilmaan.

> Kun suodatat poistoilmaa, kuljeta kaikki poly pélytiiviissa
séiliissa.

> Ala dekantoi pélya.

Jos asbestikuitujen vapautuminen on mahdollista:

> |meytd asbestikuidut poistoaukossa tai alkuperdisessé
paikassa.

> Havitd sen jélkeen asbestikuidut uusimman tekniikan mukaisesti
niin, ettei siité ole vaaraa ihmisille tai ympéristolle.

Jos asbestikuitujen taydellinen imeytyminen ei ole mahdollista:

> suorita ilmanvaihdon lisatoimenpiteita uusimman tekniikan
mukaisesti.

Tyon valmistuttua:

> Puhdista tydkalut huolellisesti imuputket ja tyovalineet mukaan
lukien.

> Puhdista tydskentelyalue huolellisesti.

> Kostuta ja irrota asianmukaisesti asbestikuiduista saastuneet
esineet, joita ei voida puhdistaa.

Puhdistuksen jalkeen:

> Tuuleta tydskentelyaluetta riittévasti.

6  Jatkuva suodattimien puhdistus

Imuri on varustettu sahkdmagneettisella suodattimien puhdisti-
mella, jolla voidaan puhdistaa kaikki keraéntynyt pély suodatinpat-
ruunoista.

Toiminto puhdistaa suodatinpatruunoita vuorotellen yksi toisen
jélkeen, jolloin keskeytymaton tyoskentely on mahdollista.

7 Sailion tyhjentdminen

Sallittu ainoastaan pdlyilla, joita koskee tyopaikan raja-arvo
> 1 mg/m?,

> Sammuta imuri ja irrota pistoke.
> Avaa kiinnittimet.

> Ota kansi ja imuletku irti sailiosta.
> Kéanna saili yldsalaisin.

7.1 Kuitukangaspélypussin havittdminen

Sammuta polynimuri.

Irrota pistoke pistorasiasta.

Kayta asianmukaista hengityssuojainta.

Irrota imuletku.

Sulje imuistukka tulpalla.

Avaa kyljissé olevat salvat.

Poista ylaosa.

Veda laippa varovasti irti imuistukasta ja sulje laippa.

Havita kerddntynyt materiaali voimassa olevien madraysten
mukaisesti.

v vV v v v VvV VvV Vv Vv

7.2 PE-tyhjennys- ja havityspussin havittaminen

v

Aseta kytkin asentoon >AC<.

L Suodatinpatruunat puhdistetaan automaattisesti.
L Suodattimiin ja&nyt poly putoaa pussiin.
Sammuta polynimuri.

Irrota pistoke pistorasiasta.

Kayté asianmukaista hengityssuojainta.

Irrota imuletku.

Sulje imuistukka tulpalla.

Avaa kyljissé olevat salvat.

Poista ylaosa.

Sulje PE-tyhjennys- ja havityspussi varovasti mukana toimite-
tulla narulla.

v vV v v v v v Vv
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> Veda laippa irti imuistukasta ja sulje laippa.
» Ota PE-tyhjennys- ja havityspussi varovasti irti sailiosta.
> Havité imemési aines voimassa olevien maéraysten mukaisesti.

7.3 Liséa kuitukangaspolypussi

Kayta kuitukangaspdlypussia vain kuivaimurointiin.

» Tyonna laippa kokonaan imuistukan paalle

Sulkimen kaytto
> Kéaanna sisapuolella oleva punainen suljin CLOSE (kiinni)
-asentoon A -merkissé olevaan pysahdykseen asti.

7.4 Liséa PE-tyhjennys- ja havityspussi*

PE-tyhjennys- ja hévityspussit soveltuvat ainoastaan luokkien M
ja H polynimureihin, joissa on erikoissailio ja imuaukon suljin ja
jotka ovat tyyppié iPulse M, iPulse H ja iPulse H-asbesti.

Sulkimen kaytto
> Kaanna sisapuolella oleva punainen suljin OPEN (auki)
-asentoon A -merkissd olevaan pysahdykseen asti.

> Liu'uta laippa kokonaan imuistukan paalle.
> Vie pussin yldosan suu séilién reunan ylitse.

8  Suodattimen vaihtaminen

8.1 Suodatinpatruunoiden vaihtaminen

v

Puhdista suodatinpatruunat ennen niiden vaihtamista.

Kierra salvan lukitsinta kolikolla tai vastaavalla esineelld 90°
vastapaivaan ja paina salpaa taaksepain.

Kaanna suojus auki.

Laita irrottamasi suodatinkasetit valittomasti polytiiviiseen
muovipussiin, sulje pussi ja havita asianmukaisesti.

> Aseta uudet suodatinkasetit paikoilleen.

Nosta lukitussankaa, k&&nna suojus alas ja lukitse se painamal-
la sitd kevyesti.

v

v

v

v

9  Moottorin suojasuodattimen vaihtaminen

Likaantunut moottorin suojasuodatin on merkki viallisista
suodatinkaseteista.
> Vaihda suodatinkasetit.

> Vaihda moottorin suojasuodatin tai pese se juoksevassa
vedessd, kuivaa ja aseta takaisin paikoilleen.

10  Kuljettaminen

> Irrota imuletku.

> Sulje imuistukka tulpalla.

> Aseta yldosa séiliéon.

> Sulje sivusalvat.

> Aseta lisatarvikkeet sopivaan muovipussiin ja sulje se tai aseta
lisatarvikkeet lisétarviketelineeseen.

> Liitd imuletkun alku- ja loppupaét toisiinsa.

> Kierré letku imurin ympérille ja kiinnita kahvalla

11 Huoltaminen

Imuri on sammutettava ja pistoke on irrotettava ennen jokaista
huoltokertaa.

Kayttdjan tulee pitaa imuri kunnossa

- purkamalla se osiin

- puhdistamalla

- jahuoltamalla sen

saattamatta itse&dn ja muita henkildita vaaratilanteisiin.

Varotoimenpiteet
Vaadittavia varotoimenpiteité ovat
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- puhdistus ennen osiin purkamista

- niiden paikallisten suodatettavien tuuletusjarjestelmien valmiste-
lu, joista imuri aiotaan irrottaa

- huoltoalueen puhdistus

- sopivien henkildsuojainten kaytto.

Luokkien H ja M imureita koskevat varotoimenpiteet

Imurin ulkopinnat puhdistetaan imemalla ja pyyhkimalla niista poly
tai késittelemallé ne tiivistysaineella, ennen kuin imuri viedaén pois
vaaralliselta alueelta. Kaikkien imurin osien on katsottava olevan
likaisia, kun imuri viedaan pois vaaralliselta alueelta, joten plyn
levidmisen estémiseksi on ryhdyttava tarpeellisiin toimenpiteisiin.

Likaiset tarvikkeet

Huolto- ja korjaustoimien yhteydessd on havitettéva kaikki likaan-
tuneet tarvikkeet, joita ei voida puhdistaa tyydyttavasti. Tallaiset
tarvikkeet on havitettava vuotamattomissa pusseissa kyseisille
materiaaleille mééritettyja voimassa olevia maérayksia noudattaen.

11.1 Imurin tehokkuuden testaaminen

Valmistajan tai opastetun henkilon on suoritettava vahintaan kerran
vuodessa tekninen tarkastus, joka siséltaé suodattimet, pdlynimurin
imatiiviyden ja hallintamekanismit.

Liséksi polynimurien, joiden pdlyluokka on H tai H-asbesti, tehok-
kuus on tarkastettava vahintaan kerran vuodessa tai useammin.
Testimenetelmd, jota voidaan kayttaa laitteen tehokkuuden osoit-
tamiseen, maaritellaan standardissa EN 60335-2-69 AA.22.201.2.
Jos testid ei lapdistd, se on toistettava uudella paasuodattimella.
Kayttopaikan iimanvaihtuvuuden on oltava riittéva, jos poistoilma
tyhjentyy samaan huoneeseen. Lisatietoja on nahtavissa kansalli-
sista maarayksista.

Jos imurin imuteho heikkenee ja eika liséénny edes térisyttdmalla
suodatinkasetteja enemman (sillé edellytyksella, etté sailio on
tyhjennetty ja kuitukangaspdlypussi vaihdettu), on vélttdmatonta
vaihtaa suodatinkasetit (katso "8.1 Suodatinpatruunoiden vaihtami-
nen’ sivulla 117).

12  Puhdistaminen

Hapot, asetoni ja liuotusaineet voivat vahingoittaa imurin osia.
> Puhdista séilio ja lisatarvikkeet vedella.

> Pyyhi yldosa kostealla liinalla.

> Anna silion ja lisétarvikkeiden kuivua.

13 Korjaaminen
A VAROITUS!

V/adrin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaaratilan-

teita kayttajalle.

> Korjaustoimet tulee jattda ala ammattilaisille, eli esim. valmis-
tajan asiakaspalvelulle. Laitteessa tulee kéyttad ainoastaan
alkuperdisvaraosia.
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14 Vianetsinta ja korjaaminen

Toimintahairidt eivat valttdmatta merkitse sita, ettd imuri olisi viallinen.

Vika Syy Ratkaisu
Imuteho on heikentynyt Suodatin likainen Puhdista
Suodatinpussi tdynna Vaihda
Sailio taynna Tyhjenna
Moottorin suojasuodatin on tukossa Puhdista
Suutin, putki tai letku tukossa Puhdista
Plynimuri ei kéynnisty Verkkopistoke ei ole pistorasiassa Kytke verkkopistoke pistorasiaan
Ei verkkojannitetta Tarkista sulake
Sahkdjohto on viallinen Vaihda
Kansi ei ole kunnolla kiinni Suljie

Vesianturi on sammutettu

Tyhjennd séilio

P8lynimuri on valmiustilassa >A< tai
>AC<

Aseta kytkin asentoon >I< (katso "3 Naytto- ja
ohjauselementit’ sivulla 114)

Plynimuri ei kdynnisty, kun tyokalu on
kytketty paalle >A<- tai >AC<-tilassa

Sahkdtyokalua ei ole kytketty polynimu-

rin pistorasiaan

Tybnna pistotulppa pdlynimurin pistorasiaan

Paineilman kaynnistysautomatiikan*
magneettiventtiili on likainen

Huuhtele alkoholilla

Jérjestelma imee PE-tyhjennys- ja
hévityspussia suodattimeen

Sulkimen asento on vaara

Vie suljin asentoon OPEN (auki) A (katso kappa-
letta "7.4 Lisaa PE-tyhjennys- ja havityspussi*’
sivulla 117)

tyy pdlya pdlypussin ollessa paikoillaan

Luokkien M ja H imurit: séilioon keraan-

Sulkimen asento on vaara

Vie suljin asentoon CLOSE (kiinni) A (katso kappa-

letta "7.3 Lisda kuitukangaspdlypussi” sivulla 117)

Al suorita muita toimenpiteitd, vaan ota yhteytté asiakaspalveluun.

15 Tekniset tiedot

Tyypi: ISP AC 1630 P
Jannite v 220-240
Taajuus Hz 50/60
Nimellisteho W 1400
Mmaks. teho W 1600
lImavirta* Ifs (m?h) 75(270)
Alipaine* hPa/MG 280
lImavirta™ Ifs (m?h) 45(162)
Alipaine™ hPa/SE 245
Aaanipaine dB(A) 69
Paino kg 15,5
Mitatp x I xk cm 53 x40 x 56

* puhaltimessa

** letkussa

Enimméisvirta pdlynimureissa, joissa on pistorasia: 2000 W

Verkkoliitdntakaapeli polyluokan pélynimureissa, joissa on pistorasia: HO7RN-F 3G1,5

Ay
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16 Testit ja hyvaksynnat

Sahkotekniset tarkastukset on suoritettava turvallisuusmaarayksen DGUV V3 ja normin DIN VDE 0701 osien 1 ja 3 mukaisesti. Kyseiset
tarkastukset ovat normin DIN VDE 0702 mukaan valttamattomia saénnéllisin valiajoin ja kunnossapidon tai muutoksen tekemisen jélkeen.
Imurit on tarkastettu ja hyvéksytty normin IEC/EN 60335-2-69 mukaisesti.

Kaytetyt laitteet sisaltdvat arvokkaita materiaaleja, joita voidaan

kayttaa uudelleen. Imureita ei saa havittaa tavallisen kotitalo-

usjatteen mukana, vaan ne on vietéva asianmukaiseen keréys-

pisteeseen, joka voi olla esim. kunnallinen jatteenkerdyspiste. I

17  Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, et alla mainittu laite vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia perusturvallisuus- ja
terveysvaatimuksia.
Jos laitteeseen tehddén muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tamé vakuutus ei ole enda voimassa.

Tuote: Pélynimuri mérka- ja kuivakayttoon

Tyyppi: ISP model AC 1630 P

Téaman laitteen rakenne on seuraavien oleellisten EY:n konedirektiivi 2006/42/EY

saanndsten mukainen: EY:n EMC-direktiivi 2014/30/EY
ROHS 2011/65/EU

EY:n konedirektiivi 2006/42/EY, mukaan lukien muutokset:  DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;
EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60336-2-69:2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN 1SO 12100:2011-03;
EN ISO 12100:2010

EY:n EMC-direktiivi 2014/30/EY: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Luokan Il vaatimukset

Seuraava laitos on testannut ja sertifioinut tuotteen:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

Dokumentointivaltuutettu: Spit S.AS., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE

30.07.2019 Jan Bernard

Quality Manager

36)"%)/‘% 1036%/

S.P.ILT.
Bernard JAN / Responsable QSE
Tél.: 0645011576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Magyar

1 Azalkalmazott szimbélumok és jelek magyarazata

Szimbolum /

w . Megnevezés
Jelzdszo 9

Ez figyelmeztetd szimbolum. Lehetséges sérllésveszélyre figyelmeztet. A sériilés- vagy a

A halalos veszély elkertlése érdekében minden igy jeldlt utasitast be kell tartani. Afigyejmeztetﬁ
szimbolum az alabbi jelzdszavakkal egylitt jelenik meg: VESZELY, FIGYELMEZTETES és

VIGYAZAT.

Olyan magas kockazatu veszélyhelyzetet jeldl, ami megfeleld intézkedések hianyaban halallal
vagy sulyos sériléssel fenyeget.

VESZELY!

Olyan kdzepes kockazatl veszélyhelyzetet jeldl, ami megfelel§ intézkedések hianyaban halalt
vagy sulyos sérilést okozhat.

FIGYELMEZTETES!

Olyan csekély kockazat( veszélyhelyzetet jeldl, ami megfeleld intézkedések hianyaban koze-

AZAT!
g pes vagy konny( sériilést okozhat.

MEGJEGYZES
A
>
L

Itt olyan tanacsok vagy utasitasok allnak, amelyek megkonnyitik a munkat, és egy biztonsagos
lizemeltetést biztositanak.

Olyan feltételt jelél, amelynek az adott mlivelet megkezdéséhez teljesiilnie kell.

Afelhasznal6 altal egymas utén elvégzendd miveleti [épéseket jeldli.

Az adott mivelet eredményét jelzi.

2 Fontos biztonsagi tudnivalok

A FIGYELMEZTETES!

Fulladasveszély! Ne engedje, hogy a gyerekek csomagoléanyagokkal, pl. mlianyag zacskokkal jatsszanak.
Ne alljunk és ne Uljiink ra a porszivéra.
Alépcsdn torténd munkavégzés soran leesés kockazata all fenn. Ugyeljen arra, hogy biztonsagosan alljon.
Aszivé téml6t és a csatlakozo vezetéket ne hizza keresztiil az éles peremeken, ne torje meg dket, ne szoruljanak be
sehova.
Mindig gy helyezze el a szivd tomlét és a csatlakozd vezetéket, hogy abban senki se tudjon elbotlani.
Ha a porszivbol hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja ki a gépet.
Afedél belsejét mindig tartsa szarazon.
Ne hasznalja a porszivot, sem annak tartozékait az alabbi esetekben:
+ Ha a haldzati csatlakozo kabel vagy a hosszabbitd kabel hibas vagy repedések figyelhetok meg rajta
+ Ha a porsziv lathatéan sérilt, pl. repedések vannak a késziilék hazan
+ Ha szemmel nem lathato karosodast gyanit, pl. a késziilék leesése utan

/A VESZELY!

Robbanas- és tiizveszély! Ne mikédtesse a porszivot potencialisan veszélyes kérnyezetben.
Tartsa tavol a porszivét gyulékony gazoktdl és anyagtol.
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A VESZELY!
Robbanas- és tlizveszély! Ne hasznélja a porszivot az alabbiak felszivasara:
+ gyUlékony vagy robbanasveszélyes olddszerek,
+ oldoszerekben aztatott anyagok,
+ potencialisan robbanasveszélyes porok,
« folyadékok, példaul benzin, olaj, alkohol, higitészerek,
+ 60 °C-nél magasabb hémérséklet(i anyagok

A FIGYELMEZTETES!

Aszakszer(itlen javitas vesz&lyt jelent a kezeld szamara. A javitasokat csak szakemberrel, pl. a vevészolgalat munkatér-
saval végeztesse el. Csak az eredeti potalkatrészeket alkalmazza.

A FIGYELMEZTETES!
A gépen lévé dugaszold aljzatot csak a kezelési tmutatoban leirt célokra hasznalja.

Anem rendeltetésszer(, szakszertitlen kezelés, vagy a szakszer(itlen javitas miatt keletkez® karokért a gyarté nem vallal
felelésséget.

Ne hasznéaljon megrongalddott hosszabbitd vezetéket.

Ha a porszivd csatlakozo vezetéke megrongalddott, akkor azt egy kiilon erre a célra alkalmas csatlakoz6 vezetékkel kell
kicserélni, amit a gyartétol, vagy a vevészolgalattol vasarolhat meg.

Az elektromos keféknél forgd kefék ne érintsék meg a halozati csatlakozd vezetékeket.

Atipustablan szerepld fesziltség egyezzen meg a tényleges haldzati fesziiltséggel.

Minden hasznalat utan, illetve minden karbantartas el6tt hiizza ki a porszivé vezetékét a dugaszold aljzatbdl.
Csak a csatlakozonal fogva, és nem a vezetéket rangatva hiizza ki a dugét az aljzathdl.

Nedves kézzel ne fogja meg a dugét, azt ne dugja be, hiizza ki az aljzatbl.

Az aramellatast a megfeleld arameréssegu biztositékkal kell védeni.

Szabadban, vihar, esd esetén ne nyissa ki a porszivot.

Aporszivét szaraz és fagymentes helyen, beltérben kel tarolni.

A FIGYELMEZTETES!
Aporelszivé gépeket a DIN EN 60335-2-69 szerint vizsgaljak és por osztalyokba osztjak.
Az L porosztélyl porszivoval olyan szaraz, éghetetlen, egészségre karos porokat lehet felszivnilleszivni, amelyeknek
munkahelyi hatarértékei > 1 mg/m?®.
Az M osztély( gépek a szaraz és nem éghetd porok, nem gyGlékony folyadékok, faforgacsok és AGWs = 0,1 mg/m?
érték( porok fel- leszivasara alkalmasak.
AH osztalyu gépek a szaraz és nem éghetd porok, nem gytlékony folyadékok, faforgacsok és minden AGWs értéki
egészségkarosito porok fel- leszivasara alkalmasak.

A FIGYELMEZTETES!

H-azbeszt porosztalyl porszivok alkalmasak azbeszttartalm porok porszivaséra és kivonasara. Tartsa be az azbeszt
eltavolitd eszkdzok lizemeltetésére és karbantartasara vonatkozd nemzeti eldirasokat.

A FIGYELMEZTETES!
A gépet nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi, vagy mentalis képességekkel rendelkezé, valamint kelld ismere-
tekkel nem rendelkezd személyek (a gyermekeket is beleértve).
A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani annak érdekében, hogy ne jatszhassanak a kész(ilékkel.
Ne forditsak a fuvokat, tomldt, csovet ember, vagy allat irdnyaba.
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A FIGYELMEZTETES!

Csak a porszivoval szallitott vagy a hasznalati utasitdsban megadott keféket hasznalja.

Ezektél eltéro kefék hasznalata veszélyeztetheti a biztonsagot.

Elelmiszer-feldolgozo iizemeknél: Hasznalat utan azonnal tisztitsa meg a porszivét és fertétlenitse, hogy elkerillje a
mikrobialis szennyezédést.

Atisztitashoz ne hasznaljon g6z6s vagy nagynyomasu tisztitoeszkdzoket.

Csak feliigyelet mellett miikddtesse a porszivot.

Huzza ki a porszivot a halozati csatlakozbdl, ha hosszabb ideig nem hasznalja.

Ne tisztitsa a szlir6patronokat siritett levegdvel.

Figyelmesen olvassa el a hasznalati Gtmutatot, mieldtt elkezdené hasznélni a porszivoval. A kezelési itmutato fontos utasitasokat tartal-
maz a biztonsag, lizembe helyezés, lizemeltetés, karbantartas és gondozas tekintetében. Tartsa a kezelési utasitast biztonsagos helyen, és
ha eladja a késziléket, adja &t a kdvetkezd tulajdonosnak.

A gyarto fenntartja a szerkezeti és felszerelések modositasanak a jogat.

Akezelési (tmutatéban felsorolt munkaktol eltérd tevékenységet nem szabad a géppel végezni.

Kialakitasanak megfelelen a készilék kozileti felhasznalasra szolgal, ennek megfeleléen példaul szallodakban, iskolakban, kérhazakban,
gyarakban, tizletekben, irodakban és bérleményekben hasznalhato.

Akicsomagolaskor figyeljen a teljességre és a szallitasi karokra.
Ahasznalat elétt a kezel6t el kell latni azokkal az informaciokkal, itmutatasokkal és oktatassal, ami a porszivé hasznalatahoz, az anyagok-

kal kapcsolatban sziikségesek, beleértve a felszivatott anyagokkal kapcsolatos banasmddot is.
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3 Kijelzo és vezérl6 elemek

Kapcsolo helyzet Funkcié Leiras
0 < orr Porszivd kikapcsolva Dugaszol6 aljzat feszilltség alatt
o R Dugaszol¢ aljzat fesziltség alatt
| ON P kodik R "
orszivo mikod Automatikus vibrécios funkcio kikapcsolva
A . . - , Dugaszol6 aljzat fesziiltség alatt
A ° Keszenlet Gzemmod Automatikus vibracios funkcio kikapcsolva
Dugaszol6 aljzat feszilltség alatt
AC ﬂowﬁ% Készenléti izemmod Automatikus vibrécids funkcio bekapcsolva

Automatikus vibracios funkcio

A gépet a csatlakozatott elektromos/stiritett levegds szerszammal*
kapcsolja be ill. ki a dugaszoléaljzaton

Automatikus vibracios funkcio

Automatikus vibracios funkcio bekapcsolva; 2min

Toltési szintjelz6*

Atoltésszint jelz6 vilagit, ha a tartaly megtelt és/vagy a szivotomié le
van zérva. Az M és H porosztalyd porszivé hangjelzést is kibocsat

Aszivotomld atméréjének
bedllitasa *

Az M/H/H-azbeszt porszivoknal a térfogataramlas ellenérzéséhez,
hangjelzés indul, ha a Iégsebesség 20 m/s ala esik

Amotor fordulatszamanak
beallitasa*

Allitsa be a szivoteliesitményt a sebességszabalyozoval
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4 Uzembehelyezés

4.1 Minden hasznalat el6tt

Gy6zadjon meg rola, hogy az alabbi feltételek teljesiinek:
A Aporszivo, a halozati kabel, a szivotoml6 és a tartozékok
nem sériiltek.

A Minden sz(ir be van helyezve és nem sériiltek meg.

4.2 Be- és kikapcsolas

Aporszivo csatlakozddugéja mindig fesziltség alatt marad, fiigget-
lenl a fékapcsold helyzetétdl.

A FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély az elekiromos kéziszerszam automatikus

inditasaval!

> Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot vagy a pneumati-
kus szerszamot, mielétt csatlakoztatna a porszivéhoz.

A>0<kapcsold allasnal a gépen 1évd dugaszold aljzat
hosszabbitd kabelként hasznalhato.

A-Csatlakozasi érték: Porszivo + csatlakoztatott késziilék
(maximum 2000 W) maximum 16 A.

4.2.2 Aporszivo bekapcsolasa
Afunkciokat lasd: ,3 Kijelzd és vezérl6 elemek” a(z) 124. olda-
lon(3. fejezet, Kijelz8- és vezérldelemek, 4. 0.).
> Helyezze a dugdt a csatlakozdaljzatba.
> Allitsa a kapcsolt >I< helyzetbe.
L Aporszivé azonnal elindul.
vagy:
> Allitsa a kapcsoldt >A< vagy >AC< helyzetbe.
L Aporszivé készenléti dllapothan van az elektromos
kéziszerszamoknal.

4.2.3 Aszivotoml6 atmérdjének beallitasa*
> Allitsa be a szivétomld atmérdjét a kapcsolon.

A VIGYAZAT!

Valasztokapcsolé a minimalis [égmennyiség-aramlas
jelzéshez (kiirt és fény) az ,M” és a ,,H” porosztalyokkal
rendelkez6 porszivokhoz

Az >A< és >AC< modok esetében a kovetkezd beallitasok vannak
elvégezve, a tomld atmérdjétdl fliggben:

Vaélaszté kapcsolo a

szivotomIg belsd dtmérsjéhez Légmennyiség
2 35mm 701/s
@27 mm 41fs
@21 mm 251/s

Nincs fordulatszam szabalyozas.
A porszivé mindig max. fordulatszammal mikédik..

4.2.4 Aszivoer6 beallitasa*

» Allitsa be a motor fordulatszamat a kapcsolon.
vagy
> Helyezze a killsd levegdcsuszkat a fogantyura.

4.2.5 A porszivd kikapcsolasa

> Allitsa a kapcsolot a >0< helyzetbe.

L Aporszivo ki van kapcsolva.

Kapcsolja ki, hizza ki a tapkabel csatlakozéjat.

Tekerje fel a halozati csatlakozokabelt.

Ahaldzati csatlakozokabelt a kabelhorgon térolja.
Aszivocsovet gy tarolja, hogy behelyezi a tartaly hatso falan
talalhato tartozék tartoba*.

Atomlck végeit Ugy illessze dssze, hogy semmilyen porszem-
cse se juthasson ki bel6le.

Tavolitsa el a szerszamot.

v v v v

v

v

5  Uzemmodok

51 Széraz porszivozés

> Csak szaraz sz(irével, porszivoval és tartozékkal porszivézzon,
hogy a por ne tudjon letapadni, felhalmozédni.

> Por, cement, gipsz vagy hasonlé anyagok porszivozésakor:
Tegyen be egy PE artaimatlanité tasakot a kosztartalyba.

> Mindig artalmatlanité zsakokat hasznaljon dsszecsukott sz(ir6-
kazettakkal egyutt.

Az M, H és H-azbeszt osztalyu porszivok kivaltképpen széraz
porszivoként hasznalhatok

5.2 Folyadékok felszivasa

A FIGYELMEZTETES!

Az dramiités veszélye!

> Haa porszivobol hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal
kapcsolja ki a gépet.

» Uritse ki a tartalyt és ha szilkséges a redézott sziirskazettat.

Avizszint érzékeldket (1) rendszeresen
tisztitsa meg, és vizsgalja meg, nincs-e
rajtuk sérilés.

> Aszlirdzsakot folyadékok felszivasa el6tt ki kell venni a
kosztartalybol.
Az bsszehajthatd szlirokazettak nedves porszivozasra alkal-
masak. A beépitett érzékeld a tartaly megtelésekor lekapcsolja
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amotort. A porszivo mitkodését karosan befolyasolhatja, ha a
tartaly megtelt porral.
> Tartaly kiliritése (lasd: 7 Atartély Uritése” a(z) 126. oldalon).

Ha nem kapcsol ki a porszivo, az Ujboli inditési védelem tovabbra
is mikodésben marad. Csak a kikapcsolas és az Ujboli
bekapcsolas utéan lesz Ujbdl izemkész a porszivo.

> Akilirités el6tt vegye ki a folyadékbol a szivotomict.

> Atul magas szivoteljesitmény és az aramlasnak kedvezd
tartalyforma miatt a kikapcsolas utan visszafolyhat egy kis viz
a tomlebdl.

v

Az ezt kovetd szaraz porszivozasnal tegye be a széraz sz(irét.

A'széraz és nedves porszivozas gyakori valtogatasa esetén azt
javasoljuk a masodik sziirokészlet hasznalatét, kivaltképpen a
poliészter reddzott szlir6kazetta hasznalatat.

5.3 Azbeszttartalmi anyagok felszivasa

Csak a H-azbeszt porosztalyu porszivd hasznalhaté az azbeszttar-

talmd anyagok porszivézasara.

> Csak szaraz sz(irével, porszivoval és tartozékokkal dolgozzon,
hogy megakadalyozza a por ragadasat és lerakddasat.

> Az azbeszttartalmu anyagok felszivasahoz: Helyezze a PE
kitirito taskat vagy a gyapjusz(rg zsakot a tartalyba.

> APE szlirdzsakokat mindig hajtott sz(irépatronokkal egytitt
hasznélja.

MEGJEGYZES

A H-azbeszt osztalyu porszivok elsésorban széraz porok
szivasara hasznalhatok.

A FIGYELEM!

Egészségre karos !

Azbesztszalak a levegdben.

> Amunkateriletet elegendd killsé levegdvel (friss levegd) kell
ellatni.

> Vezesse ki vagy tisztitsa kivont levegével, oly madon, hogy
az azbesztszalak ne kerlljenek mas személyek légzése
kézelébe.

> Akivont leveg® kisziirésekor a port pormentes tartalyokba
széllitsa.

> Ne boritsa ki a port.

Ha azbesztszalak szabadulhatnak fel:

> Azbesztszalak felszivasa a kimenetnél vagy a szarmazasi
helyen.

> Ezutén dobja ki az azbesztszalakat a legmodernebb technika
szerint és ne veszélyeztessen személyeket és a komyezetet.

Ha az azbesztszalak teljes abszorpcioja nem lehetséges:

> Tovabbi szelldztetési intézkedéseket kell tenni a megfeleld
technika szerint.

Amunka befejezése utan:

» Qvatosan fisztitsa meg az eszkdzoket, beleértve a szivocsove-
ket és a munkaeszkozoket.

> Ovatosan tisztitsa meg a munkateriiletet.

> Nedvesitse és helyesen tavolitsa el az azbesztszalakkal szeny-
nyezett targyakat, amelyeket nem lehet tisztitani.

Tisztitas utan:

> Szelléztesse ki megfelelden a munkateriletet.

6  Tartos sziird tisztitasa

Aporszivo elektroméagneses sziiré tisztitd rendszerrel van ellatva,
amely a sz(r8patronokra tapadt por eltavolitasara hasznalhato.
Ahajtogatott szir6betéteket egymas utan megtisztitjak, igy biztosit-
va a folyamatos munkavégzést.

7 Atartaly iiritése

Csak az ilyen poroknal engedélyezett: AGW's > 1 mg/m®.

Kapcsolja ki a porszivot, huzza ki a halozati csatlakozét.
Nyissa ki a reteszeket.

Vegye el a fedelet és a szivotdmiét a tartalyrdl.

Pattintsa ki a tartalyt.

>
»
>
>

7.1 Apolarsziirozsak artalmatlanitasa

Kapcsolja ki a porszivot.

Huzza ki a hélozati csatlakozot.

Viselien megfeleld légzémaszkot.

Tévolitsa el a szivécsovet.

Asapkaval zérja le a bemeneti csatlakozot.

Nyissa ki az oldalsé reteszeket.

Tavolitsa el a fels6 részt.

Ovatosan hiizza le a karimat a beszivé alizatrdl, és zarjale a
karimét.

Az Bsszegyiijtott anyagot a torvényi eldirasoknak megfelelden
kell artalmatlanitani.

v vV vV VvV vV Vv v Vv

v

7.2 Artalmatlanitsa a PE kiiirit6 és artalmatlanito
zsakot

> Allitsa a kapcsolét >AC< helyzetbe.

4 Ahajtogatott szlir6patronokat automatikusan megtisztitjak.
b Aszrkben |évé maradék por belekeriil a zsakba.
Kapcsolja ki a porszivét.

Huzza ki a halozati csatlakozot.

Viselien megfeleld légzémaszkot.

Tévolitsa el a szivécsovet.

Asapkaval zérja le a bemeneti csatlakozot.

Nyissa ki az oldalsé reteszeket.

v vV v v v v
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Tévolitsa el a felsé részt.

APE kilirit6 és artalmatlanitd tasakot 6vatosan zarja le a
mellékelt zar¢ szalaggal.

Aperem 6vatos lehlzasa a szivocsonkokrdl és lezarasuk.
APE (iritd tasak és hulladékkezeld tasak 6vatos kivétele a
tartalybol.

Az bsszegyljtott port az eldirasoknak megfelelen hulladék
kezelje.

v

v

v

v

7.3 Helyezze be a gyapju porzsakot

Széraz vakuumos tisztitashoz csak gyapjusz(ird zsakokat
hasznaljon.

> Teljes egészében csusztassa a karimat a beszivo aljzat folé

A forgd tolozar miikodtetése
> Forditsa el a piros forgd cstiszkat a CLOSE helyzetbe a A
jelolésen lévo megallohoz.

7.4 Helyezze be a PE kiiirit6 és artalmatlanitd
zsakot*

MEGJEGYZES

Csak az iPulse M, az iPulse H és az iPulse H-azbeszt szivécsat-
lakozoval ellatott kiilénleges taroloedényekkel és forgd csusztatd
porszivokkal rendelkezd porszivok alkalmasak PE (iritd és
artalmatlanité zsakok hasznalatara.

MEGJEGYZES

Aforgd toldzar mikodtetése
> Forditsa el a piros forgd csuszkat az OPEN allasba a A
szimbdlumon Iévd megallohoz.

> Csusztassa teljesen a karimat a szivoaljzat flé.
> Helyezze afelsd tasak nyilasat a tartaly kerete folé.

8  Asziird cseréje

8.1 Ahajtogatott sziir6kazetta cseréje

v

Tisztitsa meg a sz{irbetéteket, mieltt kicseréli azokat.

Egy érmével vagy hasonl6 targgyal a reteszelésen lévé zérat
forgassa el 90 °-kal az dramutatd jarasaval ellentétes iranyban,
és tolja hatra a reteszt.

Afedél felnyitasa

Akivett red6z0tt sz(ir6kazettat azonnal tegye egy Iégmentesen
zarddo midanyagtasakba, zarja le, és eldirasszerlien végezze el
a hulladékkezelést.

tegye be az () red8zott szlirbkazettat.

Emelje fel a zar¢ keretet, hajtsa le a fedelet és zarja le egy finom
nyomassal.

v

v

v

v

v

9  Amotorvédd sziird cseréje

Ha elszennyezddott a motorvédd sz(ird, akkor ez a hibas

sz{irdkazetta aruld jele.

> Cserélie ki a red6zott sziirdkazettat.

> Tegye be a motorvédd sz(irét ll. folyovizzel mossa ki a
motorvédd sz(irét, szaritsa ki, majd tegye vissza.

10  Széllités

Tévolitsa el a szivcsovet.

Asapkaval zérja le a bemeneti csatlakozot.

Helyezze a felsd részt a tartalyra.

Zarja le az oldals0 reteszeket.

Atartozékot tegye a megfelelé miianyag tasakba és zérja be a
miianyag tasakot ill. tegye a szerszam taroloba.

> Aszivotdmld elejét és a végét dugja dssze.

AtdmlSt helyezze a porszivo koré és rogzitse a fogantyin

v v v v v

v
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11 Karbantartas

12 Tisztitas

Aporszivot minden karbantartas elétt kapcsolja ki és htzza ki a
dugaszt az aljzatbol.

Akarbantartashoz a felhasznalé a porszivét

- szedje szét,

- fisztitsa meg és

- fartsa karban,

amennyiben ez végrehajthato, és nem veszélyezteti a karbantartd
személyzetet és mas személyeket.

Biztonsagi rendszabalyok

Tartsa be a megfeleld biztonsagi rendszabalyokat.

- Aleszerelés el6tti tisztitas.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a porszivé szétszerelési helyén
biztositott legyen a sz(irt kényszerszell6zés.

- Gondoskodjon a karbantartési tertilet tisztan tartasarol és a

- Megfeleld személyi védéfelszerelésrél.

AH és M osztalyu porszivok biztonsagi rendszabalyai

Aporszivo killsejét a porszivozassal kell megtisztitani, majd
tisztara mosni vagy tomité anyaggal lekezelni, még mieldtt

a veszélyes részekhez érne. Minden porszivd alkatrészt tisztitatlan-
nak kel tekinteni, ha kiveszi ket a veszélyes helyekrdl, és ezért
ezeket megfeleld kezelésnek kell alavetni, hogy elkerilje a por
szétterjedését.

Tisztitatlan targyak

Akarbantartas vagy javitas végrehajtasanal az 6sszes olyan
tisztitatlan targyat, amit nem lehet kielégitéen megtisztitani, artal-
matlanitani kell. Az ilyen targyakat |égmentesen zar6 tasakokba
kell tenni, ennek soran tartsa be az ilyen hulladékok kezelésére
vonatkoz6 el§irasokat.

111 Aporszivd hatékonysaganak vizsgalata

Legalabb évente egyszer a gyartonak vagy az oktatott személynek
technikai ellendrzést kell végeznie, beleértve a sziiréket, a porszivo
légzarosagat és a vezérlé mechanizmusokat.

Ezenfellll, évente legalabb egyszer, vagy gyakrabban ellendrizni
kell a H- és H-azbeszt porszivok hatékonysagat. A készlék haté-
konysaganak bemutatasara hasznalhato vizsgalati médszert az

EN 60335-2-69 AA.22.201.2 szabvany hatarozza meg. Ha a tesztet
nem sikertilt végrehajtani, meg kell ismételni egy Uj f6 szdr6vel.
Ehhez megfeleld ,L” - [égcsere tényezének kell lenni a helyiségben,
ha az elhasznalt levegd visszaaramlik a helyiségbe. A tovabbi
tudnivaloknak nézzen utana a helyi eldirasokban.

Ha csokken a porszivo szivo teljesitménye, és ndvekszik a redézott
sziir6kazettak letisztulasa, a szivo teljesitmény mar nem megfelel§
(feltétel, hogy a tartaly ires, és kicserélte a Fatyolsz(rg zacsko)
akkor arra van sziikség, hogy kicserélje a red6zétt sziirékazettait
(Iasd: ,8.1 A hajtogatott sz(ir6kazetta cseréje” a(z) 127. oldalon).

Asavak, acetonok és oldoszerek karosithatjak a porszivo
alkatrészeit.

> Vizzel tisztitsa meg a tartalyt és a tartozékokat.
> Afelsd részt egy nedves ruhaval tordle le.
> Hagyja szaradni a tartalyt és a tartozékokat.

13 Javitas

A porszivo szakszer(itlen javitasa veszélyt jelent a kezeld
sz&mara.

> Ajavitasokat csak szakemberrel, pl. a vevészolgalat mun-
katarsaval végeztesse el. Csak az eredeti potalkatrészeket
alkalmazza.
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14 Hibaelharitas és javitas

Ahibalehetéségek nem mindig vezethetdk vissza a porszivé hibaihoz.

Hiba Ok Javaslat

Aszivoerd csokken Piszkos sz(ir6 Tisztitsa ki
Asz(irdzsak tele van Cserélie ki
Akonténer tele van Uritse ki
Motorvédd sz(ird blokkolva Tisztitsa ki
Afavoka, a csé vagy a tomid el van Tisztitsa ki

zérva

Aporszivo nem indul be

Ahalézati dugo nincsen bedugva az
aljzatba

Csatlakoztassa a halézati csatlakozét a foglalatba

Nincs halézati fesziiltség

Ellenérizze a biztositékot

Ahalozati csatlakozo kabel hibas

Cserélie ki

Afedelet nem megfelelden zarta

Zarjale

Avizérzékeld ki van kapcsolva

Uritse ki a tartalyt

Porszivé >A< vagy >AC< készenléti
lizemmédban

Allitsa a kapcsol6t az >I< allasba (lasd: ,3 Kijelz6 és
vezérl6 elemek” a(z) 124. oldalon)

Aporszivé nem indul el, ha a szerszam
a >A<vagy >AC< médba van kapcsolva

Az elektromos szerszam nem csatlako-

zik a porszivo aljzataba

Csatlakoztassa a halozati csatlakozét a porszivo
aljzataba

A pneumatikus ki-be egység* magnesz-

szelepe szennyezett

Oblitse le alkohollal

APE iritd és artalmatlanitd zsakot a
sz(ir6 feldl szivjak

Aforgd cstszda helytelen pozicioja

Allitsa a forgétarcsat az OPEN A helyzetbe (lasd:
,1.4 Helyezze be a PE kiiirit6 és artalmatlanito
zsakot™ a(z) 127. oldalon)

Az M vagy H porosztalyd porszivok
estében: behelyezett sz(irdzsakkal, a
szennyezddés a tartalyban gy(ilik dssze

Aforgd csuszda helytelen pozicioja

Allitsa a forgészelepet a CLOSE A 4llasba (lasd:
,1.3 Helyezze be a gyapju porzsakot” a(z) 127.
oldalon)

Ne probalia meg barmi mést, forduljon az Ugyfélszolgalathoz.

15 Miiszaki adatok

Typ: ISP AC 1630 P
Feszliltség v 220-240
Frekvencia Hz 50/60
Névleges teljesitmény W 1400
Max. teljesitmény W 1600
Légaram* Ils (m?fh) 75 (270)
Vakuum* hPa/MG 280
Légaram* Ils (m?fh) 45 (162)
Vakuum** hPa/SE 245
Zajszint dB(A) 69
Onstily kg 15,5
Méretek Hx Sx M cm 53 x40 x 56

*Aventilatoron ** a tomlon
Max. Tapellatés a porszivonal: 2000 W

Halozati csatlakozokabel az M, H és H azbeszt porosztalyl porszivokhoz csatlakoz6 aljzattal: HO7RN-F 3G1,5
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16 Vizsgalatok és jovahagyasok
Elektrotechnikai vizsgalatok a baleset megeldzési el6irasok szerint (DGUV V3) és a DIN VDE 0701 1. és 3. részek szerint torténtek. Ezeket
a vizsgalatokat a DIN VDE 0702 szerint rendszeresen meg kell ismételni, és lizembe helyezés, vagy mddositas utan Gjbol el kell végezni.

A porszivé ellendrzése sikeresen megtortént az
IEC/EN 60335-2-69 szabvany szerint.

Arégi készilékek értékes anyagokat tartaimaznak, amik
alkalmasak az Ujrahasznositasra. A porszivét ne keverje a
normal haztartasi szemét kozé, hanem adja le a megfelelé
gy(jtéhelyen, pl a varosi hulladékkezel vallalatnal.

17 Megfelel6ségi nyilatkozat

Ezennel kijelentjiik, hogy az alabbiakban leirt gép megfelel az EK iranyelvek vonatkozd alapvett biztonsgi és egészségvédelmi kovetelményeinek,
mind az alaptervezésében, mind az épitésében, valamint az altalunk forgalomba hozott valtozatban.
Ez anyilatkozat érvényét veszti, ha a gépet elozetes jovahagyas nélkil médositottak.

Termék: Porszivo nedves és szaraz miikddéshez
Tipus: ISP modell AC 1630 P
A késziilék kialakitasa megfelel a kovetkezd vonatkozo (Gépi berendezésekre vonatkozd 2006/42/EU irdnyelv
elGirasoknak: EK iranyelv EMC 2014/30/EC
2011/65/EU RoHS

EK 2006/42/EU gépi iranyelv, beleértve a modositasokat: ~ DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;
EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60336-2-69:2012;DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN 1SO 12100:2011-03;
EN IS0 12100:2010

EK iranyelv EMC 2014/30/EC: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
II. Kategoriaju kovetelmények

Akovetkez6 intézet tesztelte és tanUsitotta a terméket:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach
Az engedélyezett dokumentacio képviseldje: Spit S.A.S., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE
30.07.2019 Jan Bernard
Quality Manager Q/
-

S.P.IT.
Bernard JAN / Responsable QSE
Tél.: 064501 1576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Polski

1 Objasnienie uzywanych symboli i znakow

Symbol / Hasto

ostrzegawcze el

To jest symbol ostrzegawczy. Ostrzega przed potencjalnym niebezpieczefistwem odniesienia
A obrazen. Przestrzeganie wszystkich zasad oznaczonych tym symbolem jest niezbedne, aby

unikna¢ obrazen ciata lub $mierci. Symbol ostrzegawczy wystepuje zawsze w potaczeniu z
hastami ostrzegawczymi NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE i OSTROZNIE.

Informuje o zagrozeniu z wysokim poziomem ryzyka, ktére w razie zlekcewazenia spowoduje
$mier¢ lub ciezkie obrazenia ciafa.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Informuje o0 zagrozeniu ze $rednim stopniem ryzyka, kidre w razie zlekcewazenia moze
spowodowac $mier¢ lub cigzkie obrazenia ciata.

OSTRZEZENIE!

OSTROZNIE! Informuje o zagrozeniu z niskim stopniem ryzyka, ktre w razie zlekcewazenia moze spowo-
' dowac lekkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

To oznacza porady lub wskazowki, ktére utatwiaja prace i zapewniajg wieksze bezpieczen-
UWAGA
stwo pracy.
A
>
N

Oznacza wymaganie, ktore musi zostac spefnione przed wykonaniem danej operacji.

Oznacza kolejne czynnosci, ktére musi wykona¢ uzytkownik.

Oznacza rezultat wykonania czynnosci.

2 Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo uduszenia! Nie pozwalac dzieciom na zabawe materiatami z opakowania urzadzenia, np. workami
plastikowymi.
Nie wspina¢ sie ani nie siada¢ na odkurzaczu.
Ryzyko upadku podczas pracy na schodach. Zwréci¢ uwage na obranie bezpiecznej i stabilnej pozyciji.
Przewodu oraz weza ssacego nie przecigga¢ nad ostrymi krawedziami, nie zatamywac ani nie zakleszczac.
Przewdd oraz waz ssacy zawsze tak uktadaé aby nikt nie mogt sie o nie potknag.
W przypadku wydostawania sig piany lub ptynu natychmiast wylaczy¢ odkurzacz.
Utrzymywa¢ zawsze suche wnetrze pokrywy.Nie nalezy uzywac odkurzacza, wigcznie z akcesoriami, w nastepujacych
przypadkach:
+ Przewdd przytaczeniowy lub przediuzacz s uszkodzone lub wykazujg pekniecia
+ Widoczne sq uszkodzenia odkurzacza, np. pekniecia jego obudowy
+ W przypadku podejrzewania wystapienia niewidocznej wady, np. po upadku

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru! Nie uruchamia¢ odkurzacza w potencjalnie wybuchowym $rodowisku.
Nie zbliza¢ odkurzacza w strefach, w ktérych obecne sq tatwopalne gazy i substancie.
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A NIEBEZPIECZENSTWO!
Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru! Nie uzywac odkurzacza do odsysania nastepujacych substangji:
+ fatwopalne lub wybuchowe rozpuszczalniki
+ materialy nasaczone rozpuszczalnikami
+ potencjalnie wybuchowe pyty
+ ciecze takie jak benzyna, olej, alkohol, rozcienczalniki
+ materialy o temperaturze wigkszej niz 60 °C

A OSTRZEZENIE!
Nieprawidiowo naprawiane urzadzenie stanowi niebezpieczenstwo dla uzytkownika.Naprawy zlecac tylko
wykwalifikowanym pracownikom, np. serwisowi. Stosowa¢ tylko oryginalne cze$ci zamienne.

A OSTRZEZENIE!
Wtyczke odkurzacza uzywac tylko w celu ustalonym w instrukcji obstugi.
Przy niewtasciwym zastosowaniu, nieprawidtowej obstudze Iub niefachowej naprawie producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za szkody.
Nie stosowa¢ zadnych uszkodzonych przedtuzaczy.
Jezeli przewdd zasilajacy odkurzacza bedzie uszkodzony, musi on by¢ wymieniony na specjalny przewdd zasilajacy, ktory
dostepny jest u producenta lub w jego serwisie.
Nie dopuszcza¢ do kontaktu obracajacych sie szczotek elektrycznych z przewodem zasilajacym.
Napiecie na tablicy znamionowej musi by¢ zgodne z napieciem sieciowym.
Po kazdym uzyciu i przed kazda konserwacjg odkurzacz wytgczy¢ i wyciagnac wtyczke sieciowa,
Ciagnac tylko za wtyczke sieciowa, nigdy za przewdd zasilajacy.
Wtyczki sieciowej nigdy nie wiykac ani wyciaga¢ mokrymi rekoma.
Obwod zasilajacy musi by¢ zabezpieczony odpowiednim bezpiecznikiem.
Nigdy nie otwiera¢ odkurzacza na deszczu lub podczas niepogody w wolnym terenie.
Wysuszy¢ odkurzacz i przechowywac w pomieszczeniach, w ktorych nie wystepuja temperatury ujemne.

A OSTRZEZENIE!
Maszyny stuzace do usuwania pylu sq testowane zgodnie z DIN EN 60335-2-69 i podzielone na klasy w zaleznoci od
typu pytu.
Odkurzacze klasy L nadaja sie do stosowania do suchych, niepalnych, zagrazajacych zdrowiu pytdw przy warto$ciach
granicznych odniesionych do miejsca pracy > 1 mg/m?.
Odkurzacze klasy M przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych pytéw, niepalnych cieczy, pylu drzewnego i
niebezpiecznych pytéw o stezeniu AGW 2 0,1 mg/m?.
Odkurzacze klasy H przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych pytéw, rakotwérczych oraz chorobotworczych
czastek jak rowniez niepalnych cieczy, pytu drzewnego i pytdw niebezpiecznych dla zdrowia o stezeniu wszyscy AGW.

/A OSTRZEZENIE!

Odkurzacze do klasy pytu H-azbest sg odpowiednie do odkurzania i odsysania pylu zawierajacego azbest. Przestrzega¢
krajowych przepiséw dotyczacych obstugi i konserwacji narzedzi do usuwania azbestu.

A OSTRZEZENIE!
Maszyna nie moze by¢ uzywana przez osoby (facznie z dzieémi) o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych lub mentalnych oraz osoby nieposiadajace wystarczajacego doswiadczenia i wiedzy.
Zwrdci¢ uwage, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
Dyszy, wezy ani rur nie skierowywac na ludzi ani zwierzeta.
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/A OSTRZEZENIE!

Uzywac wytacznie szczotek dotaczonych do odkurzacza lub okreslonych w instrukcji obstugi.

Stosowanie innych szczotek moze zagrozi¢ bezpieczenstwu uzytkowania urzadzenia.

Podczas uzytkowania w przemysle spozywczym: po uzyciu natychmiast wyczysci¢ odkurzacz i zdezynfekowac, aby
uniknag¢ zakazenia drobnoustrojami.

Do czyszczenia nie uzywa¢ dysz parowych ani myjek wysokocisnieniowych.

Odkurzacz nalezy eksploatowac wytacznie pod nadzorem.

W przypadku duzszej przerwy w pracy odtgczy¢ odkurzacz od sieci.

Nie czy$¢ wktadow filtrujacych za pomoca sprezonego powietrza.

Przed rozpoczeciem uzytkowania odkurzacza nalezy zapozna€ sie z instrukcjg obstugi. Instrukcja obstugi zawiera wazne instrukcje
dotyczace bezpieczenistwa, uruchomienia, obstugi, konserwacii i pielegnacii urzadzenia. Instrukcje obstugi nalezy przechowywac w bez-
piecznym miejscu i, w razie sprzedazy urzadzenia, przekazac ja nastepnemu wiascicielowi.

Maszyna przeznaczona jest do uzytku przemystowego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i placwkach do
wynajecia.

Przed uzyciem

Przy rozpakowywaniu zwréci¢ uwage na kompletno$c i szkody transportowe.

Przed uzyciem uzytkownicy powinni otrzymac informacje, wskazéwki i szkolenie dotyczace uzycia odkurzacza i substancji, do ktérych ma
by¢ uzyty, wiacznie z bezpieczng procedurg usuniecia weiagnietych materiatow.
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3 Wyswietlacz i elementy sterujace
Pozycja przefacznika | Funkcja Opis
0 ~ orr Odkurzacz wytaczony - Wtyczka zasilajaca
o] . - Wtyczka zasilajaca
o]
I N Ockurzacz practje - Automatyczna funkcja wibratora wytaczona
A - - Wtyczka zasilajaca
A = Tryb gotowosci - Automatyczna funkcja wibratora wylgczona
- Wtyczka zasilajaca
AC MONfﬂj_ng Tryb gotowosci - Automatyczna funkcja wibratora wiaczona

Automatyczna funkcja wibratora

Odkurzacz bedzie wigczony i wytaczony przez podtaczone do gniazda
zasilajgcego narzedzie elektryczne/narzedzie pneumatyczne®.

Automatyczna funkcja wibratora

Automatyczna funkcja wibratora wigczona; 2min.

Wskaznik poziomu napetnienia*®

Wskaznik poziomu napetnienia zapala sie, kiedy zbiornik jest peny i/
lub waz ssacy jest zablokowany. W odkurzaczach o klasy pytowej M i
H emitowany jest takze sygnat akustyczny

Ustawianie $rednicy weza
ssqcego *

W odkurzaczach klasy ,M-/H-/H-azbest" do monitorowania przeptywu
objeto$ciowego, dzwiekowy sygnat ostrzegawczy wigcza sie, gdy
predko$¢ powietrza spadnie ponizej 20 m/s

Ustawianie predkosci silnika*

Regulowac site ssania za pomoca pokretta sterowania predkoscia

*w zaleznosci od wariantu wyposazenia odkurzacza
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4 Uruchomienie

4.1  Przed kazdym uzyciem

Upewnic sig, ze spefnione sa nastepujace warunki:

A Odkurzacz, kabel sieciowy, waz ssacy i akcesoria nie sg
uszkodzone.

A Wszystkie filtry zostaty wiozone i nie s uszkodzone.

W potozeniu >0< gniazdo w odkurzaczu moze by¢ uzywane jako
przediuzacz.

A Pobor pradu: Odkurzacz + podtaczone urzadzenie
(maksymalnie 2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Wiaczanie odkurzacza

Funkcje patrz ,3 Wyswietlacz i elementy sterujace” na stronie 134.

> Wiozy¢ wtyczke do gniazda.
> Ustawic przefacznik w pozycji >I<.
& Praca odkurzacza rozpocznie sig natychmiast.
lub:
> Ustawi¢ przetacznik w pozycji >A< lub >AC<.
& Odkurzacz znajduje sie w trybie gotowosci do zasilania
elektronarzedzi.

4.2.3 Ustawianie $rednicy weza ssacego*
> Ustawi¢ $rednice przewodu ssacego na przefaczniku.

A OSTROZNIE!

Przetacznik wyboru dla sygnatu minimalnego przeplywu
objetosci powietrza (dzwiekowego i $wietinego) na
odkurzaczach z klasg pytowa ,M” i ,H”

W trybach >A< i >AC< wprowadzane s3 ponizsze ustawienia, w
zaleznosci od $rednicy weza ssaceqo:

Przetacznik wyboru dla Objetosc przeptywu
$Srednicy wewnetrznej weza ssaceqo  |powietrza

& 35mm 701/s

& 27 mm 41l

& 21mm 251/s

Nie nastepuje zadna regulacja obrotow.
Qdkurzacz pracuje zawsze z maksymalng iloécig obrotow..

4.2.4 Regulacja sity ssania*

> Ustawi¢ predkosc silnika przetacznikiem.
lub

> Ustawi¢ odpowiednio pomocniczy suwak powietrza na rurze
recznej.

4.2 Wiaczanie i wylaczanie urzadzenia

Gniazdo wtyczki odkurzacza pozostaje zawsze pod napieciem,
niezaleznie od potozenia gtownego wytgcznika.

/A OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen poprzez automatyczne

uruchomienie elektronarzedzial

> Przed podiaczeniem do odkurzacza nalezy wylaczy¢ elektro-
narzedzie lub narzedzie pneumatyczne.

4.2.5 Wylaczanie odkurzacza

> Ustawi¢ przetacznik w pozycji >0<.

b Odkurzacz jest wytaczony.

Po wylaczeniu urzadzenia nalezy wyciagna¢ wtyczke.

Zwinag przewdd zasilajacy.

Przechowywac przewad sieciowy na haku przewodu.

Przechowywac waz ssacy po umieszczeniu go w uchwycie na

akcesoria* na tylnej $ciance pojemnika.

> Zalozy¢ waz ssacy tak, aby nie wydostaly sie z niego zadne
czasteczki zanieczyszczen.

> Odiaczyc¢ elektronarzedzie.

v v v v

5  Rodzaje pracy

5.1 Odkurzanie suche

> Tylko z suchym filtrem, odkurzy¢ odkurzacz i akcesoria, aby nie
pozostat kurz i nie utworzyt skorupy.

> Podczas odkurzania sadzy, cementu, tynku lub podobnych
pytow: umiescic jednorazowy worek z PE w pojemniku na brud.

> Zawsze uzywac jednorazowych workow w pofgczeniu ze
sktadanymi wkiadami filtracyjnymi.

Odkurzacze klasy M, H i H-azbest zaleca sig stosowa¢ jako
odkurzacze suche.

5.2 Wsysanie cieczy

/A OSTRZEZENIE!

Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym!

> W przypadku wydostawania sie piany lub ptynu natychmiast
wytaczy¢ odkurzacz.

> Oprozni¢ pojemnik i w razie potrzeby kasete na filtr.

Regularnie czysci¢ czujniki poziomu wody
(1) i sprawdza¢ pod katem widocznych
uszkodzen.

> Odkurzanie bez worka filtrujacego z wiokniny.
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Kasety z filtrem harmonijkowym przeznaczone sg do odkurzania
na mokro. W przypadku zapetnienia zbiornika wbudowany
czujnik wytacza silnik. Funkcjonowanie odkurzacza moze byé
zakldcone przez przepeinienie pojemnika.

> Oprozni¢ pojemnik (patrz ,7 Opréznianie pojemnika” na stronie
136).

Kiedy odkurzacz nie bedzie wytaczony ochrona przed ponownym
wcigganiem dziafa w dalszym ciagu. Dopiero po wytgczeniu i
ponownym wigczeniu odkurzacz jest ponownie gotowy do pracy.

> Przed oproznieniem wyciagnat najpierw waz ssacy z cieczy.

> Przez wysoka moc ssania i optywowy ksztatt pojemnika po
wylaczeniu z weza moze wylewac sie troche wody.

> Przy koficowym odkurzaniu suchym stosowa¢ suchy filtr.

Przy czestej zmianie pomigdzy suchym i mokrym odkurzaniem
zaleca sie stosowanie drugiego zestawu filtréw najlepiej kasety
na filtry poliestrowe.

5.3 Zasysanie substancji zawierajacych azbest

Do odkurzania substancji zawierajacych azbest mozna stosowaé

tylko odkurzacze klasy pytu ,H-azbest’.

> Pracowac wylacznie z uzyciem suchego filtra, suchego odku-
rzacza i suchych akcesoriow, aby zapobiec przyklejaniu sie pytu
i tworzeniu skorupy z pytu.

> Do zasysania substancji zawierajacych azbest: Wiozy¢ worek
jednorazowy z PE lub materiatowy worek filtrujacy do pojemnika
na brud.

> Zawsze uzywac workow filtracyjnych w potaczeniu ze sktadany-
mi wktadami filtracyjnymi.

Odkurzacze klasy ,H-azbest” najlepiej uzywa¢ do odkurzania
suchego pylu.

A OSTRZEZENIE!

Zagrozenie dla zdrowia!

Wibkna azbestu w powietrzu.

> Zapewni¢ wystarczajacy doptyw powietrza z zewnatrz ($wie-
zego powietrza) do miejsca pracy.

> Prowadzi¢ lub oczyszcza¢ odprowadzane powietrze w taki
sposdb, aby widkna azbestu nie przedostaly sie do powietrza,
ktorym oddychaja inne osoby.

> W przypadku filtracji odprowadzanego powietrza, transporto-
wac wszelki pytw pyloszczelnych pojemnikach.

> Nie zlewat pylu.

Jesliistnieje mozliwo$¢ uwolnienia sie widkien azbestu:

> Pochtania¢ wiokna azbestu w miejscu odprowadzania lub
pochodzenia.

> Nastepnie usuna¢ wiokna azbestu zgodnie z aktualnym stanem
wiedzy, aby nie tworzy¢ jakiegokolwiek zagrozenia dla ludzi lub
$rodowiska.

Jesli catkowite pochtoniecie wiokien azbestu nie jest mozliwe:

> Zapewni¢ dodatkowa wentylacje zgodnie z aktualnym stanem
wiedzy.

Po zakoriczeniu pracy:

> Dokfadnie oczysci¢ narzedzia, w tym rury ssace i osprzet
roboczy.

> Dokfadnie oczysci¢ obszar roboczy.

> Zwilzy¢ i prawidtowo usungg przedmioty zanieczyszczone
whoknami azbestu, ktorych oczyszczenie jest niemozliwe.

Po czyszczeniu:

> Przewietrzy¢ migjsce pracy w wystarczajacym stopniu.

6  Czyszczenie filtra statego

Odkurzacz wyposazony jest w system oczyszczania filtra
elektromagnetycznego, ktdry moze by¢ uzywany do czyszczenia
wszelkich pytow przylegajacych do wktadéw filtracyjnych.
Skiadane wkfady filtracyjne sa czyszczone kolejno naprzemiennie,
tak, aby zapewnic ciagfq prace.

7 Oproznianie pojemnika

Dopuszczalny tylko przy pytach 0 AGW > 1 mg/m®.

> Wylaczy¢ odkurza¢, wyciagna¢ wtyczke.
> Otworzy¢ zapigcia.
> Zdjaé ze zbiornika pokrywe i waz ssacy.
> Wysypa¢ pojemnik.

7.1 Usunaé filtrujacy worek materiatowy

Wylaczy¢ odkurzacz.

Odtaczy¢ wtyczke sieciowa.

Stosowa¢ odpowiednia maske oddechowa.

Odtaczy¢ waz ssacy.

Zakry¢ gniazdo wlotowe nasadka.

Otworzy¢ zatrzaski boczne.

Zdja¢ gorna czesc urzadzenia.

Ostroznie $ciagna¢ kotnierz z gniazda wlotowego i zamknag¢
kotnierz.

Usunag zebrany materiat zgodnie z wymogami prawnymi.

v vV v v v Vv Vv Vv

v

7.2 Usuna¢ jednorazowy woreczek z PE

> Ustawi¢ przefacznik w pozycji >AC<.
L Sktadane wklady filtracyjne sq czyszczone automatycznie.
L Osiadty kurz w filtrach wpada do worka.

> Wylaczy¢ odkurzacz.

Odtaczy¢ wtyczke sieciowa.

> Stosowa¢ odpowiednia maske oddechowa,

v
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Odtaczy¢ waz ssacy.

Zakry¢ gniazdo wlotowe nasadka.

Otworzy¢ zatrzaski boczne.

Zdja¢ gorna czes$¢ urzadzenia.

Ostroznie zamkna¢ worki przy pomocy zataczonej tasmy.
Kotnierz zdja¢ ostroznie z wylotu i zamknag.

Ostroznie wyja¢ worki z pojemnika.

Wciagniety brud usunag¢ zgodnie z przepisami.

v

v

v

v

v

v

v

7.3 Wiozyé filtrujacy woreczek materiatowy do
urzadzenia

Uzywac¢ wytacznie materiatowych workdw filtracyjnych do
Czyszczenia na sucho.

> Nasunag¢ kotnierz catkowicie na gniazdo wlotowe.

Obstuga suwaka obrotowego
> Przekrecic czerwony suwak obrotowy w pozycje CLOSE do
0poru na znaczniku A .

74 Wiozy¢ jednorazowy woreczek z PE*

Wytacznie odkurzacze o klasie pytu M i H ze specjalnymi pojem-
nikami i obrotowym suwakiem w gniezdzie wlotowym typu iPulse
M, iPulse H i iPulse H-azbest s3 odpowiednie do stosowania
jednorazowych woreczkéw z PE.

UWAGA

Obstuga suwaka obrotowego
> Ustawi¢ czerwony suwak obrotowy w pozycje OPEN do oporu
na znaczniku A .

> Nasunag kotnierz catkowicie na gniazdo wiotowe.

> Nasuna¢ otwor gérnej torby na obrecz otworu pojemnika.

8 Zmianafiltra

8.1 Wymiana sktadanych wktadow filtracyjnych

v

Przed wymiana kaset filtrujacych nalezy je oczyscic.

Obréci¢ blokade zatrzasku 0 90° w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara za pomoca monety lub podobnego
przedmiotu i popchnag zatrzask do tytu.

Zamknac ostone.

Po wyjeciu kasete filtra natychmiast zamkna¢ w szczelnym
worku plastykowym i usunag¢ zgodnie z przepisami.

Zalozy¢ nowe kasety filtra.

Podnies¢ patak zamka, opusci¢ ostone i unieruchomi¢ przez
lekkie wcisnigcie.

v

v

v

v

v

9  Wymiana filtra ochronnego silnika

Jezeli filtr ochronny silnika bytby zabrudzony, wskazuje to na

uszkodzona kasete filtra.

> Zaktadanie kasety filtra skladanego.

> Wymieni¢ filtr ochrony silnika lub umy¢ go pod biezacq woda,
wysuszy¢ i ponownie zatozy¢.

10  Transport

Odtaczy¢ waz ssacy.

Zakry¢ gniazdo wlotowe nasadka.

Nalozy¢ gora czes¢ pojemnika.

Zamknag zatrzaski boczne.

Oprzyrzadowanie wtozy¢ do plastykowego worka i zamknag lub
odtozy¢ go na miejsce przechowywania.

Polaczy¢ poczatek i koniec weza ssgcego.

Waz owing¢ wokot odkurzacza i zaczepi¢ na uchwycie.

v v v v v

v

v
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11 Konserwacja

Przed kazda konserwacjg odkurzacz wytaczy¢ i wyciagnat
wtyczke sieciowa.

W celu konserwacji uzytkownik musi odkurzacz

- rozebrag,

- wyczyscic i

- izakonserwowac,

oile jest to mozliwe bez stwarzania zagrozenia dla personelu
konserwujacego i innych osob.

S$rodki ostroznosci

Odpowiednie $rodki ostrozno$ci zawieraja

- Czyszczenie przed demontazem,

- Wykonat zabezpieczenia dla miejscowej wentylacji filtrowanej,
przy ktérej odkurzacz bedzie demontowany,

- Czyszczenie obszaru konserwacji i

- odpowiednie osobiste wyposazenie ochronne.

Srodki ostroznosci dla odkurzaczy klasy H i M

Zewnetrzna cze$¢ odkurzacza powinna by¢ odkurzona i wytarta do
czysta lub przykryta zanim zostanie wyprowadzona z niebezpiecz-

nego obszaru. Wszystkie czesci odkurzacza musza byc traktowane
jako zanieczyszczone kiedy beda przenoszone z niebezpiecznego

obszaru i musza by¢ przeprowadzone odpowiednie czynnosci aby

zapobiec rozprzestrzenianiu sie pytu.

Zanieczyszczone przedmioty

Podczas wykonywania prac konserwacyjnych i naprawczych
wszystkie zanieczyszczone przedmioty, ktére nie moga by¢ w
zadowalajacy sposob wyczyszczone, musza zostac usuniete.
Przedmioty takie musza by¢ usuniete w szczelnych workach
zgodnie z obowiazujacymi przepisami dotyczacymi tego rodzaju
odpadow.

11.1 Testowanie skutecznosci odkurzacza

Co najmniej raz w roku producent lub osoba poinstruowana musza
przeprowadzac inspekcje techniczng obejmujaca filtry, szczelnose
powietrzng odkurzacza oraz jego mechanizmy sterowania.
Ponadto skuteczno$¢ odkurzaczy o klasie pytowej H i H-azbest
musi by¢ sprawdzana co najmniej raz w roku lub czesciej. Metoda
badania, ktéra moze by¢ uzyta do wykazania skuteczno$ci
urzadzenia, zostata zdefiniowana w normie EN 60335-2-69
AA.22.201.2. Jesli test nie zostanie zaliczony, nalezy go powtérzy¢
przy uzyciu nowego filtra gtéwnego.

W pomieszczeniu musi by¢ zapewniony wystarczajacy poziom
wymiany powietrza L jezeli powietrz wydmuchiwane jest ponownie
do pomieszczenia. Dalsze wskazéwki nalezy pobrac z przepisow
narodowych.

Jezeli moc ssania odkurzacza spada i wyczyszczenie kaset na
filtry nie poprawia tego (zaktadajac, ze pojemnik jest oprézniony i
materiatowy woreczek filtrujacy), wéwczas konieczna jest wymiana

kaset na filtr (patrz rozdziat ,8.1 Wymiana sktadanych wkiadéw

filtracyjnych” na stronie 137).

- Oczysci¢ i oprozni¢ odkurzacz, zapakowac go bezpiecznie i w
sposdb pytoszczelny

- Wrazie potrzeby: umiescic oznakowanie zgodnie z przepisami
dotyczacymi substancji niebezpiecznych

12 Czyszczenie

Kwasy, aceton i rozpuszczalniki moga uszkodzi¢ czesci
odkurzacza.

> Przemy¢ pojemnik i akcesoria woda.
> Wytrze¢ goma cze$¢ wilgotng szmatka,
> Pozostawi¢ pojemnik i akcesoria do wyschniecia.

13 Naprawa

/A OSTRZEZENIE!

Nieprawidtowo naprawiane urzadzenie stanowi

niebezpieczenstwo dla uzytkownika.

> Naprawy zleca¢ tylko wykwalifikowanym pracownikom, np.
serwisowi. Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.

138



14  Rozwigzywanie probleméw i naprawa

Nieprawidtowosci pracy nie zawsze moga by¢ powiazane z usterkami odkurzacza.

zablokowane

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Sita ssania spada Filtr zanieczyszczony Oczysci¢
Woreczek filtrujacy jest petny Wymieni¢
Pojemnik petny Oprézni¢
Zablokowany filtr ochrony silnika Oczysci¢
Dysza, przewdd rurowy lub waz s, Oczysci¢

Odkurzacz nie uruchamia sie

Wtyczka sieciowa nie znajduje sie w
gniezdzie

Podigczy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka

Brak napigcia sieciowego Sprawdzi¢ bezpiecznik
Nieprawidtowe potaczenie przewodu Wymieni¢

sieciowego

Pokrywa nie jest prawidlowo zamknigta | Domkna¢

Czujnik wody wytaczony Oprézni¢ pojemnik

Odkurzacz znajduie sie w trybie goto-
wosci >A< lub >AC<

Ustawi¢ przefacznik w pozycji >I< (patrz ,3 Wyswie-
tlacz i elementy sterujgce” na stronie 134)

Odkurzacz nie wigcza sie, gdy narze-
dzie jest uruchamiane w trybie >A<
lub >AC<

Elektronarzedzie nie zostato podtaczo-
ne do gniazdka na odkurzaczu

Podigczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka na
odkurzaczu

Zawdr elektromagnetyczny pneuma-
tycznego urzadzenia wigczajacego/
wylaczajacego* jest zanieczyszczony

Przemy¢ alkoholem

Jednorazowy woreczek z PE zostat
zassany do filtra

Nieprawidtowa pozycja suwaka
obrotowego

Ustawi¢ suwak obrotowy w pozycji OPEN A (patrz
.14 Wiozy¢ jednorazowy woreczek z PE*" na
stronie 137)

Odkurzacze o klasie pytowej M lub H: z
umieszczonym woreczkiem filtrujacym,
kurz gromadzi sie w pojemniku

Nieprawidtowa pozycja suwaka
obrotowego

Ustawi¢ suwak obrotowy w pozycji CLOSE A
(patrz ,7.3 Whozy¢ filtrujacy woreczek materiatowy
do urzadzenia” na stronie 137)

Nie nalezy stosowac do tego celu jakichkolwiek innych substancji, skontaktowac sie z serwisem.

15 Dane techniczne

Typ: ISP AC 1630 P
Napiecie v 220-240
Czestotliwos¢ Hz 50/60
Napiecie znamionowe W 1400
Maks. moc W 1600
Przeplyw powietrza* Ifs (m*h) 75(270)
Podcinienie* hPa/MG 280
Przeptyw powietrza** Ifs (m*h) 45(162)
Podcinienie™ hPa/SE 245
poziom hafasu dB(A) 69
Waga kg 15,5
Wymiary d x s xw cm 53 x40 x 56
amak

Ay
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* przy wentylatorze ** przy wezu
Maksymalna moc odkurzaczy z gniazdem zasilania elektronarzedzi: 2 000 W
Przewdd zasilajacy odkurzaczy Klas pytu M, H oraz ,H-azbest’ z gniazdem wtykowym: HO7RN-F 3G1,5

16  Badania i zatwierdzenia

Kontrole elektrotechniczne nalezy przeprowadza¢ zgodnie z przepisami dotyczacymi zapobieganiu wypadkom (DGUV V3) i

DIN VDE 0701 cze$¢ 11 czeSc 3. Kontrole te sg konieczne zgodnie z DIN VDE 0702 w regularnych odstepach oraz po wprowadzeniu
zmian.

Odkurzacze sg skutecznie sprawdzone zgodnie z [EC/EN 60335-2-69.

Stare urzadzenia zawierajg cenne materialy, ktére nadaja sie
do powtérnego wykorzystania. Odkurzacza nie wyrzucaé z
normalnymi odpadami, lecz usuwac go poprzez odpowiednie
systemy zbierania odpadéw, np. poprzez miejski punkt zbiorki
odpaddw.

17  Deklaracja zgodnosci

Niniejszym oéwiadczamy, Ze opisane ponizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji
obowigzujacym wymogom dyrektyw UE, dotyczacych podstawowych wymagan w zakresie bezpieczenstwa i higieny.
Niniejsza deklaracja traci wazno$¢ w razie modyfikacji urzadzenia bez naszej uprzedniej zgody.

Produkt: Odkurzacz do cieczy i pylow

Typ: ISP model AC 1630 P

Konstrukcja urzadzenia odpowiada nastepujacym Dyrektywa maszynowa WE 2006/42/UE

odno$nym przepisom: Dyrektywa WE o kompatybilnodci elektromagnetycznej 2014/30/WE
ROHS 2011/65/EU

Dyrektywa maszynowa WE 2006/42/UE wraz z DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012

poprawkami: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;

EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-69:2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN 1SO 12100:2011-03;

EN1S0 12100:2010

Dyrektywa WE o kompatybilnosci elektromagnetycznej DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;

2014/30/WE: EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Wymogi kategorii |l

Produkt byt testowany i certyfikowany przez ponizszy instytut:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach
Autoryzowany przedstawiciel dziatu dokumentacji: Spit S.A.S., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE
30.07.2019 Jan Bernard S.P.LT.
Quality Manager Q/ Bernard JAN / Responsable QSE
— Tél.: 0645011576
30)0}‘)/\% (T nue de Lyon - BP 104

26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Cestina

1 Vysvétleni pouzitych symbold a znacek

Symbol / Signalni

Popis
slovo P

Toto je vystrazny symbol. Varuje pfed moznym nebezpecim zranéni. Dodrzujte vSechny

A pokyny oznacené timto vystraznym symbolem, abyste predesli zranéni nebo ggmrceni. .
Vystrazny symbol se objevuje vzdy ve spojeni se signalnimi slovy NEBEZPECI, VAROVANI a

UPOZORNENI.

OznaCuje ohroZeni s vysokym stupném rizika, jeZ ma za nasledek smrt nebo tézké drazy,
jestlize se mu nezabrani.

NEBEZPECi!

Oznacuje ohrozeni se stfednim stupném rizika, jez miize mit za nasledek smrt nebo tézké

VAROVANi! S o
Urazy, jestlize se mu nezabrani.

OznaCuje ohrozeni se stfednim stupném rizika, jez mize mit za nasledek lehké nebo stfedné
tézké zranéni, jestlize se mu nezabrani.

POZNAMKA Zde jsou uvedeny rady nebo pokyny, které usnadnuiji praci a zajistuji spolehlivy provoz.

UPOZORNEN!

A Oznatuje predpoklad, ktery musi byt spinén, nez je mozné provést urcitou cinnost.
> Oznacuje kroky cinnosti, které uZivatel musi postupné provést.
b Oznatuje vysledek Cinnosti.

2 Dulezité bezpecnostni informace

A VAROVANI!

Nebezpeci uduseni! Nedovolte détem hrat si s obalovym materiélem, napf. plastovymi sacky.
Na vysavac nestoupejte ani nesedejte.
Riziko padu pfi praci na schodech. Davejte pozor na bezpe¢né stani.
Pfivodni kabel a saci hadici nepokladejte, neohybejte nebo netahejte pfies ostré hrany.
Pfivodni kabel a saci hadici poloZte vZdy tak, aby pfes né nikdo nemohl klopytnout.
Pfi Uiniku pény nebo tekutiny vysavaé ihned vypnéte.
Vnitfek vika udrZuijte stale suchy.
Nepouzivejte vysavaé vcetné pfisluSenstvi v nasledujicich pfipadech:

+ Pfipojovaci kabel nebo prodiuzovaci kabel je vadny nebo vykazuie trhliny

+ \lysavac je viditeIné poSkozen, napf. praskliny v krytu

+ Pokud mate podezfeni na neviditelnou vadu, napf. po padu

/A NEBEZPECI!

Nebezpedi vybuchu a poZéru! NepouZivejte vysavac v prostiedi s nebezpecim vybuchu.
Vlysavac drzte mimo hoflavé plyny a latky.
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A NEBEZPECI!
Nebezpedi vybuchu a poZéru! NepouZivejte vysavac na vysévani v nasledujicich pfipadech:
+ hoflavych nebo vybusnych rozpoustédel
+ material( namocenych v rozpoustédlech
+ potencialné vybusného prachu
+ kapalin jako je benzin, olej, alkohol, fedidla
* materialt teplejSich nez 60 °C

/A VAROVANI!

Neodborné opravené pfistroje predstavuji pro uzivatele nebezpeci. Opravy sméji provadét pouze odbornici, napF. servisni
technik. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

A VAROVANI!
Zasuvku umisténou na vysavaci pouzivejte pouze pro téely uvedené v navodu k obsluze.
V pfipadé pouziti v rozporu s icelem, neodborné obsluhy nebo opravy nepiebira vyrobce zéruku za vzniklé Skody.
NepouZivejte poskozené prodluzovaci kabely.
Je-li pfivodni kabel vysavace pokozeny, je nutné ho vymeénit za speciaini pfivodni kabel, ktery Ize objednat u vyrobce
nebo jeho z&kaznické sluzby.
Dejte pozor, aby se rotujici elektrické kartace nedostaly do styku s pfivodnim kabelem.
Napéti na typovém 8titku musi byt shodné se sitovym napétim.
Po kazdém pouZiti a pfed kazdou Udrzbou vysava¢ vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Tahejte vzdy za sitovou zastréku, ne za piivodni kabel.
Sitovou zastrcku nikdy nezapojujte nebo nevytahujte ze zasuvky mokryma rukama.
Napajeni musi byt jisténé pomoci pajistky se vhodnou intenzitou proudu.
Nikdy vysava¢ neotvirejte pfi desti nebo boufce venku.
Skladujte vysava¢ v suchu a chranény pfed mrazem.

A VAROVANI!
Stroje na odstrafiovani prachu jsou testovany podle normy DIN EN 60335-2-69 a rozdéleny do tfid praSnosti.
Vlysavade tfidy pra$nosti L jsou vhodné pro vysavani suchych, nehoflavych, zdravotné nezavadnych prachd s meznimi
hodnotami pro pracovisté > 1 mg/m?.
Vlysavace tFidy M jsou vhodné k vysavénifodsavani suchych, nehoflavych prachd, nehoflavych kapalin, dfevénych prachd
a nebezpeénych prachi s meznimi hodnotami na pracovisti > 0,1 mg/m®.
Vlysavace tfidy H jsou vhodné k vysavanilodsavani suchych, nehoflavych prachu, rakovinotvornych a choroboplodnych
¢astic, nehoflavych kapalin, dievénych prachl a pracht ohrozujicich zdravi s vdemi limity meznimi hodnotami na praco-
visti.

A VAROVANI!

Vlysavace tfidy praSnosti H-azbest jsou vhodné pro vysavani a extrakci prachu obsahujiciho azbest. DodrZujte narodni
predpisy pro provoz a Udrzbu nastrojli pro odstranovani azbestu.

A VAROVANI!
Tento stroj nesmi pouzivat osoby (vEetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostate¢nymi zkudenostmi a znalostmi.
Na déti je teba dohlédnout, aby si s pfistrojem nehraly.
Hubici, hadici nebo trubkou nemifte na lidi nebo zvifata.
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A VAROVANI!

Pouzivejte pouze karta¢e dodavané s vysavadem nebo uvedené v navodu k obsluze.

Pouziti jinych kartacl mize ohrozit bezpecnost.

PFi pouZiti v potravinaském primyslu: Po pouZiti ihned o€istéte vysavac a dezinfikujte jej, aby nedoslo k mikrobiaini
kontaminaci.

Pro vycisténi nepouzivejte zadné parni trysky ani vysokotlake Cistice.

Vlysava¢ pouzivejte pouze pod dohledem.

V piipadé delSiho preruseni prace odpojte vysavac od elektrické sité.

Negistéte filtracni kazeta pomoci stlaéeného vzduchu.

Pred zacatkem pouzivani vysavace si peclivé prectéte navod k obsluze. Provozni pfirucka obsahuje dleZité pokyny pro bezpeénost,
uvedeni do provozu, provoz, udrzbu a pé¢i. UdrZujte navod k obsluze na bezpe¢ném misté a v pfipadg, Ze prodate pfistroj, piedejte jej
dalSimu majteli.

Vyrobce si vyhrazuje pravo na zmény tykajici se konstrukce a vybaveni.

Provadéni jinych praci, nez které jsou popsany v tomto navodu k obsluze, je zakazano.

Tento stroj je urCen pro komeréni vyuZiti, napfiklad pro pouziti v hotelech, Skolach, nemocnicich, tovaméach, obchodech, kancelafich a k
pronajmu.

Pred pouzitim

Pfi vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kompletni a zda nedoslo béhem pepravy k poSkozeni pfistroje.

Pred pouzitim by méli byt uZivatelé informovani, pouceni a vySkoleni s ohledem na pouZiti vysavace a latky, na které mé byt vysava¢ pouZit,
véetné bezpecéného postupu pfi odstrafiovani zachyceného materialu.
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3

Zobrazovaci a ovladaci prvky

Automaticka vibracni funkce

Poloha spinace Funkce Popis
0 ~ orr Vysavag vypnuty. - Z&suvka pod napétim
J . , - Zasuvka pod napétim
ON
I Vysavat zapnuty - Automaticka vibracni funkce Vyp
A ) - Zasuvka pod napétim
A d Pofotovostni provoz - Automaticka vibrani funkce Vyp
- Zasuvka pod napétim
AC ETN m, Pohotovostni provoz - Automatick vibracni funkce Zap

Vlysavac je zapnut a vypnut pomoci pfipojeného elekirického/pneuma-
tického nastroje* v zasuvce

Automaticka vibraéni funkce

Automaticka vibraéni funkce Zap; 2min

Indikétor Urovné plnéni*

Indikator trovné pInéni se rozsviti, kdyZ je nadrz pina a / nebo je saci
hadice zablokovana. U vysavaci s tfidou prachu M a H je také vydan
akusticky signal

Nastaveni priméru saci hadice *

U vysavact tfid M-/H-/H-azbest se pro monitorovani objemového
priitoku spusti zvukovy vystrazny signal, pokud rychlost vzduchu
klesne pod 20 m/s

Nastaveni rychlosti motoru*

Sefidte saci vykon regulatorem otacek

*podle varianty vybaveni vysavace
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4 Uvedeni do provozu

4.1 Pred kazdym pouzitim

Ujistéte se, Ze jsou spinény nasledujici podminky:

A Vysavac, sitovy kabel, saci hadice a pfisluSenstvi nejsou
poskozeny.

A Vechny filtry byly vioZeny a nejsou pokozeny.

4.2  Zapnuti a vypnuti

Zasuvka na vysavadi zistava vzdy pod napétim, bez ohledu na
polohu hlavniho spinace.

A\ VAROVANI!

Nebezpedi razu pfi automatickém spusténi elektrického

pristroje!

> Pfed pfipojenim k vysavaci vypnéte elekiricky pfistroj nebo
vysavag.

POZNAMKA

Je-li spinac v poloze >0<, mlZe byt z&suvka na vysavaci pouZita
jako prodluzovaci kabel.

A Pripojna hodnota: vysava¢ + pfipojeny pfistroj (maximainé
2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Zapnuti vysavace
Funkce viz ,3 Zobrazovaci a ovliadaci prvky* na strance 144.
> Zasunte zastr¢ku do zasuvky.
> Nastavte spina¢ do polohy >I<.
b Vysava¢ se okamzité spusti.
nebo:
> Nastavte spina¢ do polohy >A<nebo >AC <.
& Vysavac je v pohotovostnim rezimu pro elektricky pfistroj.

4.2.3 Nastaveni priméru saci hadice *
> Nastaveni priméru saci hadice na vypinai.

/A UPOZORNENi!

Prepinac volice pro minimalni pritokovy signal (houkacka a
svétlo) u vysavacu s tridami prachu ,M“ a ,H*

V rezimech >A< a >AC< se provede nasledujici nastaveni v
zavislosti na priméru hadice:

S;Tti:::apcrﬁ ,rnoé, saci hadice Pratok vzduchu
Z35mm 701s
@27 mm Hls
@21 mm 251/s

Neni provedena zadna regulace otacek. Vysavac vzdy bézi s max.

poctem otacek.

4.2.4 Sefizeni saciho vykonu*

> Nastavte otacky motoru na spinaci.
nebo

> Nastavte pomocny vzduchovy kluzék na rukojeti trubice.

4.2.5 Vypnuti vysavace

> Nastavte spina¢ do polohy >0<.
b Vysavag je vypnuty.

> Po vypnuti vytahnéte sitovou zastrcku.

> Pripojte sitovy kabel.

> Sitovy kabel pfipojte na kabelovy hak.

> Saci trubici skladujte zasunutim do drzaku prisluSenstvi* na
zadni sténé nadoby.

> Umistéte konce saci hadice tak, aby neunikaly ¢astice neistot.

> Demontujte néfadi.

5  Provozni rezimy

5.1 Suché vysévani

> \lysavejte pouze se suchym filtrem, vysavacem a pfisluen-
stvim, aby se prach nezachytéval a neucpaval hadici.

> Pfivysavani sazi, cementu, sadry nebo podobnych prach:
Vlozte PE odpadni sacek do nadoby na negistoty.

> VZzdy pouzivejte odpadni sacky v kombinaci se slozenymi
filtranimi patronami.

POZNAMKA

Vysavace tfidy M, H a H-Asbest jsou pfednostné urceny k
suchému vysavani.

5.2 Nasavani kapalin

/A VAROVANi!

Nebezpeci Urazu elektrickym proudem!
> P¥i Uniku pény nebo tekutiny vysavac ihned vypnéte.
> Vyprazdnéte zasobnik, popf. kazetu se skladanym filtrem.

POZNAMKA

Pravidelné Cistéte snimace hladiny vody
(1) a kontrolujte je z hlediska poSkozeni.

> Vlysavat bez rounového filtraéniho sacku.
Kazety skladaného filtru jsou vhodné pro mokré vysavani.
Vlestavény senzor vypne motor v pfipadé piné nadoby. Obsluha
vysavace miZze byt pfi napinéné nadobé ovlivnéna.

> Prazdny kontejner (viz 7 Viyprazdnéni kontejneru” na strance 146).
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POZNAMKA

Neni-li vysavaé vypnuty, zistane ochrana proti opétovnému
spusténi i nadale aktivni. Vysavac je opét pfipraveny k provozu
az po vypnuti a op&tovném zapnuti.

> Pred vyprazdnénim nejdrive vyjméte saci hadici z kapaliny.

>V disledku vysokého saciho vykonu a proudove priznivého
tvaru zasobniku mdze po vypnuti z hadice uniknout malé
mnozstvi vody.

> Pfinasledném suchém vysavani pouzijte suché filtry.

POZNAMKA

Pfi Castém stfidani suchého a mokrého vyséavani doporucujeme
pouzivat druhou sadu filtrd, pfednostné polyesterové kazety se
skladanym filtrem.

5.3  Sani materialii obsahujicich azbest

Pro vysévani materiald obsahujicich azbest mohou byt pouzity

pouze vysavace tfidy prasnosti H-azbest.

> Pracujte pouze se suchym filtrem, vysavacem i pfisluSenstvim,
abyste zabranili nalepeni a naslednému zatvrdnuti prachu.

> Pfi sani materiald obsahujicich azbest: Do nadoby na necistoty
vloZte PE sacek na vyprazdnéni nebo rounovy filtragni sadek.

> Vzdy pouzivejte filtracni sacky v kombinaci se slozenymi
filtraCnimi patronami.

POZNAMKA

Vlysavace tfidy H-azbest by mély byt pouzivany pokud mozno
jako vysavace na suchy prach.

A VAROVANi!

Zdravotni riziko!

Azbestova vlakna ve vzduchu.

Vétrejte pracovni prostor dostate¢nym mnozstvim vnéjsiho
vzduchu (erstvého vzduchu).

Vedte nebo Cistéte odsavany vzduch takovym zplsobem, aby
se azbestova vlakna nedostala do vzduchu vdechovaného
ostatnimi osobami.

Pfi filtrovani odsavaného vzduchu prepravuijte veskery prach
v prachotésnych nadobach.

Neprelévejte prach.

v

v

v

v

Pokud existuje moznost uvolnéni azbestovych viaken:

> Absorbuijte azbestova viakna na vystupu nebo v misté plvodu.
postupy a bez ohroZeni osob €i Zivotniho prostfedi.

Neni-li mozna Uplna absorpce azbestovych viaken:

> Dodrzujte dodate¢na opatfeni pro vétrani v souladu s nejnovéj-
§imi postupy.

Po dokonceni prace:

> Peclivé vyCistéte nastroje, véetné sacich trubek a pracovniho
vybaveni.

> Pedlivé vycistéte pracovni oblast.

> NavlhCete a fadné odstrarite pfedméty kontaminované azbesto-
vymi viakny, které nelze vyCistit.

Po vycisténi:

> Dostatecné vyvétrejte pracovni prostor.

6 Trvalé cisténi filtru

Vlysavac je vybaven elektromagnetickym Cisticim systémem filtrd,
ktery Ize pouzit k Cisténi jakéhokoli pfipojeného prachu z filtracnich
patron.

SloZené filtracni kazeta jsou stidavé Cistény jeden po druhém,
takZe je zajisténo nepfetrzité fungovani.

7 Vyprazdnéni kontejneru
POZNAMKA

Pfipustné pouze u pracht s meznimi hodnotami na pracovisti
> 1 mg/m?,

> Vlypnéte vysavag, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
> Otevrete uzavéry.

> Odejméte ze zasobniku viko a saci hadici.

> Vyprazdnéte zasobnik.

7.1 Zlikvidujte fleecovy filtraéni sacek

Vypnéte vysavac.

Odpojte sitovou zastréku.

PouZivejte vhodnou masku pro dychani.

Odstranite saci hadici.

Uzavrete zasuvku vickem.

Oteviené bocni zapadky.

Odstrarite horni ¢ast.

Opatrné vytahnéte pfirubu ze saciho otvoru a uzavete pfirubu.
Zlikvidujte shromazdény material v souladu se zakonnymi
pozadavky.

v vV v v vV VvV VvV Vv Vv

7.2 Zlikvidujte sacek na vypousténi a likvidaci
PE

v

Nastavte spinac do polohy >AC<.

L Skladané patrony se automaticky vycisti.

L Zbytkovy prach ve filtrech spadne do sacku.
Vlypnéte vysavac.

Odpojte sitovou zastréku.

PouZivejte vhodnou masku pro dychani.
Odstranite saci hadici.

Uzavrete zasuvku vickem.

OtevFené bocni zapadky.

Odstrarite horni ¢ast.

v v v v v v Vv
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Polyetylenovy sacek pro vyprazdriovani a likvidaci prachu
opatrné uzavfete pomoci pfilozené pasky.

Stahnéte opatrné prirubu ze saciho hrdla a uzavrete ji
Polyetylenovy sacek pro vyprazdniovani a likvidaci prachu
opatrné vyjméte ze zasobniku

Nasaty prach zlikvidujte v souladu se zakonnymi predpisy.

v

v

v

7.3 Viozte fleecovy filtracni sacek
POZNAMKA

PouZiite fleecové filtraéni sacky pro suché vysavani.

> Pfirubu kompletné zasunte pfes saci otvor.
POZNAMKA

Ovladani rotacniho sklicka
> Otocte Cervenym otocnym koleckem dovnitf do polohy
CLOSE na doraz na znacce A .

7.4 Vlozte sacek na vyprazdnéni a odstrafovani

PE*

POZNAMKA

Pouze vysavace s tfidou prachu M a H se specialnimi nddobami
arotacni zapadkou v sacim potrubi typu iPulse M, iPulse H a
iPulse H-azbest jsou vhodné pro pouziti sackd na vyprazdnéni
a likvidaci PE.

Ovladani rotacniho sklicka
> Otocte Cervenym otocnym koleckem dovnitf do polohy OPEN
na doraz na znacce A .

POZNAMKA

> Pfesufite pfirubu zcela pfes saci otvor.
> Umistéte horni otvor vaku pfes okraj kontejneru.

8  Zménafiltru

8.1 Zména slozenych filtracnich patron

v

Pred vymeénou filtrG vycistéte filtraéni kazpatrony.

Otocte z&mek na zapadku o0 90 ° proti sméru hodinovych
rucicek s minci nebo podobnym pfedmétem a zatlacte zapadku
dozadu.

Odklopte kryt

Vyjmuté kazety se skladanym filtrem ihned uzavfete do pracho-
tésného plastového sacku a zlikvidujte v souladu s predpisy.
Vlozte nové kazety se skladanym filtrem.

Zvednéte uzaviraci tfmen, sklopte kryt a lehkym zatlacenim ho
zajistéte.

v

v

v

v

v

9  Zména filtru ochrany motoru

POZNAMKA

Je-li ochranny filtr motoru znecistény, poukazuje to na vadné

filtracni kazety.

> Vyménte kazety se skladanym filtrem.

> Vymérite ochranny filtr motoru, resp. vyplachnéte ochranny
filtr motoru pod tekouci vodou, vysuste ho a opét vioZte.

10 Doprava

Qdstrarite saci hadici.

Uzavrete zasuvku vickem.

Umistéte horni ¢ast na nadobu.

Zavfete bocni zapadky.

Prislusenstvi viozte do vhodného plastového sacku a plastovy
sacek uzavrete, resp. ulozte do prihradky na pfisluSenstvi.
Spojte dohromady konec a zagatek saci hadice.

Hadici omotejte kolem vysavace a pfipevnéte za rukojet

v v v v v

v

v
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11 Udrzba

POZNAMKA

12 Cisteéni
POZNAMKA

Pred kazdou UdrZzbou vypnéte vysava¢ a vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

Za (i¢elem UdrZby provadéné uzivatelem je nutné vysavac

- demontovat,

- vycistita

- provést jeho Udrzbu,

je-li to mozné tak, aniz by pfitom hrozilo nebezpeci pro personal
Udrzby a ostatni osoby.

Preventivni opatfeni

Soucasti vhodnych preventivnich opatfeni je/jsou

- Cisténi pred demontazi,

- opatreni pro mistni filtrované nucené odvétrani, na kterém je
vysava¢ demontovan,

- CiSténi oblasti pro provadéni Udrzby a

- vhodné osobni ochranné pomdicky.

Preventivni opateni u vysavac tiidy Ha M

Z vngjSi Casti vysavace je tfeba odsat prach a offit ji doCista
hadfikem nebo ji opatfit tésnicimi prostfedky, neZ je mozné vysavac
vynést z nebezpecné oblasti. VSechny dily vysavace museji byt
povazovany za zne€isténé, kdyZ jsou vynaSeny z nebezpené
oblasti, a je tfeba provést vhodna opatfeni, aby se zabranilo
roznadeni prachu.

Znecisténé predméty

Pri provadéni udrzbafskych nebo opravarskych praci museji byt
zlikvidovany vSechny znegisténé predméty, které nemohou byt
uspokojivé vycistény. Tyto pfedméty museji byt zlikvidovany v ne-
propustnych saccich v souladu s platnymi pfedpisy pro odstranéni
tohoto odpadu.

11.1 Testovani G¢innosti vysavace

Nejméné jednou za rok musi vyrobce nebo osoba povérend pro-
hlidkou provést technickou kontrolu, véetné filtr(i, vzduchotésnosti
vysavace a ovladacich mechanisma.

Kromé toho je tfeba nejméné jednou roéné nebo &astéji kontrolovat
(¢innost vysavacl s tfidou prachu H a H-azbestu. Zkusebni
metoda, ktera maze byt pouZita k prokazani ucinnosti zafizeni, je
definovana v CZ 60335-2-69 AA.22.201.2. Pokud test neprobéhl,
musi se opakovat s novym hlavnim filtrem.

V mistnosti musi byt k dispozici dostate¢né odvétrani L, vraci-l
se odpadni vzduch zpét do mistnosti. Dalsi pokyny najdete v
narodnich predpisech.

Klesa-li saci vykon vysavace a nezvysi-li saci vykon ani vycisténi
kazet se skladanym filtrem (za pfedpokladu, ze je zasobnik
prazdny Rounovy filtracni saek vyménény), je nutné kazety se
skladanym filtrem vyménit (viz a odstavec 8.1 Zména slozenych
filtracnich patron* na strance 147).

Kyseliny, aceton a rozpoustédla mohou poskodit ¢sti vysavace.
> Vycistéte nadobu a pfisluSenstvi vodou.

> Otfete hori &ast vihkym hadfikem.

> Nechte nadobu a pfislusenstvi uschnout.

13 Opravit

/A VAROVANI!

Neodborné opravené pfistroje predstavuii pro uZivatele
nebezpedi.

Opravy sméji provadét pouze odbornici, napr. servisni technik.
PouZivejte pouze originalni nahradni dily.
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14 Odstranovani problému a opravy

POZNAMKA
Poruchy se nedaji vzdy vysledovat zpét k vadam vysavace.

Chyba Pricina Opatreni
Saci vykon klesa Filtr je Spinavy Cisty
Filtracni sacek je piny Zména
Kontejner plny Prazdny
Filtr ochrany motoru je zablokovan Cisty
Tryska, tuba nebo hadice jsou Cisty
zablokovany
Vysavat se nespusti Sitovy konektor neni v zasuvce Zapojte sitovou zéstrcku do zasuvky
Z4dné sitové napéti Zkontrolujte pojistku
Pripojovaci sitovy kabel je vadny Nahradit
Obal neni spravné uzavien Zavrit
Snima¢ vody vypnuty Prazdny kontejner

Vlysavag je v pohotovostnim rezimu >A<
nebo >AC<

Nastavte prepinace na >I< (viz ,3 Zobrazovaci a
ovladaci prvky* na strance 144)

Vlysavac se nespusti, pokud je nastroj
zapnut v rezimu >A< nebo >AC<

Elektricky nastroj neni zapojen do
zasuvky na vysavaci

Zapojte sitovou zastréku do zasuvky vysavace

Solenoidovy ventil pneumatické zapina-
¢i a vypinaci jednotky*kontaminovany

Oplachnéte alkoholem

Sacek na vyprazdnéni a odstrafiovani
PE je nasavan na filtr

Nespravna poloha rotacniho posuvu

Nastavte otoény kloub do polohy OPEN (OTEVRE-
NO) A (viz ,7.4 Vlozte sacek na vyprazdnéni a
odstrafiovani PE* na strance 147)

Vlysavac s tfidami prachu M nebo H: s

niku hromadi prach

vlozenym filtraénim vakem se v zésob-

Nespravng poloha rotaéniho posuvu

Rotaéni zapadka CLOSE (ZAVRIT) A (napiste 7.3
Viozte fleecovy filtracni sacek” na strance 147)

Nezkousejte nic jiného, kontaktujte zakaznické sluzby.

15 Technicka data

PTyp: ISP AC1630P
Napéti v 220-240
Frekvence Hz 50/60
Jmenovity vykon W 1400
Max. vykon W 1600
Vzduchovy proud* Ifs (m?h) 75(270)
Podtlak* hPa/MG 280
Vzduchovy proud* Ifs (m?h) 45(162)
Podtlak™ hPa/SE 245
Akusticky tlak dB(A) 69
Hmotnost kg 15,5
Rozméry dx § x v cm 53 x40 x 56

* u ventilatoru

** na hadici

Max. vykon na vysavacich se zasuvkou: 2000 W
Pfipojovaci kabel na vysavacich tfidy pradnosti M, H a H Azbest se zasuvkou: HO7RN-F 3G1,5

Ay

149



16 Zkousky a schvaleni

Elektrotechnické kontroly je tfeba provadét v souladu s bezpecnostnimi predpisy (DGUV V3) a normou DIN VDE 0701 ast 1 a Cast 3. Tyto
kontroly je v souladu s normou DIN VDE 0702 tfeba provadét v pravidelnych intervalech a po provedené opravé nebo vyméné.
Vlysavace jsou testovany v souladu s normou IEC/EN 60335-2-69.

POZNAMKA

Staré pfistroje jsou vyrobené z cennych materiald, které jsou
vhodné k recyklaci. Nelikvidujte vysavace spolu s domovnim
odpadem, ale nechte je zlikvidovat odborné prostfednictvim
vhodnych sbémych mist, napF. prostrednictvim komunaini
sbémy odpadu.

17 Prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize popsany stroj vyhovuje pfisludnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim pozadavkim smémic EC, a to jak v jeho
zakladnim navrhu a konstrukci, tak ve verzi, kterou jsme uvedli do provozu.
Toto prohlédent pfestane byt platné, pokud je stroj zménén bez naSeho pfedchoziho souhlasu.

Produkt: Vlysava pro mokry a suchy provoz
Typ: ISP model AC 1630 P
Konstrukce spotfebice odpovida nasledujicim piislusnym  Smémice EC O strojnich zafizenich 2006/42/EU
predpisim: Smémice EC EMC 2014/30 [EC

ROHS 2011/65/EU
Smérnice EC O strojnich zafizenich 2006/42/EU vcetné DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1): 2012-10; EN 60335-1: 2012
dodatku: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1): 2014-04;

EN 60335-1: 2012 /AC: 2014; EN 60335-1: 2012/ A11: 2014

EN 60335-2-69: 2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1): 2009-04;
EN 62233 Ber.1: 2008; DIN EN SO 12100: 2011-03;

EN IS0 12100: 2010

Smérnice EC EMC 2014/30 /EC: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009 + A2: 2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2): 2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
PoZzadavky kategorie Il
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Slovencina

1 Vysvetlenie pouzitych symbolov a znakov

Symbol / Signalizujtice

slovo 2l

Toto je vystrazny symbol. Tento varuje pred moznym nebezpecenstvom poranenia. DodrZia-
A vajte vetky pokyny, ktoré st oznacené tymto symbolom, aby sa zabranilo poraneniam alebo

smrti. Vystrazny symbol sa objavuje vzdy v spojeni so signalizujlcimi slovami NEBEZPE-
CENSTVO, VYSTRAHA a OPATRNE.

Oznacuje ohrozenie s vysokym stupriom rizika, ktoré ma za nasledok smrt alebo tazké
poranenia, ak sa mu nezabrani.

NEBEZPECENSTVO!

OznaCuje ohrozenie so strednym stupfiom rizika, ktoré mdze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, ak sa mu nezabrani.

VYSTRAHA!

OPATRNE! Oznacuje ohrozenie s nizkym stupfiom rizika, ktoré moze mat za nasledok fahké alebo
: mierne poranenia, ak sa mu nezabrani.

Tu sq uvedené navody alebo pokyny, ktoré ulah¢uju pracu a ktoré sluzia na bezpecnu
prevadzku.
A
|
N

Oznatuje predpoklad, ktory musi byt spineny, skér ako sa bude mact vykonat ¢innost.

Oznacuje kroky ¢innosti vykonavané za sebou prostrednictvom pouzivatela.

Oznacuje vysledok Einnost

2 Dolezité bezpeénostné informacie
Nebezpecenstvo udusenia! Nedovolte detom hrat sa s obalovym materialom, napr. plastovymi vreckami.
Ne3plhajte sa na vysavac a ani na iom nesedte.
Riziko padu pri préaci na schodoch. Dévajte pozor, aby ste bezpecne stéli.
Pripojovacie vedenie a saciu trubicu netahajte cez ostré hrany, neprelamujte ich ani nezvierajte.
Pripojovacie vedenie a saciu trubicu polozte vzdy tak, aby sa nikto nemohol na nich potknut.
Pri vychadzani peny alebo kvapaliny vysavac ihned vypnite.
Vndtro krytu udrziavajte vzdy suché.
NepouZivajte vysavac vratane prisluSenstva v nasledujucich pripadoch:

+ Sietovy kabel alebo prediZovaci kabel je poskodeny alebo vykazuje trhliny

+ Viditelné poSkodenie, napr. praskliny v kryte

+ Ak méate podozrenie na neviditelné poSkodenie, napr. po pade

A NEBEZPECENSTVO!

Nebezpedenstvo vybuchu a poziaru! Nenechavajte vysavac v prevadzke v potencialne vybusnom prostredi.
Vlysévac drzte mimo dosahu horfavych plynov a latok.
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A NEBEZPECENSTVO!
Nebezpedenstvo vybuchu a poziaru! Nepouzivajte vysavac na vysavanie v nasledujcich pripadoch:
+ horlavé alebo vybudné rozpistadia
+ materialy namocené v rozpustadlach
« potencialine vybudny prach
+ kvapaliny ako benzin, olej, alkohol, riedidla
+ materidly teplejSie ako 60 °C

A VYSTRAHA!
Neodborne opravované pristroje predstavuju nebezpecenstvo pre pouzivatela. Opravy nechajte vykonavat iba
odbornikom, napr. zakaznickemu servisu. PouZivajte iba originélne nahradné diely.

A VYSTRAHA!
Zasuvku na vysavaci pouzivajte iba na Ucely stanovené v navode na obsluhu.
Pri pouZivani v rozpore s U¢elom, neodbornej obsluhe alebo neodbornej oprave vyrobca neprebera Ziadne rucenie za
Skody.
Nepouzivajte poSkodené predizovacie vedenia.
Ked sa pripojovacie vedenie vysavaca poskodi, musi sa vymenit za Specialne pripojovacie vedenie, ktoré je mozné dostat
u vyrobcu alebo v jeho zékaznickom servise.
Nedovolte, aby sa elektrické kefy, rotujice kefy dostali do kontaktu so sietovym pripojovacim vedenim.
Napatie na typovom $titku sa musi zhodovat so sietovym napétim.
Po kazdom pouziti a pred kazdou udrzbou vypnite vysavac a vytiahnite sietovd zastrcku.
Tahaite iba za sietovil zastréku, nikdy nie za pripojovacie vedenie.
Sietovu zstréku nikdy nezasuvajte ani nevytahujte s mokrymi rukami.
Napéjaci zdroj musi byt zabezpeceny cez poistku s vhodnou intenzitou pridu.
Nikdy neotvarajte vysavac na volnom priestranstve pri dazdi alebo burke.
Vlysavac skladujte vo vnatornych priestoroch v suchu a chraneny proti mrazu.

A VYSTRAHA!
Stroje na odstranovanie prachu sa testuji podla DIN EN 60335-2-69 a rozdeluju sa do prachovych tried.
Vlysavac pre kategoriu prachu L je uréeny na vysavanie/odsavanie suchého, nehorfavého, pre zdravie nebezpecného
prachu s medznymi hodnotami pre pracovisko > 1 mg/m?.
Vlysavace triedy M st vhodné na nasavanie/odsavanie suchého, nehorfavého prachu, nehorfavych kvapalin, dreveného
prachu a nebezpecného prachu so vieobecnymi hraniénymi hodnotami pre djchanie = 0,1 mg/m®.
Vlysavace triedy H st vhodné na naséavaniefodsavanie suchého, nehorfavého prachu, rakovinotvornych a
choroboplodnych &iastoCiek, ako aj nehorfavych kvapalin, dreveného prachu a zdraviu Skodlivého prachu so vieobecnymi
hraniénymi hodnotami pre dychanie.

A VYSTRAHA!
VlysdvacCe pre prachov( triedu H-azbest st vhodné pre vysavanie a extrakciu prachu s obsahom azbestu. Dodrzujte
narodné predpisy pre prevadzku a Udrzbu nastrojov na odstrafiovanie azbestu.

A VYSTRAHA!
Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skiisenosti a vedomosti.
Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.
Hubicu, trubicu alebo riru nemierte na fudi alebo zvierata.
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A VYSTRAHA!

Pouzivajte iba kefy dodavané spolu s vysavacom alebo tie, ktoré st uvedené v navode na obsluhu.

Pouzivanie inych kief moze ohrozit bezpecnost.

Pri pouzivani v potravinarskych podnikoch: po pouZiti ihned vy¢istite vysavac a dezinfikujte ho, aby ste predisli mikrobial-
nej kontaminacii.

Nepouzivajte na Cistenie Ziadne parné trysky ani vysokotlakové Cistiace pristroje.

Vlysdvac pouZivajte len pod dohladom.

V pripade dlhieho prerusenia prace vysava¢ odpojte od elekirickej siete.
Filtratné kazety necistite pomocou stlaceného vzduchu.

Pred zagatim pouZivania vysavaca si pozorne precitajte navod na obsluhu. Navod na obsluhu poskytuje déleZité pokyny tykajice sa
bezpecnosti, uvedenia do prevadzky, prevadzky, Udrzby a starostlivosti. Navod na obsluhu uschovajte na bezpeénom mieste a v pripade
predaja pristroja ho odovzdajte dalSiemu majitelovi.

V/yrobca si vyhradzuje kontrukéné zmeny a zmeny vybavenia.

Iné préce, ako prace popisané v tomto navode na obsluhu, sa nesmd vykonavat.

Tento pristroj je uréeny na profesionalne pouZitie, napriklad na pouZitie v hoteloch, Skoléach, nemacniciach, zavodoch, obchodoch, kancela-
ridch a pri prenajimani priestorov.

Dévaijte pozor pri vybaleni na Uplnost a Skody spdsobené prepravou.

Pred pouzitim by si mali pouZivatelia zaobstarat informécie, pokyny a Skolenia pre pouzivanie vysavaca a substancii, pre ktoré sa ma
pouzivat, vratane bezpe¢ného postupu na odstranenie zachytavaného materialu.
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3 Zobrazovacie a ovladacie prvky

Poloha spinaca Funkcia Popis
0 ok Vysavac je vypnuty. - Zésuvka je pod napétim
J A - Zasuvka je pod napétim
ON
I Vysavac bezi. - Automaticka vibraéna funkcia je vypnuta
A Y% Pohotovostna prevadzka - Zasuvkaje pod napalim

Automaticka vibratna funkcia je vypnuta

ﬂ
| For

Pohotovostna prevadzka
Automaticka vibraéna funkcia

Zasuvka je pod napétim

Automaticka vibratna funkcia je zapnuta

Vlysavace sa zapina a vypina na zastrcke cez pripojeny elektricky/
pneumaticky nastroj*.

Automaticka vibraéna funkcia

Automaticka vibracna funkcia je zapnuté; 2min

Indikator urovne naplnenia*

Indikator urovne naplnenia sa rozsvieti, ked je nadrz pina a/alebo je
sacia trubica zablokovana. Vysévace s prachovou triedou M a H tieZ
vydavaju akusticky signal

Nastavenie priemeru sacej trubice *

Na vysévacoch M-/H-/H-azbestu na monitorovanie objemového
prietoku, pre spustenie akustického vystrazného signalu, ak rychlost
vzduchu klesne pod 20 m/s

Nastavenie rychlosti motora*

Regulatorom otacok nastavte saci vykon

*podla variantu vybavenia vasho vysavaca
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4 Uvedenie do prevadzky

4.1  Pred kazdym pouzitim

Uistite sa, Ze st spinené tieto podmienky:

A Vysavac, sietovy kabel, sacia trubica a prisluSenstvo nie s
poskodené.

A V3etky filtre boli vioZené a nie st poskodené.

4.2 Zapnutie a vypnutie

Zasuvka na vysavaci zostava vzdy pod napétim bez ohladu na
polohu hlavného vypinaca.

A VYSTRAHA!

Nebezpecenstvo poranenia automatickym Startovanim pristrojal
> Pred pripojenim k vysavacu vypnite pristroj alebo pneuma-
ticky nastroj.

POZNAMKA

V polohe spinaca >0< sa mdze zastrcka na vysavaci pouzit ako
prediZzovaci kabel.

A Pripojovacia hodnota: Vysava¢ + pripojeny pristroj
(maximalne 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Zapnutie vysavaca
Funkcie najdete v Casti ,3 Zobrazovacie a ovladacie prvky* na
strane 154.
> Vlozte zastréku do z&suvky.
> Nastavte spinac do polohy >I<.
L Vysavac sa okamzite spusti.
alebo:
> Nastavte spinac do polohy >A< alebo >AC<.
L Vysévac je v pohotovostnom rezime pre elektrické naradie.

4.2.3 Nastavenie priemeru sacej trubice*
> Nastavte priemer sacej trubice na spinaci.

A OPATRNE!

4.2.4 Nastavenie sacieho vykonu*

> Nastavte otacky motora na spinaci.
alebo

> Nastavte pomocny vzduchovy postiva¢ na trubici rukovate.

4.2.5 Vypnutie vysavaca

> Nastavte spina¢ do polohy >0<.
b Vysavag je vypnuty.

> Po vypnuti vytiahnite sietovu zastréku.

> Stodte sietovy kabel.

> Sietovy kabel pripojte na hak na kabel.

> Saciu trubicu skladuite jej zasunutim do drziaka prislu$enstva®
na zadnej stene nadoby.

> Nasurite konce sacej trubice spolu tak, aby neunikali Ziadne
Castice necistot.

> Odstranite naradie.

5 Prevadzkové rezimy

5.1 Suché vysavanie

> Vlysavajte iba so suchym filtrom, vysavacom a prisluSenstvom,
aby prach nezostal prichyteny a zaneseny.

> Privysavani sadze, cementu, sadry alebo podobného prachu,
vloZte PE vrecko na likvidaciu do nadoby na necistoty.

> VZdy pouzivajte vrecka na likvidaciu v kombinacii so skladanymi
filtraénymi kazetami.

POZNAMKA

Vlysavace tried M, H a H-azbest treba pouzivat' prednostne ako
vysavace na suché vysavanie.

5.2 Vysavanie kvapalin

A VYSTRAHA!

Nebezpecenstvo Urazu elekirickym prudom!
> Privychadzani peny alebo kvapaliny vyséavac ihned vypnite.
> Vlyprazdnite nadobu a prip. skladand filtracnu kazetu.

Spina¢ predvolby pre signal minimalneho objemu prietoku
vzduchu (klakson a svetlo) na vysavacoch prachovych tried
"M“ a "HH

V rezimoch >A< a >AC< sa v zavislosti od priemeru trubice vykona
nasledovné nastavenie:

Spinac voli¢a pre Objem pradenia
saciu trubicu s vnitornym priemerom |vzduchu

@ 35mm 701/s

@ 27 mm 411/s

21 mm 251/

Neuskuto¢ni sa Ziadna regulacia otacok.

Vlysévac beZi vzdy s max. otackami.

POZNAMKA

Senzory stavu vody (1) pravidelne Cistite a
skontrolujte ich na znamky poskodenia.

> Vlysavanie bez tkaninového filtratného vrecka.
Plisované filtradné kazety su uréené pre mokré vysavanie. Ked
sa nadoba naplni zabudovany senzor vypne motor. Manipulacia
s vysavatom mdZe byt pri napinenej nadobe obmedzena.

> \lyprazdnenie nadoby (pozri 7 Vyprazdnenie nadoby” na strane
156).
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155



POZNAMKA

Ak sa vysavac nevypne, zostane ochrana proti opatovnému
spusteniu nadalej U¢inna. AZ po vypnuti a opatovnom zapnuti je
vysava¢ znova pripraveny na prevadzku.

» Po vyprazdneni najprv vyberte saciu trubicu z kvapaliny.

> Vdaka vysokému saciu vykonu a tvaru nadoby priaznivému pre
prudenie mdZe po vypnuti vytiect z trubice trochu vody.

> Pri néslednom suchom vysavani vlozte suchy filter.

POZNAMKA

Pri Castom striedani medzi suchym a mokrym vysévanim
odport¢ame pouzitie druhej stipravy filtrov, prednostne
polyesterovych skladanych filtracnych kaziet.

5.3 Odsavanie latok obsahujucich azbest

Na vysavanie latok obsahujucich azbest sa mézu pouZzivat iba

vysavace prachovej triedy H-azbest.

> Pracujte len so suchym filtrom, vysavacom a prisluSenstvom,
aby ste zabranili nalepeniu prachu a vzniku jeho nanosov.

> Pre odsavanie latok obsahujucich azbest: Vlozte PE vrecko na
vyprazdiovanie alebo tkaninové filtracné vrecko do nadoby na
negistoty.

> Vzdy pouzivajte filtracné vrecka v kombin&cii so skladanymi
filtranymi viozkami.

POZNAMKA

Vlysavace triedy H-azbest by sa mali prednostne pouzivat ako
vysavace pre suchy prach.

A VYSTRAHA!

Hazard so zdravim!

Azbestové vlakna vo vzduchu.

> Zabezpette dostatocny privod vzduchu (Cerstvého vzduchu)
do pracovného priestoru.

Privadzajte alebo Cistite extrahovany vzduch takym spo-
sobom, aby sa azbestové vlakna nedostali do dychacieho
vzduchu inych osdb.

Prifiltrovani ods&vaného vzduchu prepravujte vetok prach v
prachotesnych nadobach.

> Prach necedte.

v

v

Ak existuje moznost, Ze sa azbestové vlakna uvolnia:

> Absorbujte azbestové vidkna na vystupe alebo v mieste povodu.

> Potom zlikvidujte azbestové viakna v stlade s najmodernejSimi
postupmi bez akéhokolvek nebezpecenstva pre osoby alebo
Zivotné prostredie.

Ak nie je mozna UpIna absorpcia azbestovych viakien:

> Uskutognite dodatocné opatrenia na vetranie podla najmoder-
nejSich postupov.

Po dokonceni prace:

> Opatrne vycistite naradie vratane odsavacich hadic a pracov-
nych prostriedkov.

> Opatrne vycistite pracovnd oblast.

> NavlhCite a spravne odstranite predmety zne€istené azbestovy-
mi viaknami, ktoré sa nedaju vycistit.

Po Cisteni:

> Pracovny priestor dostato¢ne odvetrajte.

6  Trvalé Cistenie filtra

Vlysavag je vybaveny elektromagnetickym Cistiacim systémom filtra,
ktory je mozné pouZit na Cistenie akéhokolvek nahromadeného
prachu z filtraénych kaziet.

Skladané filtracné kazety su striedavo Cistené jedna po druhej tak,
aby bola zabezpecena nepretrZita praca.

7 Vyprazdnenie nadoby
POZNAMKA

Je dovolené iba pri prachu so vSeobecnymi hraniénymi
hodnotami pre dychanie > 1 mg/m®.

> Vypnite vysavag, vytiahnite sietovd zastrcku.
> Otvorte uzavery.

> Zoberte kryt a saciu trubicu z nadoby.

> Vyklopte nadobu.

7.1 Likvidacia tkaninového filtracného vrecka

Vlypnite vysavac.

Odpoite sietov zastréku.

Noste vhodn( protiprachovi masku.

Odstrante saciu trubicu.

Zatvorte saci otvor uzaverom.

Otvorte boéné zapadky.

Odstrante horn ¢ast.

Opatrne vytiahnite prirubu zo sacieho otvoru a zatvorte prirubu.

Zozbierany material zlikvidujte v sulade so zakonnymi pozia-
davkami.

vy vV vV vV vV v v v Vv

7.2 Likvidacia PE vrecka na vyprazdiiovanie a
likvidaciu

v

Nastavte spinac do polohy >AC<.

L Skladané filtraéné kazety sa automaticky vycistia.
L ZvySkovy prach vo filtroch pada do vrecka.
Vlypnite vysavac.

Odpoite sietov zastreku.

Noste vhodn( protiprachovi masku.

Odstrante saciu trubicu.

Zatvorte saci otvor uzaverom.

Otvorte boéné zapadky.

Odstrarite hornd Cast.

v vV v v v v v
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> PE vyprazdriovacie a likvidacné vrecko uzatvorte opatme s
prilozenou uzatvaracou paskou.

> Vytiahnite opatrne prirubu zo sacieho hrdla a uzatvorte ju.

> PE vyprazdiovacie a likvidacné vrecko vyberte opatrme z
nadoby.

> Vysavany material zlikvidujte podfa zakonnych ustanoveni.

7.3 Vkladanie tkaninového filtra¢ného vrecka
POZNAMKA

Tkaninové filtraéné vrecké pouZivaite len na suché vysavanie.

> Posunite prirubu Uplne nad nasavaci otvor
POZNAMKA

Obsluha oto¢ného postivaca
> Otocte Cerveny otocny postivac vnutri do polohy CLOSE na
doraz na znacku A .

7.4 Vlozenie PE vrecka na vyprazdiovanie a
likvidaciu*
POZNAMKA
Iba vysévace triedy M a H so Specialnymi nadobami a otonym
postvacom v nasévacom otvore typov iPulse M, iPulse H a

iPulse H-azbest su vhodné na pouZivanie PE vyprézdriovacich a
likvidagnych vreciek.

POZNAMKA

Obsluha otocného postivaca
> Otocte Cerveny otocny postivac vnutri do polohy OPEN na
doraz na znacku A .

> Posurite prirubu Uplne nad nasavaci otvor.
> Homy otvor vrecka umiestnite nad okraj nadoby.

8  Vymenafiltra

8.1 Vymena skladanych filtracnych kaziet

v

Pred vymenou filtranych kaziet ich vyGistite.

Pomocou mince alebo podobného predmetu otocte uzaver

na zapadke 0 90 ° proti smeru hodinovych ruciciek a zapadku
zatlatte smerom dozadu.

Odklopte veko

Vlybraté skladané filtracné kazety ihned uzatvorte v prachotes-
nom plastovom vrecku a zlikvidujte ich podla urcenia.

VloZzte nové skladané filtracné kazety.

Uzatvaraci strmef nadvihnite nahor, veko sklopte a zaaretujte
[ahkym stlacenim.

v

v

v

v

v

9  Vymena ochranného filtra motora

POZNAMKA

Ak by mal byt ochranny filter motora znecisteny, poukazuje to na

chybné filtracné kazety.

> Skladané filtracné kazety vymerite.

> Vymerite ochranny filter motora, resp. ochranny filter motora
vymyte pod te¢ucou vodou, vysuste ho a znova ho pouZite.

10 Preprava

Odstrante saciu trubicu.

Zatvorte saci otvor uzaverom.

Horny diel umiestnite na nadobu.

Zatvorte bo¢né zapadky.

Zastréte prisludenstvo do vhodného plastového vrecka a plas-
tové vrecko uzatvorte, resp. ho zasurite na plochu na ulozenie
nastrojov.

Koniec sacej trubice a zaiatok sacej trubice zastréte do seba,
trubicu poloZte okolo vysavaca a upnite ju na drZadle.

v v v v v

v

v
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11 Udrzba 12 Cistenie

POZNAMKA POZNAMKA
Pred kazdou Udrzbou vysavag vypnite a vytiahnite sietovu Kyseliny, acetén a rozpustadia mozu poskodit Casti vysavaca.
z&strku. > Nadobu a prisluSenstvo vyCistite vodou.

> Horny diel utrite vihkou handrou.

Na UdrZbu prostrednictvom pouZivatela sa musi vysavac ) )
P P ¥ > Nadobu a prisluSenstvo nechajte vyschnut.

- rozobrat,

- vycistita

- vykonat na fiom Udrzba,
pokial je to realizovatelné bez toho, aby bolo pritom vyvolané 13 Oprava

nebezpecenstvo pre udrzbovy personal a iné osoby. A VYSTRAHA!

Neodborne opravované vysavace predstavujli nebezpecenstvo
pre pouzivatela.

Opravy nechajte vykonavat iba odbornikom, napr.
zakaznickemu servisu. Pouzivajte iba originélne nahradné diely.

Preventivne opatrenia

Zahrnuté vhodné preventivne opatrenia

- Cistenie pred demontazou,

- Uskutognenie prevencie pre miestne filtrované nutené vetranie,
na ktorom sa vysava¢ demontuje,

- Cistenie tdrzbovej oblasti a

- vhodné osobné ochranné prostriedky.

Preventivne opatrenia pri vysavacoch tried Ha M

VonkajSok vysavaca by sa mal vycistit systémom na odsévanie
prachu a mal by sa vytriet dosucha alebo by sa mal o3etrit tesnia-
cimi prostriedkami skor, ako ho zoberiete z nebezpecnej oblasti.
Na v3etky Casti vysavaca sa musi pozerat ako na zne€istené, ked
sa vyberaju z nebezpetnej oblasti a musia sa uskutocnit vhodné
manipulécie, aby sa zabranilo rozdeleniu prachu.

Znecistené predmety

Pri realizacii Udrzbovych a opravarenskych prac sa musia zlikvido-
vat v3etky zneCistené predmety, ktoré nie je mozné uspokojujlico
vyCistit. Takéto predmety sa musia zlikvidovat v nepriepustnych
vreckach v zhode s platnymi ustanoveniami pre odstrafovanie
takéhoto odpadu.

11.1 Testovanie u¢innosti vysavaca

Najmenej raz roéne musi vyrobca alebo poverend osoba vykonat
technicku prehliadku vratane filtrov, otestovat vzduchotesnost
vysavaca a ovladacich mechanizmov.

Okrem toho Ucinnost vysavacov triedy H a H-azbest musi byt
kontrolovana aspori raz za rok alebo CastejSie. SkiSobna metoda,
ktora sa méZe pouzit na preukazanie Ucinnosti zariadenia, je
definovana v normach EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ak sa test
nepodari, musi sa opakovat s novym hlavnym filtrom.

V miestnosti musi byt k dispozicii dostatoéna miera vymeny vzdu-
chu L, ak sa odpadovy vzduch vracia spt do miestnosti. Dalsie
pokyny zistite, prosim, z vaich narodnych ustanoveni.

Ak saci vykon vysavaca vynechava a zvySuje sa tieZ Cistenie
skladanych filtracnych kaziet, nie je viac ziadny saci vykon (pred-
pokladd sa, Ze je nédoba prazdna a Tkaninové filtracné vrecko je
vymenené), potom je potrebné vymenit skladané filtracné kazety
(pozri odsek ,8.1 Vymena skladanych filtranych kaziet' na strane
157).
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14 RieSenie problémov a oprava

POZNAMKA

Funkéné poruchy nie je mozné vzdy odvodit z chyb vo vysavaci.

Porucha Pri¢ina Odstranenie

Saci vykon klesa Znecisteny filter Vyistit
Filtracné vrecko je piné Vymenit
Nadoba je pina Vlyprazdnit
Ochranny filter motora je zablokovany | Vyistit
Hubica, rra alebo trubica st upchané | Vyistit

Vysavac sa nespusti Sietova zastreka nie je v zasuvke Zapojte sietovl zastreku do zasuvky
Ziadne sietové napéitie Skontrolujte poistku
Sietovy kabel je poskodeny Vymenit
Kryt nie je spravne zatvoreny Zavriet
Snimac vody vypnuty Vlyprazdnit nadobu

Vysavag je v pohotovostnom rezime
>A<alebo >AC<

Nastavte spina¢ na >I< (pozri 3 Zobrazovacie a
ovladacie prvky* na strane 154)

Vlyséva¢ sa nespusti po zapnuti pristroja
v rezime >A< alebo >AC<

Elektricky pristroj nie je zasunuty do
zasuvky na vysavaci

Zapojte sietovt zastrcku do zasuvky vysavaca

Elektromagneticky ventil pneumatic-
kej jednotky zapnutia a vypnutia® je
znecisteny

Oplachnite alkoholom

PE vyprazdiovacie a likvidatné vrecko
sa nasava na filter

Nespravna poloha oto¢ného postvaca

Otoény postiva¢ nastavte do polohy OPEN A (pozri
.14 VloZenie PE vrecka na vyprazdiovanie a
likvidaciu™ na strane 157)

Vlysévace triedy M alebo H: s vioZenym
filtraGnym vreckom, prach sa nahromadi
v nadobe

Nespravna poloha oto¢ného postvaca

Otony postiva¢ nastavte do polohy CLOSE A (po-
zri 7.3 Vkladanie tkaninového filtraéného vrecka*
na strane 157)

NeskuSajte ni¢ iné, kontaktujte zakaznicke sluzby.

15  Technické udaje

Typ: ISP AC 1630 P
Napatie v 220-240
Frekvencia Hz 50/60
Menovity vykon W 1400
Max. vykon W 1600
Vzduchovy prad* Ifs (m?h) 75(270)
Podtlak* hPa/MG 280
Vzduchovy prad** Ifs (m?h) 45(162)
Podtlak** hPa/SE 245
Akusticky tlak dB(A) 69
Hmotnost kg 15,5
Rozmery dx § x v cm 53 x40 x 56

* na ventilatore

** na trubici

Max. vykon na vysavagoch so zasuvkou: 2000 W
Sietovy kabel na vysavacoch pre prachov( triedu M, H a H Azbest so zasuvkou: HO7RN-F 3G1,5
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16 Skusky a schvalenia

Elektrotechnické skusky treba vykonat podla predpisov na prevenciu vzniku irazov (DGUV V3) a podla DIN VDE 0701 ¢ast 1 a ¢ast 3.
Tieto skusky st potrebné podfa DIN VDE 0702 v pravidelnych intervaloch a po oprave alebo po zmene.

Vlysavace su Uspesne odskusané podfa IEC/EN 60335-2-69.

POZNAMKA

Staré pristroje obsahujl cenné materialy, ktoré st vhodné na
opatovné spracovanie. Vysavace nedavajte do normalneho
odpadu, ale ich odborne zlikvidujte cez vhodné zberné systémy,
napr. cez vae komunalne likvidacné miesto.

17 Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie popisané zariadenie vyhovuje prisludnym zakladnym bezpecnostnym a zdravotnym poziadavkam Smemic ES, a to ako v
jeho zakladnom ndvrhu a kontrukeii, tak vo verzii uvedenej do obehu.
Toto vyhlasenie straca svoju platnost, ak bude zariadenie modifikované bez nasho predchadzajticeho suhlasu.

Vyrobok: Vlysava¢ pre mokré a suché pouzitie
Typ: ISP model AC 1630 P
Konstrukcia spotrebica zodpoveda nasledujicim Smernica ES o strojovjch zariadeniach 2006/42/EU
prisluSnym predpisom: Smernica ES EMC 2014/30/ES

Smernica ROHS 2011/65/EU
Smernica ES o strojovych zariadeniach 2006/42/EU DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1): 2012-10; EN 60335-1: 2012
vratane zmien a doplneni: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1): 2014-04;

EN 60335-1: 2012/AC: 2014; EN 60335-1: 2012/A11: 2014

EN 60335-2-69: 2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1): 2009-04;
EN 62233 Ber.1: 2008; DIN EN SO 12100: 2011-03;

EN1S0 12100: 2010

Smernica ES EMC 2014/30/ES: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1): 2012-05;
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009 + A2: 2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2): 2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3): 2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2): 2009;
EN 55014-2: 1997 +A1: 2001 + A2: 2008
Poziadavky kategorie Il

\yrobok testoval a certifikoval inétitdt:
VIDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach
Osoba zodpovedna za dokumentaciu: Spit S.A.S., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE
30.07.2019 Jan Bernard
Quality Manager Q}
—
3oy )pd —y 2

S.P.LT.
Bernard JAN / Responsable QSE
Tél.: 0645011576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Srpski

1 Objasnjenje upotrebljenih simbola i znakova

Simbol / Re¢ Opis
Ovo je znak upozorenja. On upozorava na moguce opasnost od povredivanja. PoStujete sva
A uputstva oznagena ovim simbolom kako biste sprecili povrede ili situacije opasne po zivot. Ovaj
znak upozorenja prikazan je u vek u kombinaciji sa natpisima OPASNOST, UPOZORENJEi
OPREZ.

Oznacava opasnost sa visokim stepenom rizika koja e, ukoliko se ne izbegne, za posledicu

]
ChashuSH imati teSke povrede ili smrtni ishod.

OznaCava opasnost sa srednjim stepenom rizika koja, ukoliko se ne izbegne, za posledicu
moze imati teSke povrede ili smrini ishod.

UPOZORENJE!

OznaCava opasnost sa manjim stepenom rizika koja, ukoliko se ne izbegne, za posledicu moze

|
OPREZ! imatilake ililake povrede.

A
>
N

Ovaj simbol oznacava savete i smernice kako bi se olak$alo posao i osigura pouzdan rad.

Oznatava preduslov koji mora biti ispunjen pre izvrSavanja neke radnje.

OznaCava redosled radniji koje treba da izvrsi korisnik.

Oznacava rezultat neke radnje.

2 Vazne bezbednosne informacije

A UPOZORENJE!

Opasnost od gu$enja! Ne dozvolite deci da se igraju sa ambalaznim materijalom, npr. plasti¢nim kesama.
Nemojte se penjati na ili sedeti na usisivacu.
Rizik od pada prilikom rada na stepenicama. Obratite paznju na bezbedno stajanje.
Prikljucni vod i usisno crijevo nemaojte vuci preko ostrih ivica, niti ih savijati ili zaglavljivati.
Prikljuéni vod i usisno crijevo postavijajte uvijek tako da se niko ne moZe saplesti preko njih.
Kod izlaZenja pjene ili te€nosti odmah iskljucite usisivac.
Unutradnjost poklopca uvijek drzati Cistim.
Ne Koristite usisiva¢, ukljucujuci i pribore u slede¢im slu¢ajevima:

+ Mrezni priklju¢ni kabl ili produzni kabl je neispravan ili pokazuje pukotine

+ Vidljivo je oStecenje usisivaca, npr. pukotine u kucistu

+ Ako sumnjate na nevidljivi defekt, npr. nakon pada

A OPASNOST!

Rizik od eksplozije i vatre! Ne koristite usisiva¢ u potencijalno eksplozivnom okruzenju.
DrZite usisiva¢ podalje od zapaljivih gasova i supstanci.
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A OPASNOST!
Rizik od eksplozije i vatre! Ne koristite usisiva¢ da biste usisali sledece:
+ zapaljive ili eksplozivne rastvarace
+ materijale natopljene u rastvara¢ima
+ potencijalno eksplozivne prasine
+ teénosti poput benzina, ulja, alkohola, razblazivata
+ materijale toplije od 60 °C

A UPOZORENJE!

Nestru¢no popravljeni uredaji predstavijaju opasnost za korisnika. Popravke smiju izvoditi samo stru¢na lica, kao npr.
servisna sluzba. Koristiti samo originalne rezervne djelove.

A UPOZORENJE!
UtiCnicu na usisivau koristite samo u svrhe koje su utvrdene u uputstvu za upotrebu.
U slucaju zloupotrebe ili nestrucnog koris¢enja ili popravke proizvodaé ne preuzima nikakvu odgovornost za nastale Stete.
Nemojte koristi oSte¢ene produzne vodove.
Ukoliko se osteti prikljucni vod usisivaCa, onda je potrebno dotiéni zamjeniti posebnim prikljucnim vodom koji se moZe
nabaviti preko servisa.
Rotirajuce elektricne Cetkice ne smiju doci u dodir sa prikljuckom mreznog dovoda.
Napon na tipskoj tablici mora odgovarati mreznom naponu.
Nakon svake upotrebe i prije radova oko odrzavanja iskljucite usisivac i izvucite mrezni utikac.
Vucite samo za mrezni utikac, nikada za prikljucni vod.
Nemojte mrezni utika¢ nikada mokrim rukama utaknuti ili izviaciti.
Napajanje strujom mora biti osigurano osigura¢em sa odgovaraju¢om jacinom struje.
Nemojte usisiva¢ nikada otvarati na otvorenom kada pada kisa ili ako je nevrijeme.
Usisiva¢ Cuvati na suvom mestu sa zastitom od mraza.

A UPOZORENJE!
Masine za uklanjanje praSine se testiraju u skladu sa DIN EN 60335-2-69 i dele se u klase praSine.
Usisavaci klase prasine L pogodni su za usisavanje/isisavanje suvih, nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih prasina sa
grani¢nim vrednostima za radna mesta od > 1 mg/m?.
Usisivaci klase M namjenjeni su za usisavanje suvih i nezapaljivih prasina, nezapaljivih te¢nosti, prasine drveta, i opasnih
pragina granicnin radnih vrijednosti = 0,1 mg/m?,
Usisivaci klase H namjenjeni su za usisavanje suvih i nezapaljivih prasina, nezapaljivih te¢nosti, éestica koje mogu
izazvati rak ili bolesti, prasine drveta, i pradina opasnih po zdravlje graniénih radnih vrijednosti.

A UPOZORENJE!
Usisivaci za klasu praSine H-azbest odgovaraju za usisavanje i izvlaCenje prasine koja sadrZi azbest. Pridrzavajte se
nacionalnih propisa za rukovanje i odrzavanie alata za uklanjanje azbesta.

A UPOZORENJE!
Ova masina ne sme da se koristi od strane lica (ukljuCujuci i decu) sa umanjenim fizickim, senzorskim ili mentalnim
sposobnostima, ili ako imaju manjak iskustva ili znanja za taj posao.
Deca moraju da se nadgledaju kako bi se obezbedilo da se ne igraju sa uredajem.
Miaznicu, crijevo ili cijev nemojte usmjeravati u praveu ljudiili Zivotinja.

-
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A UPOZORENJE!

Koristite samo Cetke koje se isporucuju sa usisivacem ili one navedene u uputstvima za upotrebu.

Koris¢enje drugih Cetkica moZe da kompromituje bezbednost.

Kada se koristi u poslovima prerade hrane: Odmah ocistite usisiva¢ nakon upotrebe i dezinfikujte ga kako biste izbegli
mikrobioloku kontaminaciju.

Za CiScenje ne koristite mlaznice na paru ili sredstva za €iScenje pod visokim pritiskom.

Pustajte u rad usisiva¢ samo pod nadzorom.

Iskljucite usisivac iz mreze u slu¢aju duzeg prekida rada.

Ne Cistite filter kertridze pomocu komprimovanog vazduha.

PaZljivo pro€itajte uputstvo za upotrebu pre nego 3to pocnete da Koristite usisivac. Uputstvo za upotrebu pruza vazna uputstva za
bezbednost, pustanje u rad, rukovanje, odrzavanje i brigu. DrZite uputstvo za upotrebu na sigurnom mestu i u slucaju da prodate jedinicu,
predajte ga sledecem viasniku.

Proizvodac zadrZava prava na konstrukcijske izmjene i izmjene opreme.

Ne smijete izvoditi druge radove osim dotiénih koji su opisani u ovom uputstvu za upotrebu.

Ova masina je namenjena za profesionalnu upotrebu, na primer za upotrebu u hotelima, Skolama, bolnicama, prodajnim objektima fabrika,
kancelarijama ili za iznajmljivanje.

Prilikom raspakivanja obratite paznju na cjelovitost isporuke i oStecenja prilikom transporta.

Prije upotrebe potrebno je da korisnici budu upoznati sa informacijama, instrukcijama i obukama za upotrebu usisivaca i materijala, za koje
¢e se koristiti usisivac, ukljucujuci i bezbjedni postupak za uklanjanje usisanog materijala.

Ay
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3

Elementi za prikaz i kontrolu

Automatska funkcija treSenja

Polozaj prekidaca Funkcija Opis
0 ~ orr Usisivag je iskljucen. - UtiCnica je pod naponom
J R - Utika¢ je pod naponom
ON
I Usisivac radi - Automatska funkcija tredenja je iskljucena
(A ) - Utikac je pod naponom
A L P t I,
d fipravnos - Automatska funkcija treSenja je isklju¢ena
- Utika¢ je pod naponom
AC MONJ% Pripravnost - Automatska funkcija treSenja je ukljucena

Usisivat se uslied prikljucenog elektriénog uredaja ili uredaja za
pneumatski vazduh* na utika¢ ukljucuje i iskljucuje.

Automatska funkcija treSenja

Automatska funkcija treSenja je ukljucena; 2min

Indikator nivoa napunjenosti*

Indikator nivoa napunjenosti se pali kad je rezervoar pun i/ili je usisno
crevo blokirano. Na usisiva¢ima sa klasom praSine M i H, emituje se
i zvuéni signal

Postavljanje precnika usisnog
creva *

Na M-/H-/H-azbest usisivacima za kontrolu koli¢ine protoka, za
aktiviranje zvuénog signala ako brzina vazduha pada ispod 20 m/s

PodeSavanje brzine motora*

Prilagodite snagu usisavanja pomocu kontrole brzine

*u zavisnosti od varijante opreme usisivaca
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4  Pustanjeurad

4.1  Pre svake upotrebe

Uverite se da su ispunjeni sledeci uslovi:

A Usisiva¢, mrezni kabl, usisno crevo i pribori nisu oSteceni.
A Svifilteri su umetnuti i nisu oSteceni.

4.2  Ukljucivanje i iskljuivanje
Utinica na usisivacu ostaje uvek pod naponom, bez obzira na
polozaj glavnog prekidaca.

A UPOZORENJE!

Opasnost od povrede automatskim pokretanjem elektriénog

alatal

> Iskljucite elektricni alat ili pneumatski alat pre prikljucivanja
na usisivac.

BELESKA

U preklopnom poloZaju >0< moZete utiCnicu na usisivacu koristiti
kao produzni kabl.

A Vrijednost prikljucka: Usisivac + prikjuceni uredaj

(maks. 2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Ukljucivanje usisivaca
Funkcije vidite na “3 Elementi za prikaz i kontrolu” na stranici 164.
> Utaknite utikaC u uticnicu.
> Postavite prekida¢ u poloZaj >I<.
& Usisiva¢ se odmah pokrece.
ili:
> Postavite prekida¢ u poloZaj >A< ili >AC<.
L Usisivac je u stanju pripravnosti za elekiricne alate.

4.2.3 Postavljanje precnika usisnog creva*
> Postavite precnik usisnog creva na prekidacu.

> Podesite pomoéni kliza€ za vazduh na cevi rucke.

4.2.5 Iskljucivanje usisivaca

> Postavite prekida u polozaj >0<.
& Usisivac je iskljucen.

> Nakon isklju¢ivanja, izvucite mrezni utikag.

> Namotajte mrezni prikljucni kabl.

» Cuvajte mrezni prikljuéni kabl na kuki za kabl.

» Cuvaite usisnu cev ubacivanjem u drza¢ pribora* na zadnjem
zidu kontejnera.

> Stavite krajeve usisnog creva zajedno tako da nikakve estice
prijavstine ne iscure.
> Uklonite Elektricni alat.

5 Nacinrada

5.1 Suvo usisavanje

> Usisavati samo sa suvim filterom, usisivacem i priborom, kako
bi se sprijecilo hvatanje i stvrdnjavanje prasine.

> Kada usisavate ¢ad, cement, gips ili slicne praSine: Ubacite PE
vrecu za odlaganje u kontejner za prijavstinu.

> Uvek koristite vrece za odlaganje u kombinaciji sa presavijenim
filter kertridzima.

UsisivaCi klase M, H i H-Azbest se prije svega trebaju koristiti za
SUVO usisavanie.

5.2 Sukcija te¢nosti

A UPOZORENJE!

Opasnost od strujnog udaral
> Kod izlaZenja pjene ili teCnosti odmah iskljucite usisivac.
> Ispraznite posudu i po potrebi naborani filter.

A OPREZ!

Prekidac za biranje signala za minimalni protok vazduha
(sirene i svetla) na usisivacima sa klasama prasine “M” i “H”
U reZimima >A< i >AC< napravljena je sledeca postavka, u
zavisnosti od precnika creva:

Prekidac za biranje Zapreminski protok
unutra$njeg precnika usisnog creva _ [vazduha

2 35mm 701/s

@ 27 mm 4Mlls

21 mm 251/

Nece uslijediti regulacija broja obrtaja.
Usisiva radi uvijek sa maksimalnim brojem obrtaja.

4.2.4 Prilagodavanje snage usisavanja*

> Prilagodite brzinu motora na prekidacu.
ili

Senzore nivoa vode (1) redovno Cistiti i
kontrolisati da li postoje naznake

> Usisavanje bez vrecice filtra od flisa.
Naborane kasete filtra su pogodne za mokro usisavanje.
Ugradeni senzor iskljucuje motor kad je posuda puna.
Napunjena posuda moze da ima negativan uticaj na rukovanje
usisavacem.

> Ispraznite kontejner (vidite ‘7 Praznjenje kontejnera” na stranici
166).
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Ako se usisivac ne isklju¢i, zastita od ponovnog pokretanja ¢e
ostati aktivna. Usisivac je spreman za rad tek nakon iskljucivanja
i ponovnog ukljucivanja.

> Pije praznjenja potrebno je najprije izvaditi usisno crijevo iz
teCnosti.

> Uslied visoke usisne snage i oblika posude koja pogoduje
protoku vazduha, moguce je da nakon iskljucivanja iz crijeva
iscuri voda.

> Ako nastavite sa suvim usisavanjem, onda umetnite suve filtre.

Ukoliko se Cesto smjenjuju mokro i suvo usisavanje,
preporucujemo koricenje drugog umetka filtera, prije svega
umetke naboranog filtera od poliestera.

5.3 Usisavanje supstanci koje sadrze azbest

Samo usisivaci prasine klase H-azbest mogu da se koriste za

usisavanje supstanci koje sadrZe azbest.

> Radite samo sa suvim filterom, usisivatem i dodacima da biste
spreili da se praSina zalepi i postane zaglavijena.

> Zausisavanje supstanci koje sadrZe azbest: Ubacite PE vrecu
za praznjenie ili filter vre¢u od vune u kontejner za prasinu.

> Uvek koristite filter vrece u kombinaciji sa presavijenim filter
kertridzima.

BELESKA

H-azbest klasu usisivaca pozeljno je koristiti kao usisivace za
suvu prasinu.

A UPOZORENJE!

Opasnost za zdravije!

Vlakna azbesta u vazduhu.

> Dostavite dovoljno spoljaSnjeg vazduha u radnu povrsinu
(svez vazduh).

> Vodite ili Cistite izvucen vazduh na takav nacin da viakna
azbesta ne udu u prostor za disanje drugih ljudi.

> Kada filtrirate izvucen vazduh, prenesite bilo kakvu prasinu u
kontejnerima za prasinu.

> Nemojte da izbacujete pradinu.

Ako postoji mogucnost da ispadnu viakna azbesta:

> Apsorbuijte vlakna azbesta na izlazu ili na tacki porekla.

> Zatim uklonite vlakna azbesta u skladu sa stanjem tehnike bez
opasnosti za osobe ili okolinu.

Ako potpuna apsorpcija viakana azbesta nije moguca:

> Primenite dodatne mere ventilacije u skladu sa najnovijom
tehnikom.

Nakon zavr$etka posla:

> Pazljivo oistite alate, ukljucujuci usisne cevi i opremu za rad.

> Paizljivo ogistite radno podrucje.

> NavlaZite i pravilno uklonite objekte zagadene viaknima azbesta
koja ne mogu da se oiste.

Nakon Cid¢enja:
> Dovoljno provetrite radno podrucje.

6  Stalno CiScenje filtera

Usisivac je opremljen sa elektromagnetnim sistemom za ¢iS¢enje
filtera, koji moze da se koristi da bi se o€istila bilo kakva prilepliena
prasina iz filter kertridza.

Presavijeni filter kertridZi se Ciste naizmeni¢no jedan nakon drugog
tako da je kontinuirani rad zagarantovan.

7 Praznjenje kontejnera

Dozvolieno samo za praSinu sa grani¢nim radnim vrijednostima
> 1 mg/m?,

> |skljucite usisiva, izvucite mrezni utikac.

> Otvorite zatvarace.

> Skinite poklopac i usisno crijevo sa posude.
> Prevrite posudu.

7.1 Odlozite vunenu filter vreéu

Iskljuite usisivac.

Iskop&ajte mrezni utika.

Nosite odgovaraju¢u masku za disanje.

Skinite usisno crevo.

Zatvorite ulaz za usisavanje sa poklopcem.

Otvorite bocne reze.

Uklonite gornji deo.

PaZljivo svucite flanSu (obod) sa ulaza za usisavanje i zatvorite
flanu.

OdloZite prikupljeni materijal u skladu sa zakonskim zahtevima.

v vV v v v v v Vv

v

7.2 Odlozite PE vrecu za praznjenje i odlaganje

v

Postavite prekida¢ u polozaj >AC<.

L Presavijeni filter kertridZi se Ciste automatski.

L Preostala pradina u filterima pada u vrecu.

Iskljuite usisivac.

IskopCajte mrezni utika.

Nosite odgovarajucu masku za disanje.

Skinite usisno crevo.

Zatvorite ulaz za usisavanje sa poklopcem.

Otvorite bocne reze.

Uklonite gornji deo.

PE-vre¢u za praznjenje i uklanjanje pazljivo zatvoriti pomo¢u
trake za zatvaranje koja Viam se nalazi pri ruci.

PaZljivo skinite prirubnicu sa usisnog prikljucka i zatvorite
prirubnicu.

> lzvuci

v v v v v v vV

v
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» Odlozite prikuplieni materijal u skladu sa zakonskim zahtevima.

7.3 Ubacite vunenu filter vrecu

Koristite vunene filter vrece samo za suvo usisavanje.

> SKliznite (navucite) flandu u potpunosti preko ulaza za
usisavanie.

Rukovanje rotacionim klizacem
> Okrenite unutamji crveni rotacioni kliza u polozaj CLOSE
(ZATVORI) do zaustavljanja na oznaci A .

7.4 Ubacite PE vre¢u za praznjenje i odlaganje*

BELESKA

Samo su usisivaci sa klasom prasine M i H sa specijalnim
kontejnerima i rotacionim kliza¢em u ulazu za usisavanje tipova
iPulse M, iPulse H iiPulse H-azbestni pogodni za upotrebu PE
vreca za praznjenje i odlaganje.

BELESKA

Rukovanje rotacionim klizacem
> Okrenite unutarnji crveni rotacioni kliza¢ u polozaj OPEN
(OTVORI) do zaustavljanja na oznaci A .

v

Skliznite (navucite) flanSu u potpunosti preko ulaza za
usisavanje.
Postavite gornji otvor vrece preko ivice kontejnera.

v

8  Promenafiltera
8.1 Promena presavijenih filter kertridza

> Ocistite filter kertridze pre nego $to ih promenite.

> Okrenite bravu na rezi (kvaci) preko 90° u smeru suprotnom
od kazaljke na satu pomoc¢u novcica ili sliénog objekta i gumnite
rezu prema zadnjoj strani.

> Podignite poklopac.

> Izvadene naborane filtre odmah staviti u plastiénu vre¢u koja ne
propusta prasinu i propisno je ukloniti.

> Umetnite nove umetke naboranog filtera.

> Podignite obru¢ zasovnice, spustite poklopac i priévrstite ga
laganim pritiskanjem.

9  Promena filtera za zastitu motora

Ukoliko je filter za zatitu motora isprljan, onda to ukazuje na

neispravne umetke filtera.

> |zvrSite zamjenu umetaka naboranog filtera.

> Zamijenite filter za zaétitu motora, odn. isperite ga tekucom
vodom, osusite i ponovo ga vratite.

10  Transport

> Skinite usisno crevo.

Zatvorite ulaz za usisavanje sa poklopcem.

Postavite gornji deo na kontejner.

Zatvorite bocne reze.

Stavite pribor u odgovarajuéu plasticnu vreicu i zatvorite je,
odn. stavite ga u spremu za alat.

Spojite kraj i pocetak usisnog crijeva.

Postavite i pricvrstite crijevo oko usisavaca.

»
>
>
>

v

v

11 Odrzavanje

Prije svakog odrzavanja iskljucite usisiva¢ i izvucite mrezni
utikac.

Za odrzavanie je potrebno da korisnik usisiva¢

- rastavi,

- odistii

- iodrZavan,

ukoliko je to moguce, bez da pri tom dode do ugrozavanja osoblja
koje vr3i odrzavanje ili drugih lica.

Mjere predostroznosti
PridrZzavati se namjenskim mjerama predostroZnosti
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- Cis¢enje mre demontaZe,

- priprema ventilacije koja je prisutna na dotiénom mjestu, na
kome se vrSi demontaza usisivaca,

- CiS¢enje mjesta gdje se vrSi odrzavanje i

- namjenska oprema za linu zatitu.

Mjere predostroznosti za usisivace klase HiM

Prije dislociranja iz opasne zone, spoljadnost usisivaca treba sa biti
Cista, usisavanjem i brisanjem, ili je potrebno koristiti sredstva koja
ne propustaju prasinu. Sve djelove usisivaca je potrebno smatrati
prljavim, kada dolaze iz opasne zone, i potrebno je preduzeti
odredene radnje, kako bi se izbjeglo Sirenje prasine.

Prljavi predmeti

Kod radova oko odrzavanja i popravki potrebno je ukloniti sve
prljave predmete, koji se ne mogu ocistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takve predmete je potrebno ukloniti u vrecama u skladu sa
odredbama za uklanjanje ovakve vrste otpada.

11.1 Testiranje efikasnosti usisivaca

Najmanje jednom godisnje, proizvodac ili upuéeno lice moraju da
obave tehnicki pregled ukljuéujuci filtere, nepropustljivost usisivata
za vazduh i kontrolne mehanizme.

Pored toga, efikasnost usisivaca sa klasom prasine H i
H-azbestnom mora da se proverava najmanje jednom godisnje ili
¢eSce. Metoda ispitivanja, koja se moze koristiti za demonstriranje
efikasnosti uredaja, definisana je u EN 60335-2-69 AA.22.201.2.
Ako uredaj nije proSao test, mora se ponoviti sa novim glavnim
filterom.

Potrebno je da u prostoriji bude prisutna odgovarajuca vrijednost
razmjene vazduha L, kada se otpadni vazduh vra¢a u prostoriju.
Ostala uputstva mozete naci u Vasim nacionalnim odredbama.
Ukoliko usisna snaga usisivaca popusti a ni nakon ¢iscenja
naboranih filtera ne dode do pove¢anja snage (pod uslovom da je
posuda prazna a vrecica filtra od flisa filtera zamjenjena), onda je
potrebno izvrsiti zamjenu naboranih filtera (vidite Brzi referentni
vodi¢ i odjeljak “8.1 Promena presavijenih filter kertridza” na
stranici 167).

12 Ciséenje

Kiseline, aceton i rastvara¢i mogu ostetiti delove usisivaca.
» Cistite kontejner i pribore sa vodom.

> ObriSite gornji deo sa vlaznom krpom.

> Dozvolite da se kontejner i pribori osuse.

13 Popravka

A UPOZORENJE!

Nestruéno popravijeni usisiva¢ predstavija opasnost za korisnika.
> Popravke smiju izvoditi samo strucna lica, kao npr. servisna
sluzba. Koristiti samo originalne rezervne djelove.
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14  ReSavanje problema i popravka

Greske u radu se ne mogu uvek povezati sa defektima u usisivacu.

Kvar Uzrok Resenje
Snaga usisavanja opadne Filter je prijav QOcistite ih
Filter vre¢a je puna Promenite je
Kontejner je pun Ispraznite ga
Filter za zatitu motora je blokiran Ocistite ih
Mlaznica, cev ili crevo su blokirani QOcistite ih
Usisivac se ne pokrece Mrezni utikac nije u utiénici Prikljucite mreZni utika¢ u utiénicu
Nema mreZnog napajanja Proverite osigura¢
Mrezni prikljuéni kabl je neispravan Zamenite ga
Poklopac nije pravilno zatvoren Zatvorite ga

Senzor za vodu je iskljucen

Ispraznite kontejner

UsisivaC je u stanju pripravnosti >A<
ili>AC<

Postavite prekida¢ na >I< (vidite “3 Elementi za
prikaz i kontrolu” na stranici 164)

Usisiva¢ se ne pokrece kada se alat
ukljuci u rezimu >A< ili >AC<

Elektricni alat nije prikljucen u utiénicu
na usisivacu

Prikljucite mreZni utika¢ u utiénicu na usisivacu

Solenoidni ventil pneumatske
jedinice za ukljucivanje i
iskljucivanje*kontaminiran je

Isperite ga sa alkoholom

PE vreca za praznjenje i odlaganje je
usisana (prilepljena) na filter

Nepravilan je polozaj rotirajuceg klizaca

Postavite rotacioni kliza u polozaj OPEN (OTVORI)

A (vidite “7.4 Ubacite PE vreu za praznjenje i
odlaganje*” na stranici 167)

Usisivac sa klasama praSine Mili H: sa
umetnutom filter vre¢om, prasina se
akumulira u kontejneru

Nepravilan je poloZaj rotirajuceg klizata

Postavite rotacioni kliza¢ u polozaj CLOSE
(ZATVORI) A (vidite “7.3 Ubacite vunenu filter
vrecu” na stranici 167)

Ne pokuSavajte nista drugo, kontaktirajte korisnicke usluge.

15  Tehnicki podaci

Tip: ISP AC 1630 P
Napon v 220-240
Frekvencija Hz 50/60
Nominalna vrijednost W 1400
Maks. snaga W 1600
Protok vazduha* Ifs (m?/h) 75(270)
Potpritisak* hPa/MG 280
Protok vazduha** Ils (m?fh) 45(162)
Potpritisak** hPa/SE 245
Nivo buke dB(A) 69
TeZina kg 15,5
Dimenzijedx$x v cm 53 x40 x 56

*na ventilatoru ~ ** u crevu

Maks. snaga kod usisivaca sa uticnicom: 2.000 W
Glavni kabl za povezivanje na usisivace za prasinu klase M, H i H azbesta sa uti¢nicom: HO7RN-F 3G1,5

Ay
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16  Ispitivanja i saglasnosti

Elektrotehnicki atesti je potrebno sprovoditi na osnovu propisa o spre¢avanju nesre¢e na radu (DGUV V3) i u skladu sa DIN VDE 0701 diol 1
i dio I 3. Ove kontrole su neophodne u skladu sa DIN VDE 0702 u ravnomjernim vremenskim razmacima i nakon remonta ili promjena.
Usisivaci su uspjesno atestirani u skladu sa IEC/EN 60335-2-69.

stari uredaji sadrze vrijedne materijale, koji su pogodni

zarecikliranje. Nemojte usisiva¢ uklanjati zajedno sa

uobicajenim kucnim smecem, nego njegovo uklanjanje izvrsite

struéno, npr. preko komunalne sluzbe za uklanjanje otpada. ]

17  Deklaracija o usaglasenosti

Ovim izjavljujemo da je masina opisana ispod uskladena sa relevantnim osnovnim bezbednosnim i zdravstvenim zahtevima EC Direktiva i u svom
osnovnom dizajnu i konstrukeiji i u verziji koja je stavijena u promet od strane nas.
Ova deklaracija ce prestati da vazi ako se masina modifikuje bez naseg prethodnog odobrenja.

Proizvod: Usisivac za rad na mokrom i suvom
Tip: ISP model AC 1630 P

Dizajn uredaja odgovara sledecim relevantnim propisima: ~ EC Direktiva 0 masineriji 2006/42/EU
EC Direktiva EMC 2014/30/EC

ROHS 2011/65/EU
EC Direktiva o masineriji 2006/42/EU ukljucujuci DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
amandmane: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;

EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-69:2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN 1SO 12100:2011-03;

EN1S0 12100:2010

EC Direktiva EMC 2014/30/EC: DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
EN 55014-1:2006 +A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Zahtevi kategorije Il

Sledeci institut je testirao i sertifikovao proizvod:
V/DE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,

63069 Offenbach
Ovlaséeni predstavnik za dokumentaciju: Spit S.A.S., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE
30.07.2019 Jan Bernard
Quality Manager
<l
Sofr ) B

S.P.LT.
Bernard JAN / Responsable QSE
Tél,: 06 4501 1576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Hrvatski

1 Objasnjenje upotrebljenih simbola i znakova

Simbol / Signalna

tijeé 2k

Ovo je simbol upozorenja. On upozorava na mogucu opasnost od ozljede. Slijedite sve upute
A oznaCene ovim simbolom kako biste izbjegli ozljede ili smrt. Simbol upozorenja uvijek se javija u
kombinaciji sa signalnim rije¢ima OPASNOST, UPOZORENJE i OPREZ.

OPASNOST! Oznaava ugrozu visokog stupnja rizika koja, ako se ne izbjegne, uzrokuje smrt ili teSke ozljede.

OznaCava ugrozu srednjeg stupnja rizika koja, ako se ne izbjegne, moze uzrokovati smrt ili
teSke ozljede.

UPOZORENJE!

OznaCava ugrozu niskog stupnja rizika koja, ako se ne izbjegne, moze uzrokovati lagane ili

OPREZ! . f
umijerene ozljede.

A
>
N

Upute i savjeti koji olakSavaju rad i jame sigurno koristenje.

Oznaava preduvjet koji mora biti ispunjen prije nego Sto se moze izvesti neka radnja.

Oznacava korake koje korisnik mora izvesti redom.

Oznacava rezultat neke radnje.

2 Vazne sigurnosne informacije

A UPOZORENJE!

Opasnost od gu$enja! Nemojte dopustiti djeci da se igraju s materijalom za pakiranje, npr. plasti¢nim vre¢icama.
Nemojte se penjati ili sjediti na usisavacu.
Opasnost od pada kada se radi na stepenicama. Obratite paznju na siguran polozaj.
Nemojte s prikljucnim vodom i usisnim crijevom prelaziti preko ostrih rubova, savinuti ih ili uklijestiti.
Prikljuéni vod i usisno crijevo uvijek postavite na nain da se nitko ne moze spotaknuti preko njih.
Ukoliko iz usisivaca izlazi pjena ili teku¢ina, odmah iskljucite usisivac.
Unutradnjost poklopca uvijek drzati suhom.
Nemojte koristiti usisavac, ukljucujuci i dodatnu opremu, u sljedecim slucajevima:

* Mrezni kabel ili produzni kabel je neispravan ili oStecen

+ Postoji vidljivo oStecenje usisavaca, npr. pukotine na kugistu

+ Ako sumnjate na nevidljivo o$tecenje, npr. nakon pada

A OPASNOST!

Opasnost od eksplozije i pozara! Nemojte koristiti usisavac u potencijalno eksplozivnom okruzenju.
DrZite usisavac dalje od zapaljivih plinova i tvari.
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A OPASNOST!
Opasnost od eksplozije i pozaral Nemojte upotrebljavati usisavac za usisavanje sljedeceg:
+ zapaljivih ili eksplozivnih otapala
+ materijala natopljenih otapalima
+ potencijalno eksplozivne prasine
+ tekucina kao $to su benzin, ulje, alkohol, razrjedivaci
+ materijala toplijih od 60 °C

A UPOZORENJE!

Uredaji koji nisu struéno popravljeni predstavjaju opasnost za korisnika. Popravke moraju izvr$avati iskljucivo stru¢njaci,
npr. servis. Koristite samo originalne rezervne dijelove.

A UPOZORENJE!
Utiénicu na usisivacu koristite iskljucivo u svrhe navedene u uputama za rukovanje.
Kod nenamjenskog koristenja, nestrucnog upravijanja ili nestruénih popravaka, proizvodac ne preuzima odgovornost na
oStecenja.
Nemojte koristiti oStecene produzne vodove.
U slucaju oStecenja prikljutnog voda, isti se mora zamijeniti posebnim priklju¢nim vodom koji moZete nabaviti kod
proizvodaca ili njegovog servisera.
Kod elektricnih Cetki rotirajuce Cetke ne smiju do¢i u dodir s mreZnim prikljucnim vodom.
Napon na oznanoj plo€ici mora odgovarati s nazivnim mreznim naponom.
Nakon svake primjene ili prije svakog odrzavanja iskljuCite usisivac te ga iskop&ajte iz mrezne uticnice.
Uvijek vucite samo na mreznoj utiénici, nikada na prikljuénom vodu.
Mreznu utiénicu nikada ne ukopCajte ili izviacite mokrim rukama.
Opskrba strujom mora biti osigurana preko osiguraca s prikladnom jakosti struje.
Nikada nemojte ukljuiti usisivac na otvorenom kada pada kisa ili je nevrijeme.
UsisavaC Cuvajte u zatvorenim prostorijama, na suhom mjestu zasticenom od mraza.

A UPOZORENJE!
Strojevi za uklanjanje praSine ispitani su prema DIN EN 60335-2-69 i podijeljeni na klase prasine.
Usisavaci klase praSine L pogodni su za usisavanje/isisavanje suhih, nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih pradina s
grani¢nim vrijednostima za radna mjesta od > 1 mg/m?.
Usisivaci klase M prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih prasina, nezapaljivih teku¢ina, drvenu pradinu i opasne
praSine s graniénom vrijednosti na radnom mjestu = 0,1 mg/m?®.
Usisivaci klase H prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih prasina, kancerogenih i patogenih &estica te nezapaljivih
tekucina, drvenu pradinu i opasne prasine sa svim grani¢nom vrijednosti na radnom mjestu.

A UPOZORENJE!
Usisavaci za klasu prasine H-azbest prikladni su za usisavanje i ekstrakciju prasine koja sadrZi azbest. Pridrzavajte se
nacionalnih propisa za rad i odrzavanje alata za uklanjanje azbesta.

A UPOZORENJE!
Ovim se strojem ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuéi i djecu) smanjenih tjelesnih, senzornih ili mentalnih sposobnosti ili
zbog nedovoljnog iskustva i znanja.
Djecu valja nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.
Sapnicu, crijevo ili cijev nemojte usmjeriti prema ljudima ili Zivotinjama.

N
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A UPOZORENJE!

Koristite samo Cetke isporucene s usisavacem ili one navedene u uputama za upotrebu.

Upotreba drugih Eetki moze ugroziti sigurnost.

Kada se koristi u poduzecima za preradu hrane: Odmah nakon upotrebe ocistite usisava¢ i dezinficirajte ga kako ne bi
doslo do kontaminacije mikroorganizmima.

Za CiScenje nemojte koristiti parne mlaznice ili visokotlatne Cistace.

Upotrebljavajte usisavat samo pod nadzorom.

U slu¢aju duljeg prekida rada iskljucite usisavac iz elektricne mreze.

Nemojte Cistiti filtarske uloSke pomo¢u komprimiranog zraka.

Prije pocetka koriStenja usisavaca pazljivo procitajte upute za upotrebu. Upute za upotrebu pruzaju vazne upute za sigurnost, pustanje u
rad, rukovanje, odrzavanje i njegu. DrZite prirucnik na sigurnom mijestu i, u slucaju prodaje uredaja, predajte ga sljedecem viasniku.
Proizvodac zadrZzava pravo na izmjene konstrukcije i opreme.

Ne smiju se izvoditi drugi radovi osim onih opisanih u uputi za rukovanje.

Ovaj je stroj predviden za profesionalnu uporabu, primjerice za primjenu u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima
inajmu.

Prilikom razmotavanja pripazite na potpunost i oste¢enja od transporta.

Prije koritenja korisnici moraju biti opskrbljeni informacijama, uputama i edukacijom za korstenje usisivaca te o tvarima za koje ¢e se
primjenjivati ukljuCujuéi sigurnog postupka uklanjanja usisanog materijala.
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3 Elementi prikaza i rukovanja

Polozaj prekidaca

Funkcija

Opis

o | P ]

Usisavac je iskljucen.

Utika¢ pod naponom

Usisiva¢ ukljucen

Utika¢ pod naponom
Isklju¢ena automatska funkcija treSnje

Pogon pripravnosti

Utika¢ pod naponom
Isklju¢ena automatska funkcija treSnje

Y orr
Al

A

.

Pogon pripravnosti
Automatska funkcija treSnje

Utika¢ pod naponom

Ukljucena automatska funkcija treSnje

Usisivac ukljucuje i iskljucuje na uticnici se preko prikljucenog elektri¢-
nog alata i alata komprimiranog zraka*

Automatska funkcija treSnje

Ukljucena automatska funkcija treSnje; 2min.

Indikator razine punjenja*

Indikator razine punjenja svijetli kada je spremnik pun ifili je usisna
cijev blokirana. Usisavaci s klasama prasine M i H takoder emitiraju i
zvuéni signal

Postavljanje promjera usisnog
crijeva *

Na M/H/H-azbestnim usisavacima za pracenje volumena protoka,
aktivira se zvucni signal upozorenja ako minimalna brzina zraka
padne ispod 20 m/s

PodeSavanje brzine motora*

PodeSavanje usisne snage pomocu regulacije brzine

*ovisno o varijanti opreme Vaseg usisivaca
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4  Pustanjeurad

4.1  Prije svake upotrebe

Uvjerite se da su ispunjeni sliedei uvjeti:

A Usisavac, mrezni kabel, usisno crijevo i pribor nisu oteceni.
A Svifiltri su postavjeni i nisu o3teceni.

4.2 Ukljuéivanje i iskljuéivanje
Utika¢ na usisavacu uvijek ostaje pod naponom, bez obzira na
poloZaj glavnog prekidaca.

A UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda zbog automatskog pokretanja alata!
> Iskljucite elektricni ili pneumatski alat prije prikljucivanja na
usisavac.

NAPOMENA

Kod ploZaja prekidaca >0<, utiénica na usisivatu moze se
koristiti kao produzni kabel.

A Prikljuéna vrijednost: Usisivac + prikljucen uredaj (najvise
2000 W) najvise 16 A.

4.2.2 Ukljucivanje usisavaca
Za funkcije pogledajte 3 Elementi prikaza i rukovanja” na stranici
174.
> Umetnite utika¢ u uticnicu.
> Postavite prekida¢ na polozaj >I<.
& Usisavac se odmah ukljucuje.
ili:
> Postavite prekida¢ na polozaj >A< ili >AC<.
L UsisavaC je u stanju pripravnosti za elektricne alate.

4.2.3 Postavljanje promjera usisnog crijeva*
> Postavite promjer usisnog crijeva na prekidacu.

A OPREZ!

Prekidac za odabir signala minimalnog protoka volumena
zraka (sirena i svjetlo) na usisavacima s klasama prasine “M”
i IEHH

ovisno o promijeru crijeva:

U naginima rada >A< i >AC< napravljena su sliedeca podeSavanja,

Prekida¢ za Koli¢ina protoka
unutarnji promjer usisne cijevi zraka

2 35mm 701/

2 27T mm 4Mlls

@ 21 mm 251/s

Nije izvrSena regulacija broja okretaja.
Usisivac uvijek se pali s maksimalnim brojem okretaja.

4.2.4 Podesavanje usisne snage*
> Podesite brzinu motora na prekidacu.
i
> Postavite pomocni zragni kliza¢ na cijevi rucke.

4.2.5 Iskljucivanje usisavaca

> Postavite prekidag na polozaj >0<.
L Usisavac je iskljucen.

> Nakon iskljucivanja, izvucite mrezni utika¢ iz uticnice.

> Namotajte mrezni kabel.

> Pohranite kabel za napajanje na kuku za kabel.

> Spremite usisnu cijev u drzag pribora* na straznjoj stjenci
spremnika.

> Sastavite krajeve usisnog crijeva tako da ne izlaze estice
prijavstine.

> Uklonite elektricni alat.

5  Vrste pogona

5.1 Suho usisavanje

> Iskljucivo usisavati sa suhim filterom, usisivaéem i priborom
kako se praSina ne bi zalijepila i skorila.

> Prilikom usisavanja ¢adi, cementa, Zbuke ili slinih prasina:
Umetnite PE vrecicu za zbrinjavanje u posudu za prijavstinu.

> Uvijek koristite vrecice za zbrinjavanje u kombinaciji s filtarskim
uloScima.

NAPOMENA

Usisivaci klase M, H i H-Asbest preporucuie se kao suhi
usisivaci.

5.2 Usisavanje tekucina

A UPOZORENJE!

Opasnost od elektriénog udaral
> Ukoliko iz usisivaca izlazi pjena ili tekucina, odmah iskljuéite
usisivac.

> Isprazniti posude i prema potrebi kasete za nabrani filter.

NAPOMENA

Senzore razine vode (1) redovito oistite i
pregledaijte da li imaju naznake oste¢enja.

> Usisavanje bez vrecice filtra od flisa.
Naborane kasete filtra su pogodne za mokro usisavanje.
Ugradeni senzor iskljucuje motor kad je posuda puna.
Napunjena posuda moze imati negativan utjecaj na rukovanje
usisavacem.

Ay
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> Ispraznite spremnik (vidi “7 Praznjenje spremnika” na stranici 176).

NAPOMENA

Ukoliko se usisivac ne iskljuci, zastita ponovnog pokretanja
ostaje u funkciji. Tek nakon iskljucenja i ponovnog ukljucivanja je
usisiva¢ ponovo spreman za pogon.

> Prije praZnjenja prvo izvucite usisno crijevo iz tekucine.

> Zbog visokog usisnog uinka i oblika posude pogodne za
strujenje, nakon isklju¢enja moguce je da ¢e se malo vode vratiti
u crijevo.

» Kod suhog usisavanja poslije toga umetnite suhe filtere.

NAPOMENA

Kod ¢este izmjene izmedu suhog i mokrog usisavanja
preporu¢amo umetanje drugog seta filtera, najbolje kasete za
poliester nabrani filter.

5.3 Usisavanje tvari koje sadrze azbest

Za usisavanje tvari koje sadrze azbest mogu se koristiti samo

usisavaci klase praSine H-azbest.

> Radite samo sa suhim filtrom, usisavatem i dodatnim priborom
kako biste sprijecili da se pra3ina ne lijepi i ne skori.

> Zausisavanje tvari koje sadrze azbest: Umetnite PE vrecicu za
praznjenie ili filtar vrecicu od flisa u spremnik za prijavstinu.

> Uvijek koristite filtar vrecice zajedno s filtarskim uloscima.

NAPOMENA

Pozeljno je da se H-azbest usisavaci koriste kao usisavaci za
suhu praSinu.

A UPOZORENJE!

Opasnost za zdravlje!

Azbestna vlakna u zraku.

Osigurajte radni prostor s dovoljno vanjskog zraka (svjez
zrak).

Vodite ili ocistite ekstrahirani zrak na takav nacin da azbestna
vlakna ne ulaze u zrak disanja drugih osoba.

Prilikom filtriranja ekstrahiranog zraka, transportirajte prasinu
u Evrsto zatvorenim spremnicima.

Nemojte pretakati prasinu.

v

v

v

v

Ako postoji moguénost oslobadanja azbestnih viakana:

> Apsorbirajte azbestna viakna na izlazu il mjestu podrijetla.

> Zatim odloZite azbestna vlakna u skladu s najnovijim tehnolo$-
kim dostignucima bez opasnosti za osobe ili okolis.

Ako nije moguca potpuna apsorpcija azbestnih viakana:

> Poduzmite dodatne ventilacijske mjere u skladu s najnovijim
tehnoloskim dostignuéima.

Nakon zavr3etka rada:

> Pailjivo oistite alate, ukljuCujuci usisne cijevii radnu opremu.

> PaZljivo oistite radno podrucje.

> Navlazite i ispravno uklonite predmete kontaminirane azbestnim
viaknima koja se ne mogu o€istiti.

Nakon Cid¢enja:
> Dobro prozragite radno podrucje.

6  Stalno ¢iScenje filtra

Usisavac je opremljen elektromagnetskim sustavom za ¢is¢enje
filtra, koji se moze koristiti za ¢iS¢enje bilo koje nakupliene prasine
s filtarskog uloska.

Filtarski ulodci Ciste se naizmjeni¢no jedan za drugim kako bi se
osigurao kontinuirani rad.

7 Praznjenje spremnika
NAPOMENA

Dozvoljeno samo kod prasina s graniénim vrijednostima na
radnom mjestu > 1 mg/m®,

> Iskljucite usisivac, povucite mreznu uticnicu
> Otvorite zatvarace.

> Uklonite poklopac i usisno crijevo od posude.
> |spraznite posudu.

7.1 Zbrinjavanije filtarske vrecice od flisa

Iskljucite usisavac.

[zvucite mrezni utikac.

Nosite prikladnu masku za disanje.

Skinite usisnu cijev.

Zatvorite usisni prikljucak s kapicom.

Otvorite bocne zasune.

Uklonite gomnji dio.

Pazljivo povucite prirubnicu s usisnog prikljucka i zatvorite
prirubnicu.

Uklonite prikupljeni materijal u skladu sa zakonskim zahtjevima.

v vV vV vV vV Vv v Vv

v

7.2 Uklonite PE vreCice za praznjenje i
odlaganje

v

Postavite prekida¢ na polozaj >AC<.

L Filtarski uloci Ciste se automatski.

L Preostala pradina u filtrima pada u vre¢icu.
Iskljucite usisavac.

Izvucite mrezni utika.

Nosite prikladnu masku za disanje.

Skinite usisnu cijev.

Zatvorite usisni prikljucak s kapicom.

Otvorite bo¢ne zasune.

Uklonite gomnji dio.

Oprezno zatvorite PE vreicu za praznjenje i uklanjanje pomocu
priloZene trake za zatvaranje.

Prirubnicu oprezno skinite s usisnog oslonka i zatvorite.

v vV v v v v Vv Vv

v
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> Oprezno izvadite iz posude PE vrecicu za praznjenje i
uklanjanje
> Uklonite prikupljeni materijal u skladu sa zakonskim zahtjevima.

7.3 Umetnite filtarsku vrecicu od flisa

NAPOMENA
Koristite filtarske vrecice od flisa samo za suho usisavanje.

» Gurnite prirubnicu u potpunosti preko usisnog prikljucka

NAPOMENA

Upravljanje okretnim kliznikom
> Okrenite crveni okretni kliznik u poloZaj CLOSE dok se ne
zaustavina oznaci A .

7.4 Umetnite PE vredicu za praznjenje i
odlaganje*

NAPOMENA

Samo usisavaci s razredom prasine M i H s posebnim spremni-
cima i rotirajucim kliznikom na usisnom prikljucku tipa iPulse M,
iPulse H i iPulse H-azbest prikladni su za koristenje PE vrecica
za praznjenje i odlaganje.

NAPOMENA

Upravljanje okretnim kliznikom
> Okrenite crveni okretni kliznik u polozaj OPEN dok se ne
zaustavi na oznaci A .

> Gurnite u potpunosti prirubnicu preko usisnog prikljucka.
> Postavite gornji otvor vrecice preko ruba spremnika.

8  Promjenafiltra

8.1 Promjenafiltarskih ulozaka

v

Prije nego $to ih promijenite o€istite filtarske uloSke.

Okrenite zasun za 90° u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
pomocu novéica ili slicnog predmeta te gurnite zasun prema
natrag.

Otvorite haubu

Izvadene kasete za nabrani filter odmah zatvorite u plasti¢nu
vrecicu otpornoj na pradinu te uklonite prema propisima.
Stavite nove kasete za nabrani filter.

Podignite drzak brave, spustite haubu i zatvorite ju laganim
pritiskom.

v

v

v

v

v

9  Promjena zastitnog filtra motora

NAPOMENA

Ukoliko je filter za zatitu motora prijav, znak je defekne kasete

za nabrani filter.

> Zamijenite kasete za nabrani filter.

> Zamijenite filter za zatitu motora odnoso isperite filter za
zastitu motora ispod tekuce vode, osusite ga i ponovo ga
stavite.

10  Prijevoz

Skinite usisnu cijev.

Zatvorite usisni prikljucak s kapicom.

Postavite gomji dio na spremnik.

Zatvorite bocne zasune.

Pribor stavite u prikladne plasticne vreice i zatim zatvorite
plasticne vrecice odnosno stavite ih u depot alata.

Kraj usisnog crijeva i pocetak usisnog crijeva spajite.
Crijevo stavite oko usisivaca i utisnite na ruéci.

v v v v v

v

v
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11 Odrzavanje

NAPOMENA

12 Ciséenje
NAPOMENA

Prije svakog odrzavanja iskljuite usisivac i izvucite iz mrezne
uticnice.

Korisnik mora za odrzavanje

- rastaviti usisivac,

- oCistitigai

- odrZavati

ukoliko je to moguce bez opasnosti za osoblje odrzavanja i druge
osobe.

Mijere opreza

Prikladne mjere opreza sadrZavaju

- ¢i8Cenje prije razmontiravanja,

- dono3enje odluka za mjesno filtrirano prisilno odzracivanje na
koje se usisiva¢ demontira,

- ¢isCenje podru¢ja odrzavanja i

- prikladna osobna zastitna oprema.

Mijere opreza kod usisivaca klase HiM

Vanjski dio usisivaca Cisti se takoder usisivacem i krpom ili
sredstvom za brtvljenje i to prije oduzimanja i opasnog podrucja.
Svi usisani elementi moraju se tretirati kao oneciséeni ¢im napuste
opasno podrucje te je potrebno poduzeti prikladne radnje za
izbjegavanie prasine.

Onecisceni predmeti

Prilikom radova odrzavanja i popravaka, svi se onecisceni predmeti
koji ne mogu u zadovoljavaju¢im mjerama biti ocis¢eni moraju
ukloniti. Takvi se predmeti uklanjanju u nepropusnim vre¢icama
sukladno vazecim propisima za odklanjanje otpada ove vrste.

1.1 Ispitivanje ucinkovitosti usisavaca

Najmanije jednom godisnje, proizvodac ili upuéena osoba moraju
obaviti tehnicki pregled, ukljuCujuci provjeru filtara, nepropusnost
zraka usisavaca i kontrolne mehanizme.

Osim toga, ucinkovitost usisavaca s klasom prasine H i H-azbest
mora se provjeravati najmanje jednom godi$nje ili CeS¢e. Metoda
ispitivanja, koja se moze koristiti za pokazivanje ucinkovitosti
uredaja, definirana je u EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ako uredaj ne
prode testiranje, isto se mora ponoviti s novim glavnim filtrom.
Mora postojati dovoljna razina izmjene zraka L u prostoiji kada se
ozdlazni zrak vraca u prostoriju. Molimo drZite se daljnjih uputa
prema Vasim nacionalnim odredbama.

Ukoliko djelotvornost usisivaca oslabi ili se poveca ¢iscenje
kaseta za nabrani filter odnosno nema viSe usisnog ucinka (kada
je posuda prazna te je vrecica filtra od flisa izmijenjena) potrebno
je zamijeniti kasete za nabrani filter (vidi odlomak “8.1 Promjena
filtarskih uloZaka” na stranici 177).

Kiseline, aceton i otapala mogu oétetiti dijelove usisavaca.
> Spremnik i pribor Cistite s vodom.

> Gomnji dio obriSite s viaznom krpom.

> Ostavite da se spremnik i pribor osuse.

13 Popravak

A UPOZORENJE!

Usisivai koji nisu struéno popravljeni predstavljaju opasnost za

korisnika.

> Popravke moraju izvrSavati iskljucivo struénjaci, na primjer
servis. Koristite samo originalne rezervne dijelove.
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14  RjeSavanje problema i popravak

NAPOMENA
Smetnje u funkciji ne ukazuju uvijek na neispravnost usisavaca.

Smetnja Uzrok Uklanjanje
Smanjenje snage usisavanja Filtar je prijav Ocistiti
Filtarska vrecica je puna Promijeniti
Spremnik je pun Isprazniti
Filtar za zaStitu motora je blokiran Ocistiti
Miaznica, cijev ili crijevo su blokirani Ocistiti
Usisavac se ne pokrece Utikac nije u utinici Ukljucite mrezni utika¢ u uticnicu
Nije prisutan napon Provjerite osigura¢
Mrezni kabel je neispravan Zamijeniti
Poklopac nije pravilno zatvoren Zatvoriti

Senzor vode je iskljucen

Isprazniti spremnik

Usisavac je u stanju pripravnosti >A<
il >AC<

Postavite prekida¢ na >IR<(vidi “3 Elementi prikaza i
rukovanja” na stranici 174)

Usisavac se ne pokrece kada je alat
ukljuéen u modu >A<ili >AC<

Elektricni alat nije prikljucen u uticnicu
na usisavacu

Ukljucite mrezni utika¢ u utiCnicu na usisavacu

Elektromagnetski ventil za uklju¢iva-
nje-iskljucivanje pneumatske jedinice*
je kontaminiran

Isprati alkoholom

PE filtarska vrecica za praznjenje i
odlaganije se lijepi na filtar

Nepravilan poloZaj okretnog kliznika

Postavite okretni kliznik u polozaj OPEN (OTVORE-
NO) A (vidi “7.4 Umetnite PE vrecicu za praznjenje
i odlaganje*” na stranici 177)

Usisavac s klasama prasine Mili H: s

se nakuplja u spremniku

umetnutom filtarskom vrecicom, prasina

Nepravilan polozaj okretnog kliznika

Postavite okretni kliznik u polozaj OPEN (ZATVO-
RENO) A (vidi “7.3 Umetnite filtarsku vrecicu od
flisa” na stranici 177)

Ne podizumaite nikakve daljnje intervencije ve¢ kontaktirajte sluzbu za korisnike.

15  Tehnicki podaci

Tip: ISP AC1630P
Napon \ 220-240
Frekvencija Hz 50/60
Nazivna snaga W 1400
Maksimalna snaga w 1600
Strujanje zraka* Ifs (m?/h) 75(270)
Podtlak* hPa/MG 280
Strujanje zraka™ Ifs (m?/h) 45(162)
Podtlak** hPa/SE 245
Zvucni tlak dB(A) 69
TeZina kg 15,5
Dimenziledx$x v cm 53 x 40 x 56

*naventilatoru ~ ** na crijevu

Maks. snaga na usisavacima sa uti¢nicom: 2.000 W
MreZni kabel za prikljucivanje na usisavacima za klasu prasine M, H i azbesta H s uti¢nicom: HO7RN-F 3G1,5
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16  Ispitivanja i odobrenja

Elektroteknika ispitivanja provode se prema propisima spriecavanja nezgoda (DGUV V3) i prema DIN VDE 0701 dio 1 i dio 3. Ovakva su
ispitivanja potrebna prema DIN VDE 0702 redovita i prema popravku ili izmjeni.

Usisivaci uspjesno su ispitani prema IEC/EN 60335-2-69.

NAPOMENA

Stari uredaji sadrzavaju vrijedan materijal koji je prikladan za
ponovnu preradbu. Usisivac nemojte stavljati u normalan
kucni otpad, ve¢ ga strucno uklonite u za to namijenjene
sustave, na primjer preko komunalnog otpada.

17 lzjava o sukladnosti

Izjavijujemo da nize navedeni uredaji u svojoj zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj izvedbi odgovaraju osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim
zahtjevima direktiva Europske Zajednice.
Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjene stroja bez nadeg prethodnog odobrenja.

Proizvod: Usisavac za mokru i suhu upotrebu
Tip: ISP model AC 1630 P

Dizajn uredaja odgovara sljedecim vaze¢im odredbama: ~ Direktiva o strojevima 2006/42/EU
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EZ
Direktiva ROHS 2011/65/EU

Direktiva o strojevima 2006/42/EU ukljuCujuci izmjene i DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; EN 60335-1:2012
dopune: DIN EN 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;
EN 60335-1:2012/AC:2014; EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-69:2012; DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2009-04;
EN 62233 Ber.1:2008; DIN EN IS0 12100:2011-03;
EN1S0 12100:2010

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EZ:  DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; EN 61000-3-2:2014;
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Zahtjevi kategorie |l

Sliedeci institut je testirao i certificirao proizvod:
VDE Institut za ispitivanje i certificiranje (EU Identifikacijski broj 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

Opunomodeni za izradu dokumentacije: Spit S.A.S., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE
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Slovenscina

1 Razlaga uporabljenih simbolov in znakov

Simbol / Signalna

beseda Ople

To je opozorilni simbol. Opozarja vas na nevarnost telesnih poskodb. UpoStevajte vse ukrepe, ki
A S0 oznaceni s tem simbolom, da se izognete telesnim poskodbam ali smrti. Opozorilni simbol je
vedno prikazan skupaj s signalnimi besedami NEVARNOST, OPOZORILO in PREVIDNO.

Oznacuje nevarnost z visoko stopnjo tveganja, ki ima lahko, ¢e se ji ne izognete, za posledico
smrt ali hude telesne poskodbe.

NEVARNOST!

OznaCuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki ima lahko, &e se ji ne izognete, za posledico
smrt ali hude telesne poskodbe.

OPOZORILO!

Oznacuje nevarnost z nizjo stopnjo tveganja, ki ima lahko, Ce se ji ne izognete, za posledico

]
it lahke ali srednje hude telesne poSkodbe.

A
>
N

Tukaj se nahajajo nasveti in napotki, ki olajSajo delo in skrbijo za varno obratovanje.

Oznatuje predpogoj, ki mora biti izpolnjen pred zacetkom dela.

Oznacuje korake, ki jih mora uporabnik izvajati zaporedoma.

OznaCuje rezultat ravnanja.

2 Pomembne varnostne informacije

A OPOZORILO!

Nevarnost zaduSitve! Otrokom ne dovolite, da bi se igrali z embalaznim materialom, kot so na primer plasticne vrece.
Ne plezajte ali se usedajte na sesalnik.
Nevarnost padca pri delu na stopnicah. Bodite pozorni, da vamo stojite.
Prikljuénega kabla in sesalne cevi ne vlecite preko ostrih vogalov, jih ne prepogibaite in jih ne stiskajte.
Prikljuéni kabel in sesalno cev vedno napeljite tako, da ne predstavijata nevarosti za spotikanje.
Ce iz sesalnika za¢ne uhajati pena ali tekotina, ga takoj izkljucite.
Poskrbite, da je notranjost pokrova vedno suha.
Sesalnika in pripomockov ne uporabljajte v naslednjih primerih:
+ Omrezni prikljucni kabel ali podaljSek je okvarjen ali razpokan
+ Sesalnik je vidno poskodovan, npr. ohiSje je razpokano
+ Ce sumite, da ima sesalnik nevidno napako, npr. po padcu

A NEVARNOST!

Nevarnost eksplozije in pozara! Ne sesajte v okolju, kjer je moznost eksplozije.
Sesalnika ne priblizujte vnetljivim plinom in snovem.
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A NEVARNOST!
Nevarnost eksplozije in pozara! Sesalnika ne uporabljajte za sesanje:
+ vnetljivih ali eksplozivnih topil
+ materialov, namocenih v topila
+ potencialno eksplozivnega prahu
« tekocin, kot so bencin, olje, alkohol, razred¢ila
+ materialov, kiimajo ve¢ kot 60 °C

A OPOZORILO!

Nestrokovno popravijene naprave predstavljajo nevarnost za uporabnika. Popravila prepustite izkljucno strokovnjakom, na
primer sluzbi za pomo¢ strankam. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

A OPOZORILO!
Vitiénico na sesalniku uporabljajte izkljuéno v namene, ki so dolo¢eno v navodilih za uporabo.
Proizvajalec ne prevzema nikakrsne odgovornosti za Skodo, ki bi nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe ali
zaradi nestrokovnega popravila.
Ne uporabljajte poSkodovanih podaljskov.
Ce poskodujete napajalni kabel sesalnika, ga morate zamenjati s posebnim napajalnim kablom, ki ga dobite pri proizvajal-
cu ali njegovi sluzbi za pomo¢ strankam.
Pazite, da vrtede se $Cetke z elektricnim pogonom ne pridejo v stik z napajalnim kablom.
Napetost na tipski tablici se mora ujemati z omrezno napetostjo.
Po vsaki uporabi in pred vsakim vzdrzevanjem izkljuCite sesalnik ter izviecite omrezni vtic.
Nikoli ne vlecite za napajalni kabel, vedno potegnite za vtic.
Napajalnega kabla nikoli ne prikljuite ali izvlecite z mokrimi rokami.
Napajanje mora biti zavarovano z varovalko s primernim nazivnim tokom.
V/ primeru deZja ali nevihte sesalnika nikoli ne odpirajte na prostem.
Sesalnik hranite na suhem in za3Citenega pred zmrzovanjem.

A OPOZORILO!
Stroji za odstranjevanje prahu se preizkusajo v skladu z DIN EN 60335-2-69 in delijo na razrede prahu.
Sesalniki razreda sesanja L so primerno samo za odsesavanje/sesanje suhega, negorljivega in zdravju Skodljivega prahu
z mejnimi vrednostmi za poklicno izpostavljenost > 1 mg/m?.
Sesalniki razreda M so primemi za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, nevnetijivih tekocin, lesnega prahu in nevarnih vrst
prahu z vrednostjo AGW = 0,1 mg/m?.
Sesalniki razreda H so primerni za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, rakotvornih in zdravju $kodljivih delcev, nevnetijivih
tekocin, lesnega prahu in nevarnih vrst prahu z vsemi vrednostjo AGW.

A OPOZORILO!

Sesalniki za razreda prahu H-azbest so primerni za sesanje in odstranjevanje prahu, ki vsebuje azbest. UpoStevajte
nacionalne predpise za delovanje in vzdrzevanje orodij za odstranjevanje azbesta.

A OPOZORILO!
Tega stroja ne smejo uporabljati osebe (tudi otroci), ki imajo omejene fizicne, Cutne ali duSevne zmoznosti, ali osebe, ki
nimajo potrebnih izkuSen; in/ali znan;.
Otroke nadzorujte, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.
Sob, gibkih cevi ali trdnih cevi ne usmerjajte proti ljudem in Zivalim.
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A OPOZORILO!

Uporabljajte le S¢etke, ki so priloZzene sesalcu ali tiste, ki so omenjene v navodilih za uporabo.

Uporaba drugih S¢etk lahko ogrozi varnost.

Pri uporabi v obratih za predelavo hrane: po uporabi takoj oCistite sesalnik in ga razkuZite, da se izognete mikrobni
kontaminaciji.

Za GisCenje ne uporabljajte parnih curkov ali visokotlaénih Cistilcev.

Sesalnik uporabljajte samo pod nadzorom.

V primeru daljSe prekinitve dela izklopite sesalnik iz omrezja.

Cistilnih filtrov ne Gistite s stisnjenim zrakom.

Pred uporabo sesalnika preberite navodila za uporabo. Navodila za uporabo vsebujejo pomembna navodila za varnost, rabo, delovanje,
vzdrzevanje in nego. Navodila za uporabo hranite na varnem mestu in jih, €e se odlocite, da boste enoto prodali, predajte naslednjemu
lastniku.

Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v konstrukciji in opremi.

Del, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, ne smete izvajati.

Ta stroj je predviden za obrtno uporabo, na primer za hotele, Sole, bolni$nice, tovame, trgovine, pisamne in dajanje v najem.

Pri odstranjevanju embalaZe preverite, ali so priloZeni vsi potrebni deli in ali je paket nepokodovan.

Pred uporabo je treba uporabnikom priskrbeti informacije, navodila in izobrazevanje v zvezi z uporabo sesalnika ter snovi, za katere se bo
uporabljal, vkljuéno z vamim postopkom za odstranjevanje zbranega materiala.
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3

Zaslonski in kontrolni elementi

Samodejna vibracijska funkcija

Polozaj stikala Funkcija Opis
0 < orr Sesalnik je izklopljen. - Vtignica je pod napetostjo
J . ' - Vtiénica je pod napetostjo
ON
I Sesalnik deluje - Samodejna vibracijska funkcija je izkljucena
= N - Vtiénica je pod napetostjo
A d Pripravjenost - Samodejna vibracijska funkcija je izkljucena
- Vtiénica je pod napetostjo
AC zJONj% Pripravijenost - Samodejna vibracijska funkcija je vkljucena

Sesalnik se vkljugi ali izkljuci z orodjem na elektriko ali stisnjen zrak, ki
je prikljuéeno na vticnico.

Samodejna vibracijska funkcija

Samodejna vibracijska funkcija je vkljucena; 2min

Indikator stopnje napolnjenosti*

Ko je rezervoar poln in/ali ko je sesalna cev blokirana, indikator nivoja
polnjenja zasveti. Na sesalnikih s pradnim razredom M in H se oglasi
tudi zvocni signal

Nastavitev premera sesalne cevi *

- Na sesalnikih za spremljanje volumskega pretoka M-/H-/H-azbest, da

sproZijo zvo&ni opozorilni signal, ¢e hitrost zraka pade pod 20 m/s

Nastavitev hitrosti motorja*

Sesalno mo¢ nastavljajte s krmiljenjem hitrosti

*odvisno od razliCice opreme sesalnika
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4  Zagon

4.1 Pred vsako uporabo

Preverite, ¢e sta naslednja pogoja izpolnjena:

A Sesalnik, omrezni kabel, sesalna cev in dodatna oprema niso
poskodovani.

A Vsifiltri so bili vstavljeni in niso podkodovani.

4.2 Vklop in izklop

VIti€ na sesalniku ostane vedno pod napetostjo, ne glede na polozaj
glavnega stikala.

A OPOZORILO!

Nevarnost po$kodbe pri samodejnem zagonom elektriénega

orodjal

> Pred priklopom na sesalnik izklopite elektriéno orodje ali
pnevmatsko orodje.

OPOMBA

Ko je stikalo v poloZaju >0<, lahko vti¢nico na sesalniku
uporabljate kot podaljSek.

A Prikljuéna vrednost: Sesalnik + prikljuéena naprava (najve¢
2000 W) najvec 16 A.

4.2.2 Vklop sesalnika

Funkcije glej »3 Zaslonski in kontrolni elementi« na strani 184.
> Vstavite vti€ v vticnico.
> Nastavite stikalo v polozaj >I<.
& Sesalnik se vklopi takoj.
ali:
> Nastavite stikalo na polozaj >A< ali >AC<.
& Sesalnik je v stanju pripravijenosti za elektriéno orodje.

4.2.3 Nastavitev premera sesalne cevi*
> Nastavite premer sesalne cevi na stikalu.

A PREVIDNO!

Izbirno stikalo za signal za minimalni pretok zraka (zvocni in
svetlobni) na sesalnikih s praSnima razredoma »M« in »H«
V nacinih >A< in >AC< je izvedena naslednja nastavitev, ki je
odvisna od premera cevi:

Izbirno stikalo za Volumen zracnega
notranji premer sesalne cevi toka

@ 35mm 701l

@ 27T mm 411ls

@ 21 mm 251/s

Regulacija $tevila vrtljajev ne deluje.
Sesalnik vedno deluje z najvegjimi mogogimi vrtljaji.

4.2.4 Nastavitev sesalne moci*

> Hitrost motorja nastavite na stikalu.
ali

> Nastavite pomozni zracni drsnik na rocajni cevi.

4.2.5 Izklapljanje sesalnika

> Nastavite stikalo na polozaj >0<.
& Sesalnik je izklopljen.

> Poizklopu izvlecite omrezni vtic.

> Zvijte omrezni kabel.

> Prikljucni kabel hranite na kljukastem kavlju.

» Sesalno cev pospravite tako, da jo vstavite v drzalo za dodatno
opremo* na zadniji steni posode.

» Konca sesalne cevi poloZite skupaj, tako da delci umazanije ne
bodo padali ven.

> QOdstranite elektricno orodje.

5  Nacini delovanja

5.1  Suho sesanje

Sesajte samo s suhim filtrom, sesalnikom in opremo, da se prah
ne oprime in ustvari skorje.

Pri sesanju saj, cementa, mavca ali podobnega prahu: v posodo
za umazanijo vstavite PE vre€o za odstranjevanje.

Vedno uporabljajte vreCke za odstranjevanje v kombinaciji z
zlozenimi filtrirnimi viozki.

v

v

v

OPOMBA

Priporoamo, da sesalnike razredov M, H in H-azbest uporabljate
predvsem kot suhi sesalnik.

5.2 Sesanje teko€in

A OPOZORILO!

Nevarnost elektri¢nega udaral

» Ceiz sesalnika zatne uhajati pena ali tekocina, ga takoj
izKljucite.

> Izpraznite posodo, po potrebi pa tudi kaseto z nagubanim
filtrom.

(0100]1']:7.
Redno Cistite tipala ravni vode (1) in jih
pregleduite, ali kaZejo znake poskodb.

> Sesanje brez filtrire vrecke iz flisa.
Kaseta z zgubanim filtrom je namenjena za mokro sesanje.
Vgrajeni senzor izklopi motor, ko je posoda polna. Upravijanje
sesalnika je pri polni posodo lahko okrnjeno.
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185



> Praznjenje posode (glej »7 Praznjenje posode« na strani 186).

OPOMBA

Ce sesalnika ne izkfjucite, ostane vkljuéena zastita pred
ponovnim zagonom. Sesalnik je pripravljen na ponovno uporabo
Sele po tem, ko ga izkljucite in znova vkljucite.

> Pred praznjenjem najprej vzemite sesalno cev iz tekocine.

> Visoka sesalna zmogljivost in oblika posode, ki je ugodna za
pretok, lahko povzro¢i, da po izklopu nekaj vode iztece iz cevi.

> Pri naknadnem suhem sesanju vstavite suhe filtre.

OPOMBA

Pri pogosti menjavi med suhim in mokrim sesanjem priporo¢amo,
da uporabite drugi komplet filtrov, po moznosti kaseti z
nagubanim poliestrskim filtrom.

5.3 Sesanje snovi, ki vsebujejo azbest

Za sesanje snovi, ki vsebujejo azbest, se lahko uporabljajo samo

sesalniki razreda prahu H-azbest.

> Delajte samo s suhim filtrom, sesalnikom in dodatki, da prepre-
Cite, da bi se prah zlepil in postal skorjast.

> Za sesanje snovi, ki vsebujejo azbest: V posodo za umazanijo
vstavite PE vrecko za praznjenie ali filtrimo vrecko iz filca.

> Vedno uporabljajte filtrime vrecke v kombinaciji z zlozenimi
filtrirnimi vioZki.

(0]:0]|:7.8

Sesalnike razreda H-azbest je treba prednostno uporabljati kot
sesalnike za suh prah.

A OPOZORILO!

Nevarnost za zdravje!

Azbestna vlakna v zraku.

>V delovni prostor dovajate dovolj zunanjega zraka (svez
zrak).

> Posesan zrak speljite ali ogistite tako, da azbestna viakna ne
pridejo v dihalni zrak drugih oseb.

> Prifiltriranju posesanega zraka prenaSajte prah v prahotesnih
posodah.

> Prahu ne pratakajte.

Ce obstaja moznost, da azbestna viakna pridejo na prosto:

> Azbestna vlakna prestrezite na odvodu ali mestu izvora.

> Nato azbestna vlakna odstranite v skladu z najsodobnejSo
tehnologijo brez kakr3ne koli nevarnosti za ljudi ali okolje.

Ce popolno vpijanje azbestnih viaken ni mogode:

> |zvedite dodatne prezradevalne ukrepe v skladu z najsodobnej-
30 tehnologijo.

Po zakljucku dela:

> Previdno o€istite orodje, vkljucno s sesalnimi cevmiin delovno
opremo.

> Previdno o€istite delovno obmocje.

> NavlaZite in ustrezno odstranite predmete, onesnazene z
azbestnimi vlakni, ki jih ni mogoce odistiti.

Po ¢isCenju:
> Zadostno prezracite delovno obmogje.

6  Stalno ¢iScenje filtra

Sesalnik je opremljen s elektromagnetnim sistemom za €icenje
filtra, ki se lahko uporablja za ¢iS¢enje kateregakoli prahu iz filtrskih
viozkov.

Zlozene filtrime kartuSe se izmenicno Cistijo ena za drugo, tako da
je neprekinjeno delo zagotovljeno.

7 Praznjenje posode

OPOMBA
To je dovolieno samo za vrste prahu z vrednostjo AGW > 1 mg/m?

> Izkljucite sesalnik in izviecite omreZni vtic.
> QOdprite zapirala.

> S posode odstranite pokrov in sesalno cev.
> |ztresite posodo.

7.1 Odstranite filtrsko vreco iz filca

> |zklopite sesalnik.

> Odklopite omrezni vtiC.

> Nosite primemo dihalno masko.

> QOdstranite sesalno cev.

> S pokrovékom zaprite vhodno vtiénico.

> Qdprite stranske zaklepe.

> QOdstranite zgonji del.

> Previdno potegnite prirobnico iz vhodne vtiénice in jo zaprite.
> Zbrani material odstranite v skladu z zakonskimi zahtevami.

7.2 Odstranite PE vreCko za praznjenje in
odstranjevanje

v

Nastavite stikalo v polozaj >AC<.

L Zlozene filtrske kartuse se samodejno ogistijo.

L Preostanek prahu v filtrih pade v vre¢o.

Izklopite sesalnik.

Odklopite omrezni vti€.

Nosite primerno dihalno masko.

Odstranite sesalno cev.

S pokrovckom zaprite vhodno vtiénico.

QOdprite stranske zaklepe.

Odstranite zgornji del.

PE-vrecko za praznjenje in odstranjevanje previdno zaprite s
prilozenim zapiralnim trakom.

Prirobnico previdno potegnite s sesalnega nastavka in jo zaprite
PE-vrecko za praznjenje in odstranjevanje previdno vzemite iz
posode

v vV v v v Vv v Vv

v

v
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> Posesani material odstranite skladno z zakonskimi zahtevami.

7.3 Vstavite filtrsko vrecko iz filca

OPOMBA
Za suho sesanje uporabljaijte le filtrske vrece iz filca.

> Prirobnico potisnite povsem preko vhodne vticnice

OPOMBA

Upravljanje vrtljivega drsnika
> Rdei vrtljivi drsnik zavrtite v polozaj CLOSE, da se ustavi na
oznacevalniku A .

7.4 Vstavite PE vrecko za praznjenje in
odstranjevanje*

OPOMBA

Samo sesalniki s praSnima razredoma M in H s posebnimi
vsebniki in vrtljivim drsnikom v vtiCnici vrste iPulse M, iPulse H in
iPulse tazbest so primerni za uporabo PE vreck za praznjenje in
odstranjevanje.

Upravljanje vrtljivega drsnika
> Rdec vrtljivi drsnik zavrtite v polozaj OPEN, da se ustavi na
oznacevalniku A .

> Prirobnico potisnite povsem preko vhodne vtiénice.
> PoloZite zgornjo odprtino vrece ez okvir vsebnika.

8  Menjavafiltra

8.1  Menjava zlozenih filtrirnih viozkov

v

Ocistite filtrire vlozke, preden jih zamenjate.

Obrnite kljucavnico na zapahu za 90 ° v nasprotni smeri urinega
kazalca s kovancem ali podobnim predmetom in potisnite zapah
nazaj.

> Qdprite pokrov

Odstranjeni kaseti z nagubanim filtrom takoj zaprite v
prahotesno vrecko iz umetne mase in jih odstranite skladno s
predpisi.

Vstavite novi kaseti z nagubanim filtrom.

Dvignite jarem za zapiranje, spustite pokrov in ga zaskocite z
rahlim pritiskom.

v

v

v

v

9  Menjava filtra za zas€ito motorja

OPOMBA

Ce je zad¢itni filter za motor onesnaZen, to opozarja na

pokvarjene filtrske kasete.

> Zamenjajte kaseti z nagubanim filtrom.

> Zamenjajte zadCitni filter za motor oziroma ga izperite pod
tekoco vodo, ga posusite in znova vstavite.

10 Prevoz

Odstranite sesalno cev.

S pokrovékom zaprite vhodno vtiénico.

Postavite zgornji del na vsebnik.

Zaprite bogne zaklepe.

Opremo vstavite v primerne vrecke iz umetne mase, ki jih
zaprite oziroma vtaknite v prostor za orodje.

Sestavite konca sesalne cevi.

Cev poloZite okoli sesalnika in zataknite za rocaj.

v v v v v

v

v

11 Vzdrzevanje

OPOMBA

Pred vsakim vzdrzevanjem izkfjucite sesalnik in izviecite omrezni viic.

Za vzdrzevanje s strani uporabnika je treba sesalnik

- razstaviti,

- ocistitiin

- vzdrzevati,

tako da pri tem ne povzro¢amo nevarnosti za vzdrzevalno osebje
in druge osebe.

Previdnostni ukrepi
Upostevajte primerne previdnostne ukrepe
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- Cicenje pred razstavljanjem

- Poskrbite za primerno prisilno odzraevanje za prostor, kjer se
sesalnik razstavija

- Otistite vzdrzevalno obmocje

- Primerna osebna za$¢itna oprema

Previdnostni ukrepi pri sesalnikih razredov ,M“in ,,H*

Zunanjost sesalnika je treba ocistiti z odsesavanjem prahu in
obrisati do Cistega ali pa obdelati s tesnilnimi sredstvi, preden

ga vzamete iz nevarnega obmogja. Vse dele sesalnika je treba
obravnavati kot onesnazene, ko jih vzamete iz nevarnega obmocja,
poleg tega pa morate opraviti ustrezne ukrepe, da preprecite
Sirjenje prahu.

Onesnazeni predmeti

Pri izvajanju vzdrzevalnih del in popravil morate odstraniti vse
onesnazene predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo o€istiti. TakSne
predmete morate zavreci v neprepustnih vreckah, ki so skladne z
veljavnimi dolocili za odstranjevanje takSnih odpadkov.

11.1 Preizkus ucinkovitosti sesalnika

Proizvajalec ali pooblascena oseba mora vsaj enkrat na leto opra-
viti tehnicni pregled, ki vkljuCuje pregled filtrov, zraénega tesnjenja
sesalnika in kontrolnih mehanizmov.

Poleg tega je treba uginkovitost sesalnih naprav s pra$nim
razredom H in H-azbest preverjati vsaj enkrat na leto ali pogosteje.
Preskusna metoda, ki jo je mogoce uporabiti za dokazovanje ugin-
Kovitosti naprave, je opredeljena v SL 60335-2-69 AA.22.201.2. Ce
preizkus ni opravljen, ga je treba ponoviti z novim glavnim filtrom.
Ce se odpadni zrak vraca v prostor, mora biti za prostor zagoto-
vijena dovolj velika izmenjava zraka L. Druge napotke najdete v
nacionalnih dologilih.

Ce moc sesanja sesalnika popusca in se poveduje stopnja éiscenja
kaset z nagubanim filtrom, ki moci sesanja ne poveca bistveno (pod
pogojem, da je posoda prazna in je Filtrima vrecka iz flisa zamenja-
na), je treba zamenjati kasete z nagubanim filtrom (Glej in razdelek
»8.1 Menjava zlozenih filtrirnih viozkov« na strani 187).

12 Ciscenje

OPOMBA

Kisline, aceton in topila lahko poskodujejo dele sesalnika.
> Zvodo o€istite vsebnik in dodatke.

> Zgomiji del obrisite z vlazno krpo.

> Pustite, da se vsebnik in dodatki posusijo.

13 Popravila

A OPOZORILO!

Nestrokovno popravljeni sesalniki predstavjajo nevarnost za

uporabnika.

> Popravila prepustite izkljucno strokovnjakom, na primer sluzbi
za pomo¢ strankam. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.
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14 Odpravljanje tezav in popravilo

OPOMBA
Za slabo delovanje niso vedno krive napake v sesalniku.

Napaka Vzrok Resitev

Padec moci sesanja Umazan filter Cisto
Polna filter vrecka Sprememba
Vsebnik je poln |zpraznite
Filter za za¢ito motorja je blokiran Cisto
Soba, zragnica ali cev so blokirane Cisto

Sesalnik se ne zazene Omrezni vtié ni vkloplien v vtiénico Prikljucite omrezni vti€ v vticnico
Ni omrezne napetosti Preverite varovalko
Napajalni kabel je okvarjen Zamenjajte
Pokrov ni pravilno zaprt Zaprite
Senzor vode je izkloplien Izpraznite posodo

Sesalnik je v stanju pripravijenosti >A<
ali >AC<

Nastavite stikalo na >I< (glej »3 Zaslonski in kontrol-
ni elementi« na strani 184)

Sesalnik se ne zaZene, ko je orodje
vkloplieno in v >A< ali >AC< nacinu

Elektricno orodje ni prikljuceno v
vtiénico na sesalniku

Prikljucite omrezni vti€ v vtinico na sesalniku

Elektromagnetni ventil pnevmatske
vklopne enote” je kontaminiran

[zperite z alkoholom

nje je potegnjena v filter

PE vrecka za praznjenje in odstranjeva-

Nepravilni poloZaj vrtljivega drsnika

Nastavite vrtljivi drsnik v polozaj OPEN A (glej »7.4
Vstavite PE vrecko za praznjenje in odstranjeva-
nje*« na strani 187)

Sesalnik s pra$nima razredoma M ali

akumulira v vsebniku

H: z vstavljeno filtrsko vrecko se prah

Nepravilni polozaj vrtljivega drsnika

Nastavite vrtljivi drsnik v poloza CLOSE A (glej »7.3
Vstavite filtrsko vrecko iz filca« na strani 187)

Ne poskusajte nicesar drugega, stopite v stik s tehniéno podporo za stranke.

15  Tehniéni podatki

Tip: ISP AC1630P
Napetost V 220-240
Frekvenca Hz 50/60
Nazivna mo¢ W 1400
Najvecja mo¢ W 1600
Pretok zraka* Ifs (m*h) 75(270)
Podtlak* hPa/MG 280
Pretok zraka** Ifs (m*h) 45(162)
Podtlak™ hPa/SE 245
Tlak zvoka dB(A) 69
Teza kg 15,5
Meredx § xv cm 53 x40 x 56

* pri ventilatorju

** pri cevi

Maks. mo¢ na sesalnikih z vtiénico: 2000 W

Omrezni prikljuéni kabel pri sesalnikih z razredom prahu M, H in H azbest z vtiénico: HO7RN-F 3G1,5

Ay
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16 Preizkusiin odobritve

Elektrotehnicne preizkuse je treba opraviti po predpisih za preprecevanje nesre¢ (DGUV V3) in po standardu DIN VDE 0701, 1.in 3. del. Te
preizkuse je treba po standardu DIN VDE 0702 opravljati redno in po vsakem popravilu ali spremembi.

Sesalniki so bili uspesno preizkuseni po standardu IEC/EN 60335-2-69.

OPOMBA

Stare naprave vsebujejo uporabne materiale, ki so primerni
zarecikliranje. Sesalnika ne zavrzite med obicajne hisne
odpadke, namesto tega ga strokovno oddajte preko primernih
zbiralnih sistemov, npr. preko komunalnega zbirnega mesta.

17 lzjava o skladnosti

|zjavjamo, da je spodaj opisana naprava skladna z ustreznimi osnovnimi vamostnimi in zdravstvenimi zahtevami iz direktiv ES, tako v osnovni obliki kot
pri izdelavi ter tudi v razliici, ki smo jo dali v promet.
Ta izjava preneha veljati, e je stroj spremenjen brez nase predhodne odobritve.

zdelek: Sesalnik za mokro in suho delovanje
Virsta: ISP model AC 1630 P
Zasnova aparata ustreza naslednjim predpisom: Direktiva ES o strojih 2006/42/EU
Direktiva ES EMC 2014/30/ES
ROHS 2011/65/EU
ES Direktiva o strojih 2006/42/EU, vkljucno s DIN SL 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10; SL 60335-1:2012
spremembami: DIN SL 60335-1 Ber.1 (VDE 700-1 Ber.1):2014-04;

SL 60335-1:2012/AC:2014; SL 60335-1:2012/A11:2014

SL 60335-2-69:2012; DIN SL 62233 (VDE 0700-366 Ber.1):2000-04;
SL 62233 Ber.1:2008; DIN SL 1SO 12100:2011-03;

SL1S0 12100:2010

Direktiva ES EMC 2014/30/ES: DIN SL 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05;
SL 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN SL 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03; SL 61000-3-2:2014;
DIN SL 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; SL 61000-3-3:2013;
DIN SL 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009;
SL 55014-2:1997 +A1:2001 + A2:2008
Zahteve iz |l. kategorije

Izdelek je testiral in certificiral sledeci indtitut:
VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

Pooblasceni predstavnik dokumentacije: Spit S.A.S., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE

30.07.2019 Jan Bemard
Quality Manager
oSy
A
3 6)()’3; ) A9 )

S.P.IT.
Bernard JAN / Responsable QSE
Tél.: 064501 1576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Pycckuu

1 OOBACHeHMe UCNONb3yeMbIX CUMBOMOB U 3HAKOB

Cumeon/

Onucanue
CurHanbHoe cnoeo

310 npeaynpeauTenbHbIi cumBon. OH NpeaynpPEXaaeT 0 NOTEHLMANbHOI ONacHOCTI TpaBMU-

A poBaHys. CobritofjaitTe BCe MHCTPYKLMM, 0603HAYEHHbIE AaHHbIM CUMBOMOM, 4T0BbI N3bexXaTh
TPaBM UM CMEPTENBHOTO cXoZa. IpeaynpeanTenbHblil CUMBOM BCEraa UCTIOMNb3yeTCs B Coue-

TaHUM ¢ curHanbHbIMK cnosamit OMACHOCTD, MPEAYNPEXAEHWE 1 OCTOPOXHO.

0603HauaET BbICOKYIA YpOBEHb ONACHOCTM, KOTOPas MPMBEAET K CMEPTENBHOMY UCXORY MK

ONACHOCTb!
TSOKENbIM TPaBMaM, ECTIN He NPUHSITL MePbI N0 e NPEAOTBPALLEHMI.
0603Ha4aeT cpe/Hui1 YpoBEHb OMACHOCTH, KOTOpas MOXET MPUBECTH K CMEPTENBHOMY UCXO,
MPEAYNPEXAEHUE! PEAHIA YD P P P y vieony
UMW TSHKENbIM TPaBMaM, ECIN He MPUHSATbL Mepbl N0 €€ NPEAOTBPALLEHMIO.
0CTOPOXHO! OB03Ha4aAET HI3KNI1 YPOBEHb OMACHOCTH, KOTOPasi MOXET MPUBECTA K TpABMaM NErkom unm
: CPEIHEi TSHKECTIA, €CTIN HE MPUHSITL MEepbI M0 €€ NPEAOTBPALLEHMIO.
OTOT 3Ha4OK yKa3blBaeT Ha COBETbI 1 ykasaHus Ans obneryeHust paboTbl 1 obecneyeHms
YKA3AHUE
esonacHocTy.
O6o3Havaet ycnosue, obf3aTenbHoe ana CO6J'IIO£[€HMH nepes Tem, kak 6y,qu BbIMOHEHO COOTBETCTBYHOLLEE
A ,
Jencraue.
> 0603HauaeT aencTBus, KOTOpbIE AOMKHbI GbiTb MOOYEPEAHO BbINONHEHbI MOMb30BATENEM.
N Obo3HauaeT pesynbTar AeicTaus.

2 BaxHas nHchopmaLus no TexHuke 6eaonacHoCTH

A NPEOYNPEXOEHME!

OnacHocTb yaywbs! He paspeLuaiite [ETAM UrPaTb C YNakoBOYHbIM MaTep1arnomM, Hanpyumep, MonuaTUNeHoBbIMI nakeTa-
M.
He cTaHOBWTECH 1 He CaANTECh Ha NbiNecac.
CywiectsyeT puck nafeHus, koraa youpaete Ha nectHuue. ObecneymBalite yCTORUMBOE PACTIONOKEHME.
He npotsirvsaiite, He neperubaiite 1 He nepexumarTe ceTeBoi kabenb 1 BCAaChIBAOLLMIA LWMAHT Yepes OCTPbIe rpatk
Cpasy BbIKNioYTE MbINECOC, ECMM M3 HETO HAYMHAET BbIMNBATLCS XUAKOCTb UMM NeHa
CnepwTe 3a TeM, 4ToObl BHYTPEHHSAA MOBEPXHOCTb KPbILLIKM BCErfja OCTaBanach Cyxoi.
CnepwTe 3a TeM, 4T0Dbl BHYTPEHHASA MOBEPXHOCT KPbILLKM BCErAa bbina cyxon.
He ncnonb3yiite nbinecoc, BKYas NPUHAANEXHOCTH, B CNIEAYHOLLMX CryyasX:
+ Kabenb ceTeBOro nuTaHus unu yanuHUTENbHbIN kabenb HeucnpaseH un noTpeckancs
+ ECTb BAMMOE NOBPEXAEHME NbiNecoca, HanpuMep, TPELLWHbI Ha Kopryce
+ Ecnv nogoapeBaete HeBIAMMbIN fEDeKT, HanpUMep, nocne nafeHms

A ONACHOCTb!

OnacHocTb B3pbIBa 1 noxapa! He I'IOJ'Ib3yl7ITBCb MbINECOCOM B NOTEHLMANbHO B3pbIBOONACHON Cpese.
[Tbinecoc OMmKeH Hax0AUTbCS BAaNM OT BOCMIaMEHSIOLMXCS Fa30B W BELLECTB.
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A ONACHOCTb!
OnacHocTb B3pbIBa v noxapal He ucnonb3yitte nbinecoc Ans yopku cneayiolero:
* OrHEONacHbIe N B3PbIBOONACHbIE PACTBOPUTENH
* MaTepuarsbl, NPONUTaHHbIE pacTBOPUTENAMN
* NOTEHLManbHO B3PLIBOONACHbIE BIAAbI MbIH
* KMOKOCTW, Takue kak 6eH3nH, Macno, cnupT, pasdasuTeny
+ MaTepuansl ropsyee yem 60 °C

A NPERYNPEXOEHUE!

HexksanuthnumposaHHO OTPEMOHTUPOBAHHIN I'IpVI60p NpeLCTaBnseT 0NacHOCTb AN NONb30BaTeNs. PEMOHT JOMKeH
MPOU3BOANTLCA TONbKO CneLanucTaMi, Hanp., B CEPBUCHbIX LIEHTPaX. MCI’IOJ’IbSyVITG TONbKO OpUrHasbHbIe 3an4acTu.

A NPEOYNPEXOEHKE!

Vcnonb3yitTe po3eTky Ha Nbinecoce TOMbko ANS ykasaHHbIX B PYKOBOACTBE M0 3kCnnyaTaLyy Lienei.

Ipou3BoauTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a YLLep6, BOHUKLLIMIA MPY HapyLLEH NPaBiAN SKCTINyaTaLyu, Npu Henpa-
BUNMbHOM UCTIONb30BAHMN MK NPY PEMOHTE He B CEPBYCHbIX LIEHTPaX.

He vcnonb3yiite noBpexaeHHbIi yaNUHUTENb.

loBpexaeHHbIA CETEBOM LUHYP 3aMEHSITE TONBKO Ha OpUTVHANBHBIN, 3aKa3bIBaiiTe ero y NPONU3BOAUTENS UMW B CEPBIC-
HOM LieHTpe.

He gonyckaiiTe CONPUKOCHOBEHNS LLETOK ABUraTENs C CETEBbIM kabenem.

OMeKTpUYecKoe HaNpsKeHNe, ykasaHHoe Ha 3aBOACKO Tabnnuke, MPUKPENEHHON K MbINECcocy, AOMKHO COOTBETCTBO-
BATb 3MIEKTPUYECKOMY HaNPSHKEHNIO B CETH.

lMocne okoH4aHws paboTbl 1 Nepes; TexHUYeckum obenyxvBaHeM BCEraa BbIKM0YaiiTe MbINECOC U BblHMMalTe
LUTENCENbHYIO BUTIKY M3 PO3ETKM.

Yr06b! BLIKMIOYMTL MbINECOC, HUKOTAA HE THUTE 3a Kaberb, TOMbKO 3a LUTENCEmNbHYH BUMKY.

Ty BKIKOYEHMM M BbIKNIOYEHNN MbINECOCa HUKOTAA He KacaiiTeCh LUTENCENbHOM BUIKIA MOKPbIMI pyKaMi.

CvcTema aneKTponMTaHus fOMKHa BbiTb 3alLMLLeHa NPeaoXpaHUTENeM C COOTBETCTBYHOLLEN CMON ToKa

Hukoraa He OTKpbIBaliTe MbINECOC Ha YNLie BO BPEMS JOXAA AN HEMOTOfbl.

XpaHuTe NbINecoc BHYTPY MOMELLEHNI B CYXOM ¥ 3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a MeCTe.

A MPEQYNPEXOEHUE!
Mbinecocsl nenbitakbl B cooteTcTaim ¢ DIN EN 60335-2-69, 1 oHM noapasnensoTes B 3aBUCMOCTY OT Kniacca Mbinu,
Ans y6opku KOTOPOIA OHW NpeHa3HaueHsl.
Mbinecoc knacca nbiny L npuroaeH Anst BcacbiBaHus/cbopa Cyxoi, HEropoyeid, onacHoM Ans 300pOBbS Mbl C NPeaenb-
HO KOHLEHTpaLMei Ha paboyem mecte > 1 Mr/m®.
Mbinecocs! knacca M npesHasHaueHbl ANs BCAcbiBaHNS CyXOiA, HErOPIOYEH Mblnk, He BOCTINaMEHSIOLLMXCS KUAKOCTEH,
[PEBECHOM bW UMW ONACHOI MbINK C NPeaerbHbIM NoKa3aTenem KOHLEHTPALMN BpeaHbIX BellecTs = 0,1 mr/m,
Mbinecocs! knacca H npefHasHayeHbl ANs BCacblBaHUs CyXOid, HE TOPHOYeNt Mblnk, KaHLEPOTrEHHbIX MW MaTOrEHHbIX Ya-
CTWL, a TaKkxXe HE FOPHYIX KIIKOCTEM, APEBECHOM MbIM UMW ONACHOM ANSi 300POBbLS NbINW C NPEENbHLIM Noka3aTenem
KOHLIEHTPALWY BPELHbIX BELLECTB.

A NPERYNPEXOEHUE!

Mbinecockl Anst nbiny knacca H-acbect noaxoast ans y6opky v n3BneyeHus nbinu, cogepxalleit acbect. Cobniopaitte
rOCYAAPCTBEHHbIE HOPMATVBLI 3KCTNyaTaLUy 1 0BCNYKMBaHUS MHCTPYMEHTOB ANs yianeHus achecta.
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A NPERYNPEXOEHKE!

Vcnonb3oBaHue [aHHOrO YCTPOICTBA 3anpeLLeHo LM (B TOM YKCTE U AETSM) CO CHINKEHHBIMY (DU3N4HECKIMM, CEHCOP-
HbIMM WK YMCTBEHHBIMM CTIOCOBHOCTSIMM MW LM, HE UMEIOLLVIM OMbITa €r0 UCTIONb30BaHMS.

3a feTbmu TpebyeTcs HabntoaeHme, 4Tobbl YOEAUTLCS, YTO OHW HE UrPatoT C YCTPOCTBOM.

Hwkorga He HanpaBnANTe WAaHr un TpyOky MbINecoca Ha MAei Ui XMBOTHbIX.

A NPEOYNPEXOEHKE!

VcnonbayiiTe TOMBKO LLETKM, NOCTABNSEMbIE C MbINECOCOM UMK YKa3aHHbIE B MHCTPYKLMM N0 3KCMNyaTaLmm.
Vcnonb3oBaHue fpyrux LETok MOXeT BbITb ONacHbIM.

Mpv ncnonb3oBaHUM Ha NPEANPUATUSIX MULLEBO NPOMbILLNEHHOCTU: O4MCTUTE NbINECOC Cpa3y Xe MOCNe UCnonb3osa-
HWs! 1 Npoae3nHMLMpYiiTe ero, 4TobbI M3bexaTh 3arpsiBHEHINs MUKPOOPraHU3Mamu.

He ncnonb3yiite [ns YnCTKM NapocTpyWHbIe YCTPOICTBA MM O4YUCTUTENM BICOKOTO JaBIEHMS.

kennyaTUpyiTe NbINeCoC TONMbKO Nog HabroaeHmem.

OTKmMouMTe MbINECOC OT CETU B CNy4ae ANUTENBHOO NepepbiBa B paboTe.

He ounwaiiTe kacceTHble (DUnbTPbI, MCONb3YS CKaTbIA BO3AYX.

Mepen Ha4anoM MCTIONb30BaHNS MbINIECOCA BHUMATENBHO MPOTUTE PYKOBOACTBO NO 3KCMMyaTaLyy. PyKOBOACTBO M0 3KCyaTaLm co-
AEPKAT BaXHBIE MHCTPYKLW N0 Ge30MacHoCTX, BBOAY B 3KCMIyaTaLVIo, UCTIONb30BaHMIO, TEXHUYECKOMY 0BCTYXMBaHUIO 1 YXOgY. XpaHuTe
PYKOBO/CTBO M0 3KCTINyaTaLMM B HAAEKHOM MECTe 1 B cryyae NPOAaXM YCTPOItCTBa NepezaiTe ero cneaytoLiemy BragenbLy.
MpouaBoauTenb ocTaBnseT 3a coboi NpaBo Ha BHECEHVE U3MEHEHNI B KOHCTPYKLIIO 1 An3aitH.

Bbl He MOXeTe 0CYLLUECTBAATS Kakie-nuGo paboTsl, KpOME TeX, KOTOPble OMCaHbl B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLyy.

[laHHoe yCTPOVCTBO Npe/Ha3HaYeHO Mt KOMMEPHECKOTO UCTIONb30BaHMS, HanpUMep, B OTENSX, WKoMax, 6onbHILaX, MaraavHax, oducax,
Ha NPOV3BO/CTBE, @ Takke ANA CAAYN B apeHay.

Mepen akcnnyataymen

Mpy pacnakoske npubopa 06paTiTe BHUMAHIE Ha KOMMIEKTHOCTb 11 HANYME NOBPEXAEHNH, BOSHUKLLMX BCIIEACTBUE TPAHCTIOPTUPOBKY.
Mepen Ha4anom aKkcnnyaraLmi Nonb3oBaTeNb AOMKEH BbiTb POUHDOPMUPOBAH U MPOUHCTPYKTUPOBAH NO UCMOMb30BAHMIO Mblfiecoca i

B OTHOLLIGHWY BELLECTB, ANS KOTOPbIX MOXET GbITh MCTIONB30BaH MbINECOC, BKMIOYas HAAEXHbIe criocobbl yeTpaHeHHs abcopBupoBaHHbIX
MaTepuanos.
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3 dneMeHTbI MHAMKALMK M yNpaBneHns

MonoxeHue nepe-
OyHKuMA Onucanme
Knoyarens
0 MbINecoc BbIKIHOYEH. - PoseTka HaxogwTCs Mo HanpsikeHVem
- Posetka HaxoauTCs NOf HanpshkeHneM
| nbinecoc pabotaet .
- OyHKUWS aBTOMATUYECKOI BIUGPOOUNCTK (DUMIbTPOB OTKNIOYEHa
T - Posetka HaxopuTCs Nof HaNpshkerneM
A % PEXUM FOTOBHOCTY .
- OyHKYWs aBTOMaTMYECKOR BUBPOOUMCTKY (DUMETPOB OTKIHOYEHA
- Po3seTka HaxogwTCs Mo HanpsikeHVem
PEXVIM FOTOBHOCTU .
- OyHKLWS aBTOMATMYECKO BUOPOOYMCTKI (hMMbTPOB BKITKOYEHA
AC AsToMaTinyeckas BUOPoO- B
YUCTHA MTLTPOB - Yepes MOAKIMOYEHHbIV B PO3ETKY MbINECOCa SMEKTPOMHCTPYMEHT / MHeBMa-
TUYECKWI MHCTPYMEHT MbINECOC BKIKOYAETCA U BbIKIIOYAETCS BMECTE C HUM
AsTomaTnyeckas Bubpoo- ; -
- OyHKUyS aBTOMATUYECKOI BIUGPOOUICTKI (DUNLTPOB BKIKYEHa; 2min.
4ucTka unbTpoB
- VHpvkaTop ypoBHS 3an0nHeHIs 3aropaeTes, Koraa KOHTEHep 3anonHeH iumm
MHpvkaTop ypoBHS P
sanonHeHys” BCACbIBALLWY WaHT 3acopeH. Ha nbinecocax Ans ninu knacca M u H takxe
13[AeTCs 3BYKOBOI CUTHAN
- Hanbinecocax M-/H-/H-acbect ans koHTpons o6bemHoro pacxoga, YTobbl
YCTaHOBKa AuaneTpa BKIMI0YaTh 3BYKOBOV NPeAYNPEXAAloLLMI CHTHAN, KOT[a CKOPOCTb BO3AYXa
BCACLIBAIOLLEO LLNaHra * y peaynp u ' P y

nagaet Huxe 20 mic

YcTaHoBKa CKOpOCTY
apuratens®

- Perynwpoaka MOLLHOCTY BCaCbIBaHMA C NOMOLLbO PErynaTopa MOLHOCTH

*3aBVCHT OT KOMNekTaLyy Batwero nbinecoca
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4  Bsop B akcnnyartauuio

4.1 Tlepepn KaxabIM MCMOMb30BaHNEM

YBepuTech, YTo BbINOMHEHbI CEAyIoLLe YCroBuS:

A Tlbinecoc, kabenb CeTEBOr0 MUTaHNS, BCACHIBAIOLLWI WNaHT
1 AONOMHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTM HE NOBPEXAEHI.

A Bce GuibTpbl YCTAHOBMEHbI 1 HE NOBPEXAEHDI.

4.2 BKnioveHue 1 BbIKNOYEHNE

Po3eTka Ha nbinecoce Bcerfa 0cTaeTes nog HanpsxeHnem,
HE3aBKCUMO OT NONOXEHUA rMABHOIO BbIKNOYaTeNd.

A NPEOYNPEXAEHKE!

OnacHoCTb TpaBMUPOBAHWS NPY ABTOMATIYECKOM 3arycke

3IEKTPOMHCTPYMEHTa!

> BbIkriuwTe NUTaHIE ANEKTPOMHCTPYMEHTA Ui NHeBMa-
TUYECKOrO MHCTPYMEHTA, MIPEXEE YeM MOAKMIoYaTh ero k
nblNecocy.

YKA3AHUE

Mpv nonoxeHuy BbiknioyaTens >0< po3eTka Ha Nbinecoce
MOXeT BbITb UCTIONb30BAHA B KaYECTBE YANMHUTENS.

A EMKOCTb coeMHeHus:: Bakyym + noakmtoyeHHoe ycTpoii-
cTBo (Mmakc. 2000 Br) makc.16 A.

4.2.2 BknioyeHue nbinecoca
OyHKUMM CM. B pa3fiene «3 AneMeHTbI MHAUKALW 1 yripaBneHns»
Ha cTp. 194.
> BcraBbTe BUNKY B PO3ETKY.
> YcTaHoBYTE NepekmioyaTenb B NONOXEHMe >I<.
& [binecoc 3anyckaeTcs HeMeAnEHHO.
nnm:
> YcTaHoBYTE NepekmioyaTens B nonoxerue >A< uim >AC<.
L TMbiNecoc HaxoaNTCS B PEXUME OXUAAHUS 4TIt ANEKTPOMH-
CTPYMEHTOB.

4.2.3 YcraHoBKa AMameTpa BCacbIBaKOLLEro
wnaHra*

> YCTaHoBHTE AMAMETP BCAChIBAIOLLETO LUNAHTA C MOMOLLbH
perynsaTopa.

A OCTOPOXHO!

CeneKTopHbIi nepeknioyatenb Ans cur{ana o
MWUHUMaNbHOM 06eMHOM pacxofe Bo3ayxa (3BYKOBOM
CUrHan 1 CBeTOBas MHANKALMSA) Ha NbINecocax Ans Nbinu
knacca «M» u «H»

B 3aBicuMocTy OT anameTpa Wnaxra B pexumax >A< n >AC<
BbINONHAETCS CReayHoLLas YCTaHoBKa:

CeneKTopHbIA NepeknoyaTens Ans OB eI pacxon
BHYTPEHHEro auameTpa

BO3ayXa
BCAChIBAKLETO WaHra
& 35Mm 70 nlc
@ 27T mm 41 nlc
& 21 Mm 25 nlc

PerynuposaHue Yncna 060poToB He 0CyLLECTBASETCS.
Mbinecoc NOCToAHHO paboTaeT Ha MakcUManbHOM Konnye-

cTBe 060pOTOB.

4.2.4 PerynupoBka MOLLHOCTH BCaCbIBaHUA

> OTperynupyiiTe CKOPOCTb ABUraTENs C NOMOLLBHO NEpeKio-
yatens.
nnn

> YcTaHoBUTE BCNomMoraTerbHyr 3aABUXKY nA BNycka BO3Ayxa
Ha pr6|<e C pyHKOVI.

4.2.5 BbIKknioyeHue nbinecoca

> YcTaHoBUTE NepeKnioyaTenb B nonoxeHue >0<.
L [TbINEecoc BbIKIMIOYEH.

> [locne BbIKMKYEHNS BbITALLUTE CETEBYH) BUTIKY.

> CKpyTuTe COEANHUTENbHBIN Kabenb CETEBOTO MUTaHMS.

> XpaHuTe CoeaMHUTENbHIN kabenb CETEBOrO NUTAHMS Ha Kproke
ans kabens.

> XpaHuTe BcacbIBatoLLyto Tpy6Ky, BCTaBYB €€ B iepxaTenb Ans
MPUHaZNEXHOCTEN™ Ha ThINbHON CTEHKE KOHTEMHepa.

> COoeayHITE KOHLIbI BCACHIBAKLLIETO LLUNaHra, YToObl 13 HEro He
BbICbINancs Mycop.

> CHUMUTE 3MEKTPONHCTPYMEHT.

5 Buabl akennyaraumu

5.1 Cyxas ybopka

> [Ins cyxoit yGOpKY UCMOMb3yiTe TONBKO NbINECOCH], (DUMbTPbI
Y1 PUHAZANEXHOCTH, NpeaHa3HaYeHHbIe AN CyXoil y6opku,
yTo6bl M36EXATH NPUNMNAHNS W 3aTBEPAEHNS MbINA.

> [py yBOpKe Cay, LeMeHTa, LUTYKATypK UM aHanoryHbIX
BB NbINK; BCTaBbTe NOMMSTUNEHOBbIN MELLOK ANS yAaneHus:
OTXO[0B B KOHTE/HE ANs Mycopa.

> Bceraa ucnonbayitte MeLki ANns yAaneHus 0TX04oB BMECTe Co
CKaauaTbIMY KacCETHbIMU (UNbTPaMM.

Ay
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Mbinecockl knaccos M, H u H-Asbest npenmyLiectaenHo
MCTIONb3YHOTCA KaK MbINecochl Ans Cyxom yOopku..

5.2 BcacbIBaHue XuaKocTeil

A NPEAYNPEXAEHUE!

OnacHocTb anexTpuyeckoro yaapal

> Cpasy BblKIKMTE MbINECOC, ECIM U3 HETO HAYNHAET BbINK-
BaTbCS KUAKOCTb MK NeHa.

> QuMCTUTb KOHTEIHEP 1, Npn HeOBX0AMMOCTH, CKMayaTbIi
KacceTHbI UMbTP.

PerynsapHo ounLaite AaTymk ypoBHs
Bofib! (1) M NpoBepsiiTe Ha Hannuke
MOBPEXAEHMA.

> BcacbiBaTb 6€3 (hncooro hunbTp-MeLka.
KacceTbl cknaayaToro hunbTpa NpuroaHb! Ans BNaxHoi
ybopki. BCTpoeHHbI AaTuWK BIKNIOYAET ABMraTenb Ny
nonHom bake. PaboTa nbinecoca MOXeT ObiTb HapyLLeHa 13-3a
3anonHeHHoro baka.

> OcBoboxzeHIe KOHTEliHepa OT Mycopa (eM. «7 OcBoboxzaeHe
KoHTeltHepa oT Mycopay Ha cTp. 197).

[oka NbINecoc He BbIKIHYEH, 6y,qu BKIKO4eHa 6J'IOKV|p0BKa
nepesanycka. Torbko nocne BbIKMOYEHS 1 NOBTOPHOTO
BKITHOYEHMA MbINECOC CHOBA rOTOB K pa60Te.

> [lepen o4nCTKoI Mbinecoca HeobXxoauMo CHavana BbIHyTb
BCACbIBAIOLLWI LLUNAHT U3 KUEKOCTH.

> 113-3a BbICOKOW MOLLHOCTY BcacbiBaHus 1 06TekaeMoi hopMbl
KOHTEIAHepa 13 LnaHra Nocre BbIKMKYEHIS MblNecoca MOXeT
BbINMUTBCS HEBOMbLLIOE KOMM4ECTBO BOLBI.

> [pu 3aBepLuatoLLiedt cyxoil ybopke 1cnonbayitTe unbTpbl Ans
Cyxoit yoopky.

Tpu YacTolt cMeHe Cyxolt 1 BRaxHoi y6opki pekoMeHayeTcs
JICIONb30BaTb ANS 3aMeHbl BTOPOi KOMMNEKT (UbTPOB,
MPEANOYTUTENBHO, CKaaYaTble KacCeTHble (UNbTPbI N3
nonuacTepa.

5.3 BcacbIBaHKe acbecTocopepkaLymux
BELUeCTB

TonbKo NbINEecock, NpefiHasHaueHHble Anst YBopkv nbinu knacca
H-acbecr, moryT 1cnonb3oBaThes 4ns yaanexus acbecrocoaep-
Kallyx BELLECTB.

> Vlcnonb3ayitTe ToNbKO CyXOM UMb, MbINECOC U AOMOMHM-
TenbHble NPUHAANEXHOCTY, YTobbI 13BexaTb MpununaHms u
3aTBep/AeBaHys NbInu.

[insi BcacbiBaHve acbecTocoaepxallyx BeLLecTs: Betasb-

Te MOMM3TUNEHOBI MELLOK 1151 MyCOpa Ui (hancoBbIi
(hUNbTP-MELLIOK B KOHTEIHEP A5 Mycopa.

Bcerpa ncnonbayite unbTpbl-MeLLK BMECTE CO CkMafyaThl-
MU KaCCETHbIMI (UnbTpami.

YKA3AHUE

Mbinecockl Ans nbiny knacca H-acbect JOMmKHbI MCNonb3oBaTh-
CS1 NPEANONTUTENBHO ANS YOOPKI CyXOi Nbinu.

A NPERYNPEXOEHKE!

OnacHo ans 3goposbs!

AcbecToBble BONOKHa B BO3AYXE.

> ObecneybTe pabouyto 30HY JOCTATOUHBIM MPUTOKOM HapyX-
HOro BO3MyXa (CBEXEro BO3AyXa).

HanpasnsitTe i ouniwaiite 0TpaboTaHHbI BO3AYX TaknM
06pa3om, uTobbl achecToBbIE BONOKHA HE nonajani
BO3MYX, KOTOPLIM AbILUAT APYre MIOAM.

Mpu hunbTpaLum oTpaboTaHHoro Boayxa cobupaiiTe mbinb
B MbINEHENPOHNLIAEMbIE KOHTEIIHEPbI.

He nepecbinaitte nbinb.

v

v

v

v

v

Ecnu cyLiecTByeT BeposTHOCTb 0CBOBOXAEHNS acbecToBbIX

BOJOKOH:

> Ynaenusaiite acbecToBble BONOKHA Ha BbIXOAE UMW B TOYKE
o6pasoBaHus.

> 3atem yTununpyiite acbecToBble BONOKHA B COOTBETCTBIN C
COBPEMEHHBIMI TEXHYECKIMM BOMOXHOCTAMM, 06ecneyms
BesonacHoCTb MoAeit 1 oKpyxatoLLedt cpegl.

Ecnu acbectoBble BONokHa cobpaTb NOMHOCTbI0 HEBOMOXHO:

> Vlcrionb3yiiTe JONOMHUTENbHbIE MEPbI MO BEHTUMSILWM B COOT-
BETCTBUY C COBPEMEHHBIMI TEXHUYECKIMM BOIMOKHOCTAMM.

Mocne 3aBepLuenns padoTs:

> TwaTtenbHO O4MCTUTE MHCTPYMEHTBI, BKIKO4as BCaCbIBatoLLMe
Tpybky 1 paboyee obopyaoBaHue.

> TwatenbHo o4McTUTE pabouyto 30Hy.

> YBRaXHUTE M NONHOCTbIO YanuTe 06bEKTHI, 3arpssHEHHbIE
achecToBbIMY BOMOKHAMM, KOTOPbIE HEBO3MOXHO OUUCTHTD.

Mocne oumcTku:

> [IpoBeHTUnMpyiiTe pabouyio 30Hy B AOCTATOHHOM Mepe.

6  MMocTosiHHas ouncTKa punbTpoB

MbiNecoc ocHalLeH CCTEMO 3NEKTPOMArHUTHOM O4UCTKY (b~
TPOB, NO3BONSHOLLEN OYMLLATH KACCETHbIE OUMLTPLI OT NGO
HanunLen nbinu.

Cknapyatble kacceTHble UMbTPbI OYMLLAIOTCS NO0YEPESHO OFNH
3a AApyruM, 4To No3gonsieT obecneynBaTh HenpepbIBHyto paboty.
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7 OcBoboxpeHue KOHTElHepa OT Mycopa

[JlonyckaeTcs TONbKO AN Ml C NPEAENbHBIM MokasaTenem
KOHLIEHTPALWY BPEaHbIX BELLECTB > 1 Mr/M®.

7.3 BcraBbTe hnucoBbI (hUNLTP-MELIOK

Vcnonbayitte (rincosble (unbTp-MeLLKM TONbKO 47 CYXOl
yBOpKY.

> BbIKiounTe MbINECOC U3 CETH.

> OTKpoiATe 3aLLenky.

> CHUMWTE C KOHTEHEPA KPbILLIKY 11 BbIHBTE LLMAH.
> OumCTUTE KOHTEIIHEP OT COREPXUMOTO.

7.1 Ytunusauus pnucooro hunbTp-MellKa

> BblIkniounTe nbinecoc.

> OTCOEANHITE CETEBYIO BUMKY.

> HapeHbTe COOTBETCTBYIOLLMI peCTpaTop.

> CHVMWTE BCACbIBAIOLLMIA LLUNAHT.

> 3akpoitTe BO3AyX03aB0OPHOE FHE30 KPBILLKON.

> Pa3somkHUTe BOKOBbIE 3aLLemnKi.

> CHUMUTE BEPXHIOIO YacTb.

> AKKypaTHO BbITAHWTE hniaHeL, 13 Bo3ayx03abopHoro rHeasa i
3aKpowTe chnaned.

> YTunuanpyiTe cobpaHHbIi Mycop B COOTBETCTBIM C TpeboBa-
HIAMY 3aKOHOAATENBCTBA.

7.2 YTunuzauus nonmaTUNEHOBOro MeLwKa ans
yaaneHua oTXxo40B

> YcTaHoBWTE Nepekioyatens B nonoxene >AC<.

& CkrnapyaTble KacceTHble (OUNbTPbI OYMLLAIOTCS aBTOMa-
TUECKN.

L OcraTo4Has Mbinb B UNbTpax nonagaeT B MELLIOK.

> BblIkniounTe nbinecoc.

> OTCcoeaNHUTE CETEBYHO BUTIKY.

> HapeHbTe COOTBETCTBYIOLLMI PeCTpaTop.

> CHVMWTE BCACbIBAIOLLMIA LLUNAHT.

> 3akpoitTe BO3ayX03abOPHOE rHE30 KPBILLKON.

> PasomkH1TE BOKOBbIE 3aLLemnKi.

> CHUMUTE BEPXHIOIO YacTb.

> AKKypaTHO 3aKpOIiTe NOMUITUNEHOBBI (DUMLTP-MELLIOK 3aLLyT-
HOIt NEHTOI (MpUnaraeTcs B KOMNMEKTe).

> AKKypaTHO CHUMWTE hriaHeL C BCAChIBAIOLLETO LUTYLiEpa i
3aKpoitTe ero.

> AKKypaTHO BbIHbTE MONMITUNEHOBBI (DUIBTP-MELLIOK U3
KOHTElHepa.

> Yunusupyitte cobpaHHbIit Mycop B COOTBETCTBUM C TpeboBa-
HIAMY 3aKOHOfATENBCTBA.

> [TonHOCTbI0 33/iBUHbTE hnaHel Haj B03ﬂ,yX03860prIM
rHe3qom

YnpaBneHue NOBOPOTHOI 3aCNOHKOM
> [NoBepHHTE KPACHYI0 BHYTPEHHIOK NOBOPOTHYH 3aCTIOHKY B
nonoxetne CLOSE (3AKPbITO) fo ocTaHoBKY Ha MeTKe A .

7.4 BcTaBbTe NONUITUNEHOBIN MELLOK Ans
yAaneHns oTxopoB*

YKA3AHME

Tonbko nbinecockl Tvna iPulse M, iPulse H u iPulse H-asbestos
Ans nbinv knacca M v H co creupanbHbIM KOHTERHepamu 1
MOBOPOTHOM 3aCMOHKOM Ha BO3AyX03ab0pHOM rHe3fe NOAXOAST
ANS UCNIONb30BaHWS NOMNATUNEHOBBIX MELLIKOB [ YaneHIs
OTXO[0B.

YKA3AHUE

YnpaBneHue NOBOPOTHOI 3aCNOHKOM
> [loBepHWTE BHYTPEHHIOK KPACHYI0 MOBOPOTHYIO 3aCTIOHKY B
nonoxetne OPEN (OTKPbITO) Ao ocTaHOBKY Ha MeTKe A .

> [MonHoCTbH0 CABMHbTE (hnaHeL, Haz BO3Ayx03a60pHbIM
THe3aoM.
> PacronoxuTe BepxHee OTBEPCTUE MELLIKA N0 Kpato KOHTENHepa.

Ay
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8  3ameHa dunbTpa

8.1 3ameHa cknagyatbIX KacCETHbIX (IUNLTPOB

v

Mepen 3ameHoi kacceTHble (UNbTPbI HEOBXOANUMO OUMCTUTD.
lMoBepHUTE 3aMok Ha 3aLuenke Ha 90° NPOTUB YacoBOI CTPENKH
C NOMOLL|bIO MOHETbI VW @HaNorMyHOro MPeaMeTa i NPYKMUTE
3aluenky.

OTKUHbTE KPbILLIKY.

BbiHyTbI CknaayaTblil KacCETHbIN UALTP CPa3y xe NoMecTuTe
B MblNEHENPOHULIAEMbIN NNACTUKOBBIA MELLOK W yTUAN3MpYiTe
COrNacHo 3aKOHOAATENbHbIM HOPMaM.

BcraBbTe HOBbIN CKaAYaThlil KACCETHbIN PUNLTP.

MogHuMuTe ChrKcaTopbl 3aABIKKMA, ONYCTITE KPBILLKY 1 NErkum
HaxaTnem 3acukcvpyiTe ee.

v

v

v

v

v

9  3ameHa chunbTpa 3aWMTLI ABUFATENS

Ecnv dunbTp 3awwuTl MOTOpa 3arpsi3HeEH, 3T0 YkasbiBaeT Ha

MOBPEXAEHHbII KACCETHIN UMBTP.

> 3aMeHuTe CKnafyaTbli KacceTHbIN OunbTp.

> 3ameHuTe (UnbTP 3aLLWTHI MOTOPA UMM MPOMOIATE 3aLLT-
Hblil (UILTP MOTOpPA MO, MPOTOYHOI BOAOH, BbICYLUMTE U
1ocTaBbTe Ha MeCTo.

10  TpaHcnopTupoBKa

> CHVMWTE BCACbIBAIOLLMIA LUMAHT.

3akpoiiTe B03ayX03aBOPHOE rHE30 KPbILLKOIA.

YCTaHOBYTE BEPXHIOK YacTb Ha KOHTENHEP.

3akpoitTe OOKOBbIE 3aLLEMKY.

Y6epuTe NpuHaANEXHOCTM B COOTBETCTBYIOLLMIA NNACTUKOBBIN
MELLOK 11 3aKpOiiTe ero iy ybepuTe B creLpanbHoe MecTo Ans
XpaHeHus MHCTPYMEHTOB.

CoefmHuTE KOHLb! BCAChIBAIOLLErO LLMaHra.

v

v

v

v

v

> [lonoxwre LwnaHr BOKPYT Nblniecoca U NPUKpPenuTe K pyKoaTke

11 TexHuueckoe o6CnyxMBaHUe

Mepen KaxabIM TEXHUYECKM OGCJ'Iy)KMBaHMeM Heobxoavmo
BbIKMOYUTb NbINECOC W BbITALLWUTb BUNKY U3 PO3ETKN.

[Inst TeXHM4ECKOrO OBCMYKMBAHNS MONb30BATENEM MbINECOC
Heobxoaumo

- pa3obpartb

- NOYUCTUTD,

- [lpoBecTy TexHnyeckoe obcnyxvBanme

€CIN 3TO BO3MOXHO OCYLLECTBITb HE BbI3bIBAS OMACHOCTY Ai71s)
o6CnyKV1BaIoLLEro NepcoHana 1 UHbIX u.

MepbI npeaocTopoOXHOCTH

Haanexatuve Mepb! IPELOCTOPOXHOCTY BKIIOYAKOT B Ce0s

- 4NCTKY MEPes AEMOHTaXEM,

- 3a6naroBpeMeHHyt0 MOATOTOBKY NPUHYAUTENbHON BEHTANALMN
B TOM MecTe, rae Gy/eT AeMOHTIPOBATBCS MbiNecoc,

- yBopKy MecTa MPOBEAEHNS TEXHUYECKOro 0GCIYKMBaHHS U

- COOTBETCTBYHLLYE NMYHbIE CPEACTBA 3aLLWTH.

MepbI npeaocTopoxHOCTH ANA Nbinecocos knacca Hu M

Mpexze Yem 3a6paTb MbINecoc 13 onacHow cpeabl, ero
MI0BEPXHOCTb HEOBXOANMO OUYUCTHTb, BbIMBITH Uk 0GpaBGoTaTh
repMeTIKOM. Bee YacTyi Mbinecoca [OMKHb! PaceMaTpUBaThCs Kak
3arpsiaHeHHble. HeoBX0avMo NpeanpuHATL COOTBETCTBYHOLLME
MepOonpUATIAA ANt NPEAOTBPALLEHNS PACTPOCTPAHEHIS MbIH.

3arpasHeHHbIe npeameThI

Mpv npoBeaeHUM pa60T N0 TEXHUYECKOMY 060]'Iy)KMBaHM}0 nnn
[PEMOHTY BCE 3arpA3HeHHbIE NPEAMETbI, KOTOPbIE HEBO3MOXHO
OYUCTUTL [0 YAOBNETBOPUTENBHOMO COCTOAHNSA, AOMKHbI BbITb
YTUNU3NPOBaHbI. Takvie npeameThb! AOMKHI YTUNU3MPOBaTLCA B
reéPMETUYHbIX MeLLKax B COOTBETCTBIM C LleVICTBy}OI.I.lVIMM Hopmamun
N0 yTUn13aLmnmn Takux 0TXOL0B.

11.1 Nposepka achpekTUBHOCTH NbINecoca

He pexe ogHoro pa3a B ro Npou3BoANTENb M CReLyanuer,
MPOLUEALLIMIA MHCTPYKTaX, SOMKEH BBINOMHUTb TEXHUYECKMIA
0CMOTP, KOTOPbIiA BKIKOYAET NPOBEPKY (HUMBTPOB, FepMETUYHOCTY
nbiniecoca 1 MexaH13MOB yrpaBreHns.

Kpome Toro, adhekTUBHOCTb NbINECOCOB ANs Mblnu knacca H u
H-acbect gomkHa npoBepsiTbCs He Pexe OAHOro pasa B rof Unm
yalue. Metop UCTbITaHNs, KOTOPbIA MOXET BbITb MCMOMb30BaH
ANS EMOHCTPaLM 3 dEKTUBHOCTI YCTPOIICTBA, ONPEAENeH B
EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ecnu ucnbiTaHne He NpoiiaeHo, ero
He0bX0/MIMO NOBTOPUTS C HOBbIM OCHOBHbIM (UNBTPOM.

B nomeLLeHMM fomKHa BbITb JOCTATOUHAs KATHOCTL BO3OYXO0-
obmeHa L, ecrin oTpaboTaHHblil BO3AyX BO3BpALLAETCs B NOMe-

198



LeHue. lMpoune ykasaHus cogepxatcs B Balumx HaLMoHanbHbIX 12

npeanucaHnax.

Ecnu MOLLHOCTb BCaCbIBaHWS MbINECOCA CHIKAETCS, @ 04MCTKa
CKTaf4aToro KacceTHOro (unbTpa He yBENM4MBAET ee (Tp ycro-
BI, 4TO KOHTEMHeP nycT, @ GrincoBbIi (UnbTp-MELLOK 3aMEHEH),
TO He0BX0MMO 3aMEHUTb CKMaauaTblil KacCeTHbIN (unbTp (Cu.
1 Pasgen «8.1 3ameHa cknagyartbix kacceTHbIX (hMnbTPOBY Ha

ctp. 198).

Oumcrka

KicroTsl, aLeToH 1 pacTBOpUTENN MOTYT NOBPEAUTL AeTarm
nbinecoca.

> BbIMOIATE KOHTEIHEP 11 NPUHALNEXHOCTY BOLON.
> [poTpuTe BEPXHIOW YaCTb BNIaXHOW TKaHbHO.

> ﬂal?ne KOHTel;IHepy N NPUHaANEXHOCTAM BbICOXHYTb.

13 PeMoHT

A NPERYNPEXAEHKE!

HekBannduLpoBaHHO OTPEMOHTMPOBAHHIN MbINECOC NMpef-

CTaBMSET ONACHOCTb AN NOMb30BATENS.

> PeMOHT [OMKeH NPOU3BOANTLCS TONbKO CrieLManiucTamm,
Hanp., B CEPBUCHBIX LigHTpax. VicnonbayiiTe TOMbKO opuri-
HanbHble 3anyacTu.

14 YcTpaHeHue HEMCNPABHOCTEN U PEMOHT

C6ow He Bcerfia BbI3BaHbl HEUCTIPABHOCTAMM MbINecoca.

KOraa UHCTPYMEHT BKIHOYaeTCA
B pexiume >A< umn >AC<

YeH K PO3eTKe Ha MNblnecoce

HeucnpaBHocTb MpuynHa YcTpaHeHue HencnpaBHOCTH
MageHwe MOLHOCTY BCachI- OunbTp 3arpssHeH Ouucture
BaHUs OUnbTP-MeLLOK 3an0nHeH 3amenute
KoHTeiHep 3anonHeH OcoboauTe 0T COAEPKIMOr0
OuUnbTp 3aLLMTLI ABUraTENS 3aCOPEH Quuctute
Hacapika, Tpybka unm wnaHr sacopunucs | Ounctue
Mbinecoc He 3anyckaetcs CeTeBast BUNKa He BCTABNEHa B po3eTky | BcTaBbTe ceTeByio BUMKY B PO3ETKY
Het HanpsixeHms ceti MpoBepbTe NpeaoxpaHuTens
CoeauHUTENbHbI kKabenb CeTeBoro 3ameHuTe
MUTaHUs HeNCrpaBeH
KpblLLKa 3akpbiTa HENPaBUIbHO 3akpoiite
[laT4mk Bogbl BbIKIIO4EH OcBoboanTe KOHTEINHEP OT COAEPKUMOTO
Mbinecoc B pexume oxugaHns >A< unn YcTaHoBUTE NepeknioyaTens B nonoxeue >I< (cm. «3
>AC< OneMeHTbI MHAMKaLWMW 1 ynpaBneHus» Ha cTp. 194)
Mbinecoc He 3anyckaetcs, ONeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT He NOaKMo- | BcTaBbTe CETeBYI0 BUNKY B PO3ETKY Ha MbNecoce

OneKTpoMarHUTHbIA knanaH nHeBmMaTuye-
CKOTO YCTPOVCTBA BKMKUEHNS-BbIKMIOYe-
HUS* 3arpsA3HeH

Mpomoiie cnpTom

MonM3TUNEHOBbINA MELLIOK ANS
YAaneHus 0TX0Z0B Npucachl-
BaeTCs K hunbTpy

Henpaamanoe nonoxexue I'IOBOpOTHOﬁ
3aCIOHKK

YcTaHOBITE MOBOPOTHYIO 3aCMOHKY B nonoxerue OPEN
(OTKPbITO) A (cm. «7.4 BctaBbTe NONMATUNEHOBBIN
MELLOK sl yAaneHns 0TXog0B* Ha cTp. 197)

Mbinecoc Ans MbinK knacca
M v H: ¢ ycTaHoBREHHbIM
(UNbTP-MELLKOM MblNb Haka-
nn1BaeTCs B KOHTEIHEPe

Henpaamanoe nonoxexue HOBOpOTHOIZ
3aCMOHKK

YCTaHoBMTE NOBOPOTHYIO 3aCMOHKY B NONOXEHHE
CLOSE (3AKPbITO) A (cm. «7.3 BcTaBbTe chnncoBbilit
UnbTP-MeLLoK» Ha cTp. 197)

He npeanpurimalite Hukakvx Apyriax Aeinctsuin, obpatlaittecs B cryx6y no pabote ¢ knneHTamu.

Ay
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15 TexHuyeckue gaHHble

Tun: ISP AC 1630 P
Hanpsixenue v 220-240
Yacrota Hz 50/60
HomuHanbHas MowHocts | W 1400
Makc. MoLLHOCTb W 1600
MoTok Bo3gyxa* Ifs (m?/h) 75(270)
PaspesxeHue* hPa/MG 280
Motok Bo3gyxa™ Ifs (m?/h) 45(162)
PaspexeHue™ hPa/SE 245
Axyctideckas Harpyska | dB(A) 69
Bec kg 15,5
Pasmepbl 4 X W X B cm 53 x40 x 56

* Ha BEHTUNATOpE

** Ha LunaHre

Makc. MOLLHOCTb NblNecocos ¢ po3eTkoi: 2 000 Bt

CoenuHuTeNbHbIN kabenb CEeTEBOro NUTaHMUS Mbinecocos Ans nbiny knacca M, H n H-ac6ect ¢ posetkoit: HO7RN-F 3G1,5

16 WcnbiTanus u gonycku

ONeKTPOTEXHNYECKME UCTIbITAHMS MPOBOASTCS B COOTBETCTBUY C NONOXEHUEM O NPELYNPexXaeHnN HecuacTHbIx cnyyaes (DGUV V3) ns
cootsetctaim ¢ aupektueamu DIN VDE 0701 YacTb 1 1 YacTs 3. [JaHHble ucnbiTaHus, B cooteTcTaun ¢ aupektuamu DIN VDE 0702,
Heo6XoaMMOo NPOBOANTbL PETYNSPHO, a TakKe MOCNE KaXA0! Hanaakv (DEMOHTA) UMW MOCNE BHECEHUSI U3MEHEHIIA.

Mbinecockl ycneLwHo NpoLun npoBepky B cooteTcTaIm ¢ Tpebosaxuamm IEC/EN 60335-2-69.

B crapbix npubopax conepxarcs AparoLeHHble Matepuarnsl,

npuropHble Ans nepepabotku. He BbIGpackIBaitTe nbinecoc
BMecTe C 00bI4HbIM ObITOBLIM MycOpOM. Vicnonb3yiite Ans
37070 CreLanbHble Mecta Ang cbopa aHanornyHbIX 0TXOA0B.
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17 [leknapaums 0 COOTBETCTBUM

HacToswLy/M Mbl 3as1BIISiEM, YTO YKa3aHHOE HIDKE YCTPOVICTBO 110 CBOEIH KOHLIEILM 1 KOHCTPYKLIMM, @ TaKKe B OCYLLECTBNEHHOM # AOMYLLIEHHOM K
NPOZIaXe UCTIONHEHMM OTBEYaeT COOTBETCTBYHLLMM OCHOBHbIM TpeBOBaHuSM Be30nacHOCTI 1 caHuTapHbIM TpeBoBaHKsM cornacHo AvpexTveam EC.
Tpy BHECEHMUY U3MEHEHMI, He COTNIacOBaHHbIX C HaMy, aHHOE 3asBNIEHHE TEPSET CBOIO CUNY.

U3penme: Mbinecoc Ans BNaxHOI 1 cyxoit y6opkw

Tun: ISP mogens AC 1630 P

KoHcTpykuws npubopa COOTBETCTBYET CRieAyHOWMM [Anpextvea EC no mawwwrHomy obopyaosaruto 2006/42/EC
NPUMEHSEMbIM MONOKEHUAM: [Dupextviea EC no anextpomarnuTHoit cosmecTumocty 2014/30/EC

[Jupextuiea EC no orpanudenmio BpegHsix Belwects 2011/65/EC
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DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03; EN 61000-3-3:2013;
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EAANVIKA

1 EmeSAynon cupBoAwv kai onpévoewy Tou Xpnaipotrolodvral

Symbol / Signalwort | Beschreibung

Aurté ival éva apBolo mpoeidotoinang. Mpogidomolei amd mlave kivouvo TpaupaTiopou.
A AxohouBriaTe BAeg TIG 0dNyieg, TTou emanpaivovTal e autd To gUPROAO, yia TV aTmo@uyn TPaU-

pamapwy 1 Bavémou. To aupBoho TpoeidoTroinang eupavidetal Tavra o€ Guvouaaud Le Tig
Mgeic emonpavong KINAYNOZ, MPOEIAONOIHEH kai MPOZOXH.

Emonpaivel évav kivouvo pe upnAd BaBud emikivouvatTag, o ommoiog Ba £xel w¢ ouvETEID TOV
Bavaro A ooBapoUs TpaupaTiopolg, eav dev amopeuyBei.

KINAYNOZ!

Emonuaivel évav kivouvo e peaaio abud emKIVOUVOTTAC, 0 0TT0I0G EVOEXETA Va EXEI WG
ouvémela Tov Bavaro A goBapols TpaupaTiapoUg, poaov dev amopeuyBei.

MPOEIAOIMOIHZH!

Emanuaiver évav kivduvo pe pikpd BaBud emkivouvotnTag, o otoiog EVOEXETaI va EXEI WG

NPOZOXH! . o L ;
OUVETTEID EAAQPOUG £wG PETPIOUG TPAUMATINOUG, EpdaoV Bev amoeuxBei.

A
>
L

Emonuaivel oupBouAég A urodeigig, ol oToieg eEAappUvouy TV pyacd oag Kal povTiCouv
yia pia ao@aég Aeimoupyia.

Emanuaivel mv mpoimméBean n omoia TpETEl VAl IKAVOTIOIEITAl, TIPIV PTTOPECEI VAl EKTEAEDTE
pia evépyeia.

Emonpaivel Brpara evepyeiwy ou Tpémer va ekteAéael SiadoyIkd o XprAaTng.

Emionpaivel To amotéAeopa piag evépyelag.

2 Inpovrikég TANPOQOPIES WG TTPOG THV AOPAAEIN
A TIPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog aogugiag! Mnv agrvere Ta maidid va mraidouv pe Ta UAIkG cuoKeuaaiag, Y. TTAAOTIKEG GOKOUAEG.
Mn aveaivete fi kGBeaTe Tavw OTNV NAEKTPIKI aKOUTTAL
Kivduvog Trrwang kard Ty epyaaia ae okaAeg. NMpoatdte waTe va OTEKEDTE e AoPAAEIQ.
Mnv Tpapére 1o kaAwdio GUVAEGNG Kl TOV EUKARTITO CwARVa avappdenang ammo aiyuneég Ywvieg, unv Ta KApTTETe ) 1a
ouvOAipere.
TomoBereite 10 kahwdio oUvOETNG Kal TOV EUKAWTITO GwARVa avappoenang TAVTA e TET0I0 TPATIO, WOTE Va Unv UTTIApKE!
KivOuvog var GKOVTAWE KATT010G TIAVW TOUG.
e TIEPITITWON EKPONG aPPOU 1y UYpoU BETTE QpETWS TOV avappoenTHpa eKTAG AciToupyiag.
Aiampeite TTAvTa 0 EWTEPIKG TOU KAAUPHATOG OTEYVO.
Mn xpnaiuoToleite TNV nAEKTPIK aKoUTa, KaBWG Kai Ta ageaoudip, OTIC TAPAKATW TTEQITITUTEIS:

+ To kahwdio Tapoyr¢ peupaTog A To KaAWAI0 EMEKTAONG Eival EATTWHATIKG A TTAPOUCIAE! PLYHES

* Yméipyer opar {nuic aTnv nAKTPIKA oKOUTIa, TTY. pwypéS OTO TEPiBAnUa

+ Edv umomreUeaTe éva adpaTo eAGTTwYA, TT. JETA aTTO TITWON

A KINAYNOZ!

Kivduvog ékpnéng kar ewidg! Mn Aeiroupyeite Tv nAekTpikr| akoUTa o€ éva duvnTikd ekpnkTiKO TEpIBAAAOV.
KparhaTe v nAEKTPIKA OKOUTIA JOKPIA aTTO EUPAEKTOl GEPIC KOl OUTTEG.




A KINAYNOZ!
Kivduvog ékpnéng kai guiag! Mn xpnaipomolgite Thv nAeKTpIKr okoUTa yia TV avappdenan Twv TapakaTw:
+ 0QAekTa A} EKPNKTIKG 1aAUpaTaL
+ UAIKG epmoTiopéva o€ SiaAUpaTa
* QUVNTIKA EKPNKTIKEG OKOVES
* uypd ommwg Bevdivn, Aad1, aAKoOA, apaiwTIKa
+ UAIKG BeppdTepa Twv 60 °C

A TPOEIAOMOIHZH!

O1 GuoKeuég TTou Bev £X0UV ETTIOKEUOOTET aTTO EGEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO Eival ETTIKIVOUVEG yia To XpAaTN. O1 EMOKEUES
Tpémel va diegayovTal povo amo eCeIdIKEUPEVO TTPOTWTTIKG, TT.X. TV UTINPEaia EGUTTNPETNONG TrEAATWV. XpnaIHOTIOIEITE
VO YVAGI0 QVTOAAGKTIKG.

A TPOEIAOMOIHZH!

Xpnaipomoleire Tnv uTodox pEUUATOG TOU AVAPPO@NTAPA HOVO Yia To OKOTI6 Trou TTpoBAETIETal OTIG 00nyieg Xprang.

e TEPITITWON XPAONG SIaQOPETIKAG AT TV TPoBAETOpEVN, akaTAAANAOU XEIPIGHOU 1 ETMITKEURAS a6 N ECEIDIKEUEVO TTPOOW-
TIKO 0 karaokeuaoTg Sev avahapBaver kagia eubuvn yia {nuiég.

Mnv xpnaipotoleite pBappéva kahwdia emEKTaoNg.

e TepiTITWON TIOU T0 KaAWAIO TUVSETNG TOU avappopnThpa TTapoudlalel pBopeS, Tpémel va avtikatacTabei amo 181k0 ka-
Awdlo, 10 oTToio PTTopEiTE Va TpopnBeUTETE €iTe amd TOV KATAOKEUADTH EiTe Ao TV e§ouaiodoTnévn utmpeaia e§uTnpémang
ATV,

Edv xpnaipomoleite TIg TepIoTPEPOEVES NAEKTPIKEG BOUPTTEG, NV MITPETETE vl EpBouv e eTraQr e To Kahwdio oUvdeang aTo
dikTuo.

H 1¢ion Tou avaypdgetar aTnv Tvakida TUTTIOU TTPETTE! va GUHQUVET g TV Taom dIKTUOU.

Merd amd ke yprion kai TpIv ammé omoladAToTE Epyaaia guvipnang TEEMel va BETETE TOV avappoenTAPa EKTOG AcIToupyiag
kal va amoauvdéeTe To fuapa.

Mpémel va amoguvdéere To BUopa peuparog TpaBwvtag amd To idio To Buopa kar 61 amd 10 kaAwdio alvdeang.

Moté pnv ouvdéete ) amoauvdEeTe To BUOH e Bpeyéva xépia.

H 1po@odoaia pedparog Tpémel mpoaoTareleTal Pe ao@aAela pe KataAAnAn éviaan pedparog.

Mnv avoiyere TTOTé TN GUOKEUR 0 UTIiBPIOUS XWpoUg a€ TrEpiTTwan Bpoxig A kataiyidag.

Guldgre T okolTIa OF OTEYVO ETWTEPIKG XWPO TIPOCTATEUEVN ATTO TIAYETO.

A TPOEIAOMOIHZH!

O1 unxavég agaipeangs akovng ivar dokipacpéves aupguwva pe To DIN EN 60335-2-69 kai xwpiovTal o€ kaTnyopieg
oKovng.

O1 nhexTpikég arouTreg TN kamyopiag L eivan kardAnAeg yia my avappo@nan Enpwv, pn EUQAEKTWY, ETIKIVEUVWY yia
TNV UYEIQ OKOVWV g OPIOKEG TIWEG XWpoU Epyaaiag > 1 mg/m?®.

O1 avappo@nTrpeg ™ katnyopiag M eivar kardAnAor yia my amoppdenan/avappo@nan OTeyVAG, KN EUPAEKTNG aKoVNG,
N €0QAEKTWY UYPGYV, POKAVIBIGV Ka ETTIKIVOUVIG OKOVNG We 0pIaKr TR emrayyeAuaTIkig ékBeang = 0,1 mg/md,

O1 avappo@nTApeg ™G karnyopiag H eivar kardMnAor yia mv amoppdenan/avappoé@nan OTeyvAg, N EUPAEKTNG aKovNG,
KQpKIVOyGvwv Kail TaBoyovuwy owpaTidiwy KaBwg kar n EUAEKTWY Uypwv, POKavIBIWY Kai EMKivOUvNG yia Tv uyeia
oKOvNG Ue OAa Ta Gpia emayyeAuaTikng ékBeang.

A POEIAOMOIHZH!

O1 nAekTpikég akoUTeS kamyopiag okévng H-apidvTou givar kar@AnAES yia ) gkoUTa Kail v eKUAIoN oKkovng TIou
mepiéxel apiavto. Tnpeite Toug €BvIKoUE kavoviapoug yia T Amoupyia kai T guvTipnan Twv EpyaAEiwv agaipeang
apIavTou.
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A TPOEIAOMOIHZH!

AuTh n GUoKeur Sev EMTPETIETAI VOl XPNTILOTIOIE T OO (mopa (TupTEPIAAUBaVOPEVWLV TIIBILV) HE HEIWHEVES PUOIKES, QiaBn-
mplakég 1} vonTikES IkavatnTeg, i EMEIYN EpTEIpiag kal yvwaong.

Mpémel va emBAEmeTe Ta maidid yia va BeBaiiveate 6 Gev Taifouv e Tn GUTKEUR.

Mnv kareuBUveTe 10 akpo@UaTo, Tov E0KaUTITO cwAfva 1} To cwAfva o avBpwoug A {wa.

A POEIAOMOIHZH!

Xpnoiyomoigite Povo TIg BolpTaeg TTou TTapéxovTal padi Pe TV NAEKTPIKA OKOUTIA | aUTEG TTOU UTTOdEIKVUOVTal OTIG
odnyieg Aerroupyiag.

H xprion aMwv Bouptowv pTopei LETpIATE! TNV aoQAAEIq.

Orav xpnaipomoigital ae EMIXEIPAROEIS EMEEEpyaTiag Tpogipwy: KabapiaTe apéowgs Tv nAekTpIKr aKoUTa agol m
XPNOIMOTIOITETE KAl AMTOAUMAVETE TN yia VO amro@UYETE TN HIKPORIOKN LOAUvVON.

Mnv xpnaipooiite extofeutipeg atpol i cuakeuég kaBapiapol uynAig Trieang yia Tov kaBapioué Tng.
Xpnoiyomoleite TNV NAEKTPIKA oKOUTIA VO UTTO ETTIRACYN.

AmoouvdEaTe TV NAEKTPIKA oKOUTIa OTd TNV TTPICa O TEPITITWAN Hakpdg SIaKoTG TG Epyaaiag.

Mnv kaBapidete Ta guaiyyia QiATpou Pe GUPTTIETpEVO OEpQ.

AiaBaoTe 1o eyxelpidio AciToupyiag TPOTEKTIKA TTPOTOU aPXITETE Va XPNTIHOTIOIEITE TV NAEKTPIKA okoUTa. To eyxelpidio Aertoupyiag
Tapéxel aNUAVTIKEG 00nyieg yia Ty ao@aheia, Ty évapgn Aerroupyiag, T Aeimoupyia, ™ ouvtipnan kai T epovida. PUAGETE To eyxelpidio
AeiToupyiag o€ ao@aAEG PEPOG Kal, O TIEPITITWAT TTOU TIWARGETE TN GUCKEUN, OWATE TO GTOV ETOHEVO IDIOKTATN.

O KaTaoKeUaOTAG EMQUAGCTETAI YIO TPOTIOTIOINTEIG OTNV KATAOKEUN KaI aToV €E0TTAIGHO.

Amayopeletar va ekteAeite epyaaieg GMou €idoug ekTog amd auTég TTou avagépovTal aTig 0dnyieg xpHang.

Autiy n auakeun TpoBAETETaN yia ETTayYEAUATIKY XPAON, Yia TTAPAdEIypa yia Xprion ot Sevodoyeia, axoeia, voaokopeia, Biopnxavieg,
kataoTAuaTa, ypageia Kal eTaipeieg ekuioBwang.

Kard m agaipean mg ouakeuaaiag eAEyEre T guaKeun wg Tpog apTIdTTA TG Kal wg TTpog Ty UTapén ¢Bopwv Tou evOEKOpEVWS
TPOKARBNKaV KaTd T PETAPOpA.

Mpiv a6 T xprian of xpAaTeg TPETE val evuepWBOUV Kall val EKTTaIGEUTOUV TIAvVW GTN XPrioT TOU avappo@NTAPT Kall TWV OUGTRV YIC TIG
orroieg ptopei va ypnaipomoindei. EmmAéov mpémer va evnpepwBoly kar va ekmaideutolv mavw oy acgalr diadikaaia améppiyng Tou
OUMeyOuevou UAIKoU.

204



3 006vn Kai aToIxEia EAEyoU

ﬂ
| )

Autépam Aeroupyia dvnong

O¢an diakomrm Aemoupyia Nepiypagn
0 ~ orr Avappognpag extog Aeimoupyiag. | - H utrodoy1 pedparog gépel Taon
o , . - Humodoyr peuparos géper Tdon
ON
I Avappogipa ot Aetioupyia - Autbuamn Aeimoupyia §6vnang amevepyoTroInuévn
A o ) ) - Humodoyr peuparog gepel Ton
A (S Rerroupyia EroGiag - Autbuam Aeimoupyia 86vnang amevepyoToInuévn
- Humodoyr pedparog géper Tdon
Rermougyla EronT - Autbuam Aeimoupyia 86vnang evepyotroingévin

0O avapponTipag EvepYOTTOIEITaI KOl AMEVEPYOTIOIETAI LEGW TOU
ouvdede-

pévou nAekTpIKOU/TIVEUPATIKOU EpyaEiou™.

Autépom Aeimoupyia dvnang

Autépam Aermoupyia d0vnang evepyoroinpévn; 2min

H évdeign 0168png mAApwaong avaBer drav n SeGapevn eival TApng kailf

‘Evoeifn o1éBung mARpwaong” EXEI PPACE! 0 EUKOWTITOS CWAAVAG AVAPPOPNANG. ZTIG NAEKTPIKEG OKOUTIEG

e kammyopia akévng M kar H, ekméumeral emiong akouaTIkG arua
PUBuIon g diapétpou - Zng nAekrpikég okoumeg M-/H-H-apidvTou yia mapakoAoUbnan mg
TOU EUKAUTITOU GWARVQL pongG OyKou, yia va evepyotroinBei éva nynTIkG TTPOEISOTIOINTIKG OHa
avappoenang €av n TaxOmra aépa mEQTel KaTw a6 20 m/deut

PUBuIon Tng TayuTTag TOu potép*

PuBioTe Tv 100 avappdenang e Tov pubuiaTh Taxumrag

*avahoya e T JOVTEAD TOU avappo@nTHPa Oag

Ay
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4 'Evapén Aerroupyiag

4.1  Mpv oo kabe xpaon

BeBaiwBeire 611 upioTavtar or akdAoubeg auvBrKeg:

A H nAekrpikr okoUTra, T0 KaAwdIo TTapoxng pedparog, o elka-

prrog cwAAvag kai Ta ageaoudp Oev Exouv uTroaTei {nuid.
A 'Exouv TomroBenBei 6Aa Ta gikTpa kai dev £xouv uTroaTE
{nuid.

1N B¢on Siakémn >0< n uTrodoy[ pelpaTog Tou avappoenTApa
pmopei va xpnaipomoinBei wg kaAwdio emékTaong.

A Tipf o0vdeong: Avappo@nmipag + GuvdedepEvn CUOKEUN
(H€y10mn 2000 W) péyiotn 16 A.

4.2.2 Evepyotroinon Tng nAEKTPIKAG oKOUTIag
T mig Aemoupyieg, avarpégre aTo «3 0Bovn kai aTogeia EAEyxou»
ot aeida 205.
> TomoBemaTe 10 gIg TNV TPIlal.
> O¢are Tov diakoTrm aTn Béon >I<.
5 H nAekTpIkr okoUTTa EEKIVE QPETWG.
n:
> Q¢oTe Tov dlakéTn o Béan >A< ) >AC<.
& H nAetpikn okoUTma Bpioketal o€ kardaTaan avapovig
yia Ta nAEKTPIKG Epyaheia.

4.2.3 PUBuion TG SIapETPOU TOU EUKOHTITOU
owAfva avappopnong*

> PubpioTe ™ diciuerpo Tou ekapTTou GwAfva avappdenong
aTov dIaK6TT.

ATPOZOXH!

AiakdrTng emiAoyng yia To aripa EAGXIOTNG PORG OYKOU
aépa (X0 Kol Qwg) aTIG NAEKTPIKEG OKOUTTEG PE KATNYOPIQ
okovng «M» kot «H»

21ig Aermoupyieg >A< kai >AC< yivetar n akdAoubn pubpian,
avahoya e Tn SIAUETPO TOU EUKAUTITOU TWAAVA:

AlakdTrTNG EMIAOYAG VIO TV ECWTEPIKA

SIGPETPO TOU EUKAPTITOU CWANVA Por oykou aépa
avappdenang

2 35mm 70 Nitpa/deut
& 2T mm 41 hitpa/Geut
Z 21 mm 25 Nitpa/deut

Aev mpayuaromolgitar puBuion Tou apiBpol aTPOQWV.
0O avapponTApag Aeimoupyei TavTa e PéyiaTo apiBpd
OTPOQWV.

4.2 Evepyotroinon kai ammevepyoToinon

H ummodoyr| @I aTnv nAEKTPIKY OKOUTIA TTapapével TTAvVTa e Taom,
avefapmra amo T 6¢an Tou dIak6TT peduaTog.

A POEIAOMOIHZH!

Kivduvog TpaupaTiopol amd autépatn ekkivnan Tou nAekTpIkod

epyaAeiou!

> Amevepyoroifate 1o nAekTpIKO EpyaAeio f To Epyaleio gupTI-
€01EVOU aEPa TIPIV Ta GUVOETETE OTNV NAEKTPIKI GKOUTTAL.

4.2.4 PuBpion g 1ox00g avappdenong*
> PuBpiaTe mv Taxdmnra Tou Hotép aTov BIaKATITN.
f
> PuBpiote Tov a0ptn onbnTikol aépa aTov awAiva XeIpaG.

4.2.5 Amevepyotroinan Tng NAEKTPIKNG oKOUTTaG

> Q¢oTe Tov dlakéTn o Béan >0<.

b H nAekTpiki} okoUTa €ival kTG AciToupyiag.

Merd Ty amevepyomoinan, Tpaphgre 10 @i amd my Tpia.

Tuigre 10 kaAWdI0 TAPOYAG PEUATOG.

AmoBnkeUoTe To kahwdio Tapoxng pedUaTog aTo AyKIoTPO

KkaAwdiou.

> AmoBnkeUaTe Tov EUKapTTO owAfva avappdenang eI0GyovTag
Tov 07N Béon Twv afeaoudp* oty miow TAeupd Tou doygiou.

> TomoBemoTe Ta dkpa Tou EUKapTToU cwAfva avappdenang
padi, wote va pnv dlappedoouy owparidia akabapalwy.

> Agaipéate 10 HAekTpIKG pyaeio.

v

v

v

5  Tpomoi Aeiroupyiog

5.1  Zteyvi avappoenon

> KabBapioTe pdvo e aeyvo gikTpo, avappopnTrpa Kai egap-
TAWATE, Y10 VOl PNV GUYKPaTBEi N OKGVN OTO ETWTEPIKO TG
OUOKEUNG Kai dnuioupyriael kpoloTa.

> Ortav akouTriere aIBAAn, Ta1PEVTO, YUWO f TTAPOHOIES
okOveg: TomoBetaTe pia oakoUAa amdppiyng PE aTo doxeio
akaBapaiwy.

> XpnalyoTolgite VIO GOKOUAES AMPPIYNG O€ GUVBUACHO e
avadimAoUpeva guaiyyia eiATpou.

O1 avapponhpeg Twv katnyopiwv M, H kai H-Asbest eival
TIPOTILGTEPO VAl XPNOIUOTIOIOUVTA LIGVO YIa GTEYVH avappoenan.
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5.2 Avappognan uypwv

A NPOEIAOMOIHZH!

Kivouvog nAektpommAngiag!

> e mepimTwaon ekporg agpol i uypol BEaTe apéowg Tov
avappoenTpa eKTAS AeiToupyiag.

> ExkeviaTe Tov KAB0 Kail, av XpeIadeTal, TV Kagéta Truywiol
@itpou.

KaBapiere TakTikd Toug aioBnmpeg
0168png vepoU (1) kai eAEyxeTe yia
evdeiceig PAABNG.

> YKoUTIOH Xwpig AIg GaKoUAa aKoVNG.
Ma uypd akoUTIoya eival KaTAMNAES o1 avadimAoUpeves ka-
o¢reg. O evowpaTwpévog aiabnTrpag aTeVEPYOTTOIE TO HOTED
OAIG yepioer To doyeio. O XeIpIoPOG TG NAEKTPIKAG aKOUTIOG
uTTopei va emmpeaaTei amo éva yepdmo doxeio.

> Adelo doyeio (BA. «7 Adeiaapia Tou doyeioun o aeAida 208).

Edv o avappognTrpag Sev Tebei extog Aermoupyiag, apapével
€vepyN N TpoaTadia eTavekkivnang. Movo petd mv
QTTEVEPYOTTOINGT Kall VEQ EVEPYOTIOINGT| TOU 0 avappopnTipag
Ba eivan Eroipog yia Aeimoupyia.

> [TpIv TV ekKEVWON AQQIPETTE TIPWTA TOV EUKAUTITO GWARVa
avappéenang amo 10 uypo.

> Edv n 10x0g avappdenang eival oAU peyaiAn kai To oy Tou
k@00 dev EUVOEi T por, PTTopEi PETE TV amevepyoTToinan va
€kpEUTE! VEPO Ao ToV EUKAPTITO GwAAval.

> Tlava ouveyioete T Aeimoupyia e oTeyviy avappdgnan Toto-
Betare 10 §npd GiATpO.

e mepimwan auxvAg evaAhayig petagu aTeyvig kar uypAg
avappdenang, auviatoUye T TomoBétnan delTepou geT
QiATpWV, KaT@ TPOTIUNGN KATETWY TITUXWTWV GIATPWY aTTd
ToAUETTEPQL.

5.3 EkyUMion ouoiwv TTou repIEXOUV apiavTo

Movo o1 nAekTpikéG OKOUTTEG TNG KaTnyopiag akévng H-auiaviou

Jutopolv va xpnaipotoinBolv yia v NAEKTPIKK oKoUTTa TIou

TIEPIEEI OUTTE TTOU TTEPIEKOUV QpiaVTO.

> Aermoupyeite H6vo pe Eva aTeyvo QiATpo, nAekTpIKN akoUTa
Kal ageooudp, yia va amo@UyETE T CUTTWPEUON Kal TV
EMOTPWON TG OKOVNG.

> Tl v ekxUAIoN ouaIwv TIou TrEpIEKOUV apiavTo: TomoBerraTe
M oakoUAa adeidaoparog PE 1y T akoUAa giAtpou gAig aTo
doyeio pUTmwv.

> Xpnaipotoleite mavia oakoUAes giAtpou PE ae auvduaad e
avadimAoUpeva guaiyyia QiATpou.

O1 nhexTpikég akouTeg TUTTOU H-apicviou Ba mpéel katd
TIPOTIUNGN Va XPNGILOTIOI00VTA WG NAEKTPIKEG OKOUTIEG Yial
&npr oKévn.

A TPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog uyeiag!

‘Iveg apidvtou aTov agpa.

> [lapoxn oV TIEPIOYH £PYATIOG HE ETOPKI €10POK EWTEPI-
KkoU aépa (ppéakog agpag).

KareuBuvere r kaBapioTe Tov egaybpevo aépa e TéTolo TpdTIo
(WOTE Of [VEG apIAVTOU Va PNV EICEPXOVTAI OTOV EICTIVEGPEVO
QEpa AWV TTPOTWTTWY.

Kard 1o giAtpapiapa Tou egayduevou aépa, HETAQEPETE
oToladATIOTE OKOVN O€ aTeyava doeia.

> Mnv petayyilete akovn.

v

v

Edv umdpyel n mBavémTa ol iveg apidviou va kaBapioTolv amé

apiavto:

> Amoppo@raTe TIG iveg apidviou aTnv 6000 fy 0TO aNEi0
TPOEAEUDNG.

> Y1 GUVEXEID, ATTOPPIYTE TIG IVEG ANIGVTOU GUNPWIVA JE TO
avTaro eTimedo TEXVIKAG Xwpig va TPoKANBEi Kivouvog ae
TPOOWTA 1 070 TEPIBAMOV.

Edv dev ivai duvam n mAfpng amoppoenan Iviv apidviou:

> [épre emmAéov PéTpa €G0EQITUOU GUPQUVA HE TO AVWTATO
ETMiMEDO TEXVIKNAG.

Merd v ohokArpwaon g epyaaioag:

> KaBapioTe mpooekTika Ta epyaleia, oupmepAapBavopévwy
Twv CWARVWY avappoenang kai Tou e§omAIgoU epyaaiag.

> KaBapioTe TPOTEKTIKA TOV XWpo epyaaiag.

> Bpégre kal apalpéaTe GwoTE T0 QVTIKEiLEVA TTOU €XOUV OAUVBE
Ve iveg apidvTou Tmou dev umopolv va kabapiaToly.

MeréiTo kaBapiopa:

> EfaepwaTe emapKwg my Tepioyr epyaaiag.

6  KoBapiopdg povipou @iktpou

H nAekTpikr okoUTa diaBéTel nAekTpOpayvNTIKG GUGTNUA KaBapl-
OpoU @iATpou, Tou WTopei va XpnalyotoinBei yia Tov kabapioud
oTmolaadATOTE TPOTKOAANPEVNG TKGVNG 0T QUTTYYIa GiATPOU.
Ta avadmhoupeva guaiyyia giAtpou kabapiovral evalag To éva
HETA TO GMO, £101 WaTe va Slacakileral n auvexig epyaaia.
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7 Adeiaopa Tou doyeiou 7.3 TomoBernoTe T cakoUAa GiATpou pAIg

Emirpémetal pévo epdoov n avappo@uipevn oKOvN EXEI OPIAKI Xpnoporoleite povo aakoUAeg iATpou yia aTeyvo kaBdpioua.

TIUA eTayyeAamIKiic ékBeang > 1 mg/m?.

> Z0pete T QAAVT{a eviEAWS TTAVW aTTd TNV UTTOdO T EIaYWYAS

> O¢aTe ektog Aertoupyiag Tov avappoenTipa, amoauvdEaTe To
Buoua.

> Avoicre I aodeleg.

> AgaiptaTe To KaTaKi kol Tov eukauTTo awAiva avappdenang
amd Tov KAdo.

> AvamodoyupiaTe Tov kddo.

AeiToupyia Tou TEPIGTPOQPIKOU THAKATOS OAigONaNg

> [upioTe T0 KOKKIVO TTePIOTPEPOEVO TR oAicBnang Tpog
Ta péoa atn 6éan CLOSE (KAEIZTO) 6tav aTapard aTov
Oeiktn A .

7.1 Amoppiyte T gakoUAa giAtpou PAig

v

AmevepyoTtoiaTe TV NAEKTPIKK OKOUTTA.

ATOOUVBEDTE TO QIG TTIAPOXNG PEUHATOG.

Popéate katMnAn pdoka avamvong.

AgaipéaTe Tov EUKAUTITO GWARVa avappoenang.

Kheiote v umrodoxn eloaywyng He KaTTaKi.

Avoicre Tig Thaivég aopaheieg.

AgaipéaTe 1o emavw TURAO.

Bydire mpoaekTikd ™ @Aav{a amd Ty uTrodoyH eloaywyng Kal
kheiaTe N pAGvT(a.

Amoppiwre 10 UAIKG TTOU £xel GUYKeVTPWOET TUPQWVA L TIG
VOUIKEG amaITfioe S, 7.4 TomoBernoTe T GaKOUAX adeIGTPATOG Kl

6 PE*
7.2 Amoppiyte Tn oakoUAa adeIGiopaTog Kai amopeIvng

améppiyng PE e

v

v

v

v

v

v

v

v

Movo o1 nAekTpIkéG OKOUTTEG e kammyopia akdvng M kai
) ) . H e eidika doxeia kal TepIoTPEQEPEVO TUAPA oAioBnang
> Otote Tov dlakdmm o Béon >AC<. TNV UTIOBOY 1 E10aYWYAC Tw TUTTwY iPulse M, iPulse H ka
b Ta 9"“5'”)‘0”“5“1 Quaiyyia giktpou kaBapiCovral iPulse H-apidvrou eivai KarGAANAES yia T Xprion Twv GaKOUAGY
auropara. adeIdopaTog kal améppiyng PE.
& H umoAermopevn okvn oTa @iktpa TéQTEl péga o
oavoila  gHMEOR |
> AmevepyotoifaTe TV nAeKTPIKN akoUTa. AeiToupyia Tou TEPIGTPOPIKOU THANATOG OAigONaNg
> ATIOOUVBEDTE TO QIC TIOPOYXS PEUATOC. > [upiaTe T0 KOKKIVO TTEPIOTPEPOEVO TR 0AicBnang Tpog
> (BopéoTe KardiMAnAN HAoKa avamvor. mlpéoa oTn 6éon OPEN (ANOIXTO) étav oTapard atov
> AQQipéaTe Tov EUKAKTITO CWARVa avappo@nang. Oeikm A .
g K)\ailore m U”9§°X’1 £'OVGV‘*’V’VK e kamdK. > T0pete ) QAGVTZQ evTENGS Tévw AT T UTIOBOXT EITYWYAC.
> Avoitre Tig mhalivég aogaAeieg. > TomoBETTe T TaVW AVOIVHA TS TOKOUAAC TravW amd Tn
> AapEqTe TO EMaVW THAKC. oTEQavN Tou Soyeiou.

KheioTe pooekTIkd Toug odikoug améppiyng TOAUEGTEPA PE TO
EVOWUATWHEVO KOpdOVI KAEITUATOG.

Tpapngre mpoaekTIka T GAGVT{a aTI6 TO OTOWIO AVapPAPNaNG Kal
aoQahioTe.

AQaipéaTe e TPOTOXT TOUG GAKOUG OTTOPPIYNG TTIOAUECTEPD ATTO
TOV K@160.

AmoppilTe 10 TIEPIEXOEVO TOU KABOU GTTLIG OPIZEI O VOO,
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8  AMayf tou @iAtpou

8.1 AMayn Twv avadimAoUpevwy Qualyyiwy
QiATpou

v

KabapiaTe T guaiyyia giAtoou Tpiv 1o GANGEETE.
MepioTpéyte Tok kAeidwpa aTnv ac@dAeia kard 90° apioTepd-
0TPOQA PE Eval VOUITWA ) éva TTAPGHOIO QVTIKEIUEVO, KAl TTIETTE
TNV a0QAAEI0 TTPOG Ta TTOW.

Avoigre 1o Khuppa.

KheioTe apéowg Tig KaOETES TITUXWTWV QIATPWY, TIOU POAIG
agaipéaare, ot éva TAAGTIKG GAKO OTEYaVO 0T OKOVN Kal
QamoppIYTE TIG 6TTWG OPICEl 0 VOHOG.

TomoBemaTE KaVOUPIEG KATETEG TITUXWTWV GIATPWY.
Avaonkwate 1o e§8pTa aceahiong, kareBaaTe 10 kAAUPUA
kar ao@ahioTe méCovtag ehagpd.

v

v

v

v

v

9 AMayi Tou @iATpou TTpoaTadiag HoTép

Edv 10 giATpo mpoaTaaiag potép ival Bpuwpiko, auté umrodnAw-

vel BAGPN Twv KAoETWY QIATPWY.

> AVTIKQTAOTAGTE TIG KAOETEG TITUXWTWV QIATOWV.

> AvTikataaTAaTe f) EEmAOVETE To QiATpo TTpOaTaTiag KivnTpa
LE vepd, OTEYVWATE TO Kall {avVaTOTIOBETATTE TO.

10  Meragopd

> A@aiIpEaTe ToV EUKAPTITO CWAAVa avappoenang.

> Kheiote v utrodox N e10aywYnAG YE KaTTaKI.

> TomoBemaTe T0 EMAvW TAHA OT0 BOXEIO.

> KheioTe Tig Thaivég aoaAeie.

> TomoBeraTe Ta e§aptuata oe karaAAnAoug TAAGTIKOUG
odKoug Kal oppayiaTe Toug 1y TomoBeTaTe Tal aTn Brkn amodi-
KEUONG EpYOAEiy.

> TomoBe™oTe Ta Akpa TOU EUKAPTITOU CWARVa TO val PEaa aTo
aMo.

> TuAigre Tov e0KaETITO GWARVA YUPW TG TOV AVAPPOPNTAPA KAl
oQnvwoTe Tov aTn Aapn

11 Zuvmipnon

Mpiv amé TIg epyaaieg ouvTrApnong Tpémel va BETeTe Tov avap-
pOPNTAPa EKTOG AeIToupyiag kai va amoouvaéete To BUaa.

I'a 1 Sievépyela ouvmpnang amo 1o XpAOTN 0 avappopnTAPag
mpémel

- va amoouvapuoAoyeiTal,

- vakaBapilerar kal

- vaouvinpeital,

070 TTAQi10 Tou EQIKTOU Xwpig va pokAnBei katd T Siadikacia
auT Kivauvog yiai 1o TPoowIKG auvTApnang fi GAa aroya.

Mérpa mpooTaciag

Ta evdedelypéva pérpa mpoaTaaiag mepiAapBavouv

- kaBapiopd TpIv TV amoauvapuoAdynan,

- Mun pépipvag yia Tov egavaykaouévo e§agpiapd pe xprion
@iATpwv TIoU EapPGETal 0TO XWpO Tou Bar yivel aTTooUVapPHO-
A6ynan Tou avappoenTrpa,

- kaBapiopd Tg xwpou Tou Ba diegaybei n ouvTrpnan Kai

- KataAnAo e§oTAIoNO TTPOCTATIAG YIa TO TIPOTWTTIKO.

Mérpa pooTagiag yio avappo@nTipES Twv Katnyopiwv H

Kkt M

To €§wTEPIKG TOU QVaPPOPNTAPA TPETEN VO KABAPIOTEI e NAEKTPI-
Kf) GKOUTT Kl VOl OKOUTTIOTET e Travi Ay va xpnalpotoinBolv péoa
0TEYaVOTIOINaNG, TTPIV OO TNV ATTOUAKPUVOT aTT6 TV TEPIOKA
kIvUvou. OAa Ta eGapTruaTa Tou avappoenTApa TPETE! VAl Bew-
pouvTal Bpwyika, 6Tav amouakpivovTal amé v TepIoxn KIvauvou
ko TPETEN va yivovTal ol KaTAAANAEG EVEPYEIES YIava aTToTPATTE! O
dIaoKOPTIOPAG TNG OKOVNG.

Bpuwpika avTikeipeva

Kaméim die§aywyr Twv epyaaiiv GUVTAPNONG Kail EMOKEURS
mpémel 6Aa Ta Bpwpika avTikeiueva Tou Oev eival duvatéy va
kaBapiaTouv g IkavoTroinTIkG Babud, va amoppipBolv. Téroiou
€idoug avTikeiyeva mpémel va TomoBeTodvTal o€ adiamépaaTn
OUOKEUATia gUPQUVA LI TOUG IGXUOVTEG KaVOVITHOUG YIa TV
QATTOUAKPUVET AVAAOYWY ATTOPPIMHATWV.

11.1 "EAeyX0§ TNG OTTOTEAETPOTIKOTNTAS TNG
NAEKTPIKAG GKOUTTOG

TouldyiaTov Wia gopd Tov Xpdvo, 0 KATAOKEUAOTAS A 0 EVIoAO-

D60 mPETE va Slevepyel TeXVIKG EAeyxo, aupTIEPIAALBAVOUEVWV

TwV QIATPWY, TG CEPOTTEYAVOTNTAS TG NAEKTPIKAG OKOUTIAG Kal

TWV UNXaVIOUWY EAEYXOU.

Ay
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EmmpoaBétwg, n amoteAeapaTIkGTTa Twv NAEKTPIKWY GKOUTIV
kamyopiag akévng H kai apiaviou H mpémer va eAéyxovTal
ToUAGXI0TO pia @opd Tov Xpdvo iy o guyvd. H péBodog dokipr,
1) OTI0iQ PTTOpET va ¥pnaipoToInBei yia Ty amodeign g amoTeAe-
opamikémrag mg auakeurg, opiceral atnv odnyia EN 60335-2-69
AA.22.201.2. Eav n Sokipr amotlyel, Ba mpémel va emavahneBei
e éva véo Baalkd GiATpo.

Mpémer va umdipyel 0T XWPOo Evag ETMaPKAG pUBLOS avavéwaons
aépa L, 61av 0 amoBarpeVos aépag ETIOTPEPEI OTO XWPO
DieGaywyns Twv epyaaiwv. Mo TepIoaaTEPES UTTODEICEIG OXETIKA
avarpégre aToug KavovigpoUs TG Xwpeag aag.

Av n 10x0g avappoenang Tou avappoenTAPQ LEILVETAI Kal Bev
auaveral oTe e TV KABAPITHG TwV KATETWY TITUXWTWV GiATpWY
(uTtd TV TPOUTOBEDN 6TI 0 KABOG ekkevwBNKE kal PAIG GaKoUAa
0KOVNG aVTIKATAATABNKE), TOTE amaTeiTal aVTIKATAOTAON TWV
KOOETWV TITUXWTWV QiATpwv (avarpétre kepdAaio «8.1 AMayn Twv
avadimholpevwy gualyyiwv eiATpous ot aeAida 209).

14 Avmipetwmion TpoPANuATWY Kol EMICKEUN

12 KaBapiopa

Ta ogéa, n aketévn kai of S1aAUTEG pmopolv va BAawouv Uépn
G NAEKTPIKNG GKOUTIA.

> KaBapd doyeio kai ageaoudip e vepo.

> ZKOUTTIOTE TO AV THALA e Eva uypo Travi.

> AgioTe To Boxeio kal Ta afgaoudip va OTEYVWOoUY.

13 Emokeun
A TPOEIAOMOIHZH!

O1 avappo@npeg TTou Bev £XOUV ETIOKEUAOTET T EGEIDIKEULE-

VO TIPOCWTTIKG amoTeAolv Kivauvo yia To XpAaTn.

> Oremokeuég mpémel va diegayoval uovo amo eeidikeupévo
TPOOWTIKO, . X. TNV UTMPETia eEUTMPETNONG TIEAQTAV.
Xpnaiotoleite Hovo yviaiar aviaAAaKTIKA.

Aev givan TavTa duvardg 0 EVIOTOPAG TwV EATTWHATWY OTAV NAEKTPIKK GKOUTIa, 0T oTToia o@eiAovTal oI SUCAEITOUPYiES.

ZeaApa Artia AlopBwTIK evépyeia
H 10yUg avappoenang pelwveral Oiktpo pe akabapaieg KaBapioudg
YakoUAa @iATpou yepam AMayr
l'epdro doyeio Adelaopa
®paypévo giktpo poaTaaiag porép | KaBapioudg
Opaypévo akpo@lalo, wAfvag f KaBapioudg
eUKapTITOg GWAVaG
H nAexTpikr okoUTa Bev Eekival To ¢ig Tapoyr peduarog dev eival ZuvdEaTe TO QIG TTaPOXTG PEUNATOG OTNV TP
omy Tpida
Aev umrdipxel Taion peduarog ‘EAeyxog g aopdheiag
EAarrwpatiké kahwdio mapoxig AvtikatdoTaon
pedpaTog
To kéAupa dev Exel kheioel owaTtd Kheioipo
AigBnmipag vepol amevepyomoinuévog | Adelo doxeio

avapovAg >A< i >AC<

HAexpikr okoUTa o€ KataaTaon

O¢are Tov diakdmrm aTo >I< (BA. «3 0B6vn kai aTol-
xeia ehéyyou» o aehida 205)

H nAexTpikr} okoUTa dev Eekiva otav
10 £pyaheio eival evepyotoinuévo o
erroupyia >A< 1y >AC<

To nhekTpikd epyaleio Bev Exel
ouvdeBei oV UTTOdOY1) GTNV NAEKTPIKN
akouTa

ZuvdEaTe T0 QIG TapOX1 pedaTog aTnv UTOdoKT TNG
NAEKTPIKAG oKOUTTaG

MoAuapévn nAektpopayvnTikr BaABida
g Hovadag evepyomoinang/amevepyo-
Toinang oupTIETpévou agpa*

MAUG1HO pe ovoTIVEUa

H oakoUAa adeitouarog kai amoppl-
yng PE avappogarar amé 1o giAtpo

Eogahpévn Béan Tou TepIoTpOQIKOU
TpruaTog oAioBnang

O¢aTe 10 MEPIOTPEPOEVO TR oAioBnang aTn
8¢an OPEN (ANOIXTO) A (BA. «7.4 TomroBerioTe
™ oakoUAa adeidoparog kal amoppiyng PE*» ot
oehida 208)
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ZedaAua Arria AiopBwTIKA EvEPYEIQ

HAekTpIKi) oKOUTTON E KaTnyopiEg Ecgahyuévn BEan Tou TepIoTPOIKOU O¢aTe To TEPIOTPEPOLEVO THRUA 0AiaBnang o Béan
okévng M1 H: e TomroBetnpévn TuuaTog oAioBnang CLOSE (KAEIXTO) A (BA. «7.3 TomoBerioTe m
gakoUAa iTpou, n KOVN CUGTW- oakoUAa @iATpou @AIg» T aeAida 208)

peveTal aTo GoxEio

Mn dokipdaete k& GAAO, ETIKOIVWVAGTE HE TNV EEUTMPETNON TEAATAY.

15 Texvikd Aedopéva

Turog: ISP AC1630P
Taon Vv 220-240
Zuyvema Hz 50/60
OvopaaTikr 10%Ug W 1400
Méyiom 10x0g W 1600
Pon aépa” Ifs (m?h) 75(270)
Ymomieon* hPa/MG 280
Pon aépa* Ifs (m?h) 45(162)
Ymomieon*™ hPa/SE 245
Hynrikf mriean dB(A) 69
Bapog kg 15,5
AiaotaoeigMx Mx Y cm 53 x40 x 56

* OOV QVEPIOTAPQ

** gToV E0KaUTITO GWAVa

Mey. 10%0g ae nAekTpikég akoUTreg pe Tpida @ig: 2.000 W
KaAwdio mapoyng peuparog ag nAekTpiké akoueg TG karnyopiag akévng M, H kar H apidvrou pe umrodoyh @ig: HO7RN-F 3G1,5

16 Aokipég Ko eykpioeig

O1 nhekrporeyvikoi éAeyyor pémel va dlevepyolval aUpQuva e TG TpodiaypagEg Tou kavoviapol TpdAnung atuxnuarwy (DGUV V3)
kai aUpguva pe 1o mpétumo DIN VDE 0701 Mépog 1 kar Mépog 3. Ot éAeyxol auroi pémel va Sievepyolvial GUNGUVA e TO TIPGTUTIO
DIN VDE 0702 o€ TaKTIKG d1a0TAPATA KOl Eival aTTapaimrol JETd amé EmOKeUn 1) TPOTIOTI0INGT TNG CUCKEUAG.

O1 avappopnThpeg Exouv utroPAnBei ae EAeyxo e emTuyia aup@uva pe To Tpétuto IEC/EN 60335-2-69.

O1mahiég GUOKeUEg repIEyouv TTOAUTIA UAIKG TTou ival
kar@MnAa yia emavemegepyaaia. Mnv aoppiTTeTe TOUg
avappOPNTAPES e T GUVNABN oIKIaKA aTroppipparTa, ald
e Tov TpoPAETTOUEVO TPOTIO LETW KaTAAMNAWY auaTdTWY
GUMOYAG, . X. PEow TG avTiaToING SNUOTIKAG UTIPETIag
QTOKOpIBNG ATTOPPIPUATWY.
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17 ARAwon ouppdpewaong

LAiartou mapdvTog SnAcvouye 6T T0 pnydvnua TIou TEpIypAQETal TAPAKATW GUHHOPQUIVETAI e TIC OXETIKES BATIKES amaITAGEIS aoQAEITg Kal uyeiag
Twv 0dnyicov mg EE, 1600 aTov Baaiké Tou axediaopé kai karaakeur, kabug kar amv ékoan Tmou éxel TeBei o€ kukAopopia amd eds.
H dnhwan auth maver va 10x0e1 edv To pnydvnua TpoTroTroinBel Xwpic mponyoUpevn £ykpion amo Pépoug e,

Mpoiov: HAexTpikr oxoUTIa yia ypr Kai aTeyvA Aemoupyia
Timog: ISP woviého AC 1630 P
0 oyedloop6g TG GUTKEUAG AVTATTOKPIVETAI OTOUG 0dnyia EK mepi Mnxavnudmuwv 2006/42/EE
akoAouBoug oYETIKOUG KavovIoHOUG: 0dnyia EK mepi HAektpopayvnikig ZupBaremrag 2014/30/EK

0dnyia mepi Mepiopiapiou Xprang Opiopévuwy Emikivduvwy Ouaiwv 2011/65/EE
03nyia EK mepi Mnyavnudrwv 2006/42/EE DIN EN 60335-1 (VDE 0700-1):2012-10, EN 60335-1:2012
oupTEPIAAUBAVOIEVWY TWV TPOTTOTIOIRCEWV: DIN EN 60335-1 Ex.1 (VDE 700-1 Exd.1):2014-04,

EN 60335-1:2012/AC:2014, EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-69:2012, DIN EN 62233 (VDE 0700-366 Ex®.1):2009-04,
EN 62233 Ex5.1:2008, DIN EN ISO 12100:2011-03,

EN1SO 12100:2010

03nyia EK mepi HAextpopayvnikig ZupBatdnrag DIN EN 55014-1 (VDE 0875-14-1):2012-05,

2014/30/EK: EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
DIN EN 61000-3-2 (VDE 0838-2):2015-03, EN 61000-3-2:2014,
DIN EN 61000-3-3 (VDE 0838-3):2014-03, EN 61000-3-3:2013,
DIN EN 55014-2 (VDE 0875-14-2):2009,
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
Amamaeig Kamyopiag Il

To akdAouBo vaTIToUTo £l TIGTOTOIEN T TPOIOV UaTepa amd T dlevépyela
dOKIpGV:

VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut GmbH (EU-Kenn-Nr. 03666), Merianstr. 28,
63069 Offenbach

E¢ougiodompévog avTimpoowog Tekunpiwong: Spit S.A.S., 150 Avenue de Lyon, B.P.104,
26501 BOURG LES VALENCE CEDEX, FRANCE

30.07.2019 Jan Bernard
Quality Manager
03y

S.PLT.
Bernard JAN / Responsable QSE
Tél,: 064501 1576
150 Avenue de Lyon - BP 104
26501 BOURG-LES-VALENCE CEDEX
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Staubklassen / dust class

Sauger der Staubklasse L sind geeignet zum Auf-/Absaugen
von trockenen, nicht brennbaren, gesundheitsgeféhrlichen
Stauben mit Arbeitsplatzgrenzwerten (AGWs) > 1 mg/m?.

O1 nhekrpikég akoUeg TG kamyopiag L eiva kardMnAeg yia
mv avappoenan §npwv, un EDEAEKTWY, ETIKIVOUVWY yia TV
uyeia OKOVWY JE OpITKEG TIHEG XWpoU epyaaiag > 1 mg/m?.

Class L vacuum devices are suitable for aspiration/clearing
of dry, non-combustible dusts and hazardous dusts with
occupational exposure limit values (AGW) > 1 mg/m®.

L toz sinif emme makineleri, > 1 mg/m? calisma yeri degerleri
ile kuru, yanici olmayan ve saglik igin tehdit olugturmayan
tozlarin emilmesi/gekilmesi igin uygundur.

Les aspirateurs de catégorie L sont appropriés pour 'aspiration
de poussiéres séches, incombustibles et dangereuses pour

la santé présentant des valeurs limites pour poste de travail

> 1 mg/m?.

Odkurzacze klasy L nadaja sie do stosowania do suchych,
niepalnych, zagrazajacych zdrowiu pytdw przy wartosciach
granicznych odniesionych do miejsca pracy > 1 mg/m?.

Las aspiradoras de la clase de aspiracion L se ajustan para
aspirar o absorber polvo seco no inflamable peligroso para la
salud con valores limite en el lugar de trabajo > 1 mg/m®.

Az L porosztalyd porszivéval olyan szaraz, éghetetlen,
egészségre karos porokat lehet felszivnilleszivni, amelyeknek
munkahelyi hatérértékei > 1 mg/m?.

Os aspiradores de classe de p6 L sdo adequados para a
aspiracao de pds nocivos a salide, secos, ndo inflaméaveis com
valores-limite de exposicéo profissional > 1 mg/m?.

Vlysavace tfidy pradnosti L jsou vhodné pro vysavani suchych,
nehoflavych, zdravotné nezavadnych pracht s meznimi
hodnotami pro pracovisté > 1 mg/m?.

Gli aspiratori della classe di aspirazione L sono adatti per
I'aspirazione di polveri asciutte, non infiammabili e nocive alla
salute aventi valori limiti di esposizione > 1 mg/m?.

Vysavag pre kategériu prachu L je uréeny na vysa- vanie/
odsavanie suchého, nehorfavého, pre zdravie nebezpecného
prachu s medznymi hodnotami pre pracovisko > 1 mg/m?.

Stofzuigers van stofklasse L zijn geschikt voor het op-/
wegzuigen van droge, onbrandbare, gezondheidsschadelijke
stofsoorten met arbeids- plaats blootstellingsgrenswaarden
> 1 mg/m?.

Aspiratoarele din clasa L sunt adecvate pentru absorbtia/
aspirarea prafurilor uscate, non-inflamabile, periculoase pentru
sanatate, cu limite de siguranta la locul de munca > 1 mg/m?.

Stavsugere i stavklasse L er egnede til op-/udsugning af
torre, ikke breendbare, sundhedsskadelige stevtyper med
arbejdspladsgreensevaerdier > 1 mg/m?.

Sesalniki razreda sesanja L so primerno samo za odsesavanje/
sesanje suhega, negorljivega in zdravju $kodljivega prahu z
mejnimi vrednostmi za poklicno izpostavljenost > 1 mg/m?.

Sugare i dammklass L ar lampade for upp-finsugning av torrt,
icke brannbart, halsovadligt damm med arbetsplatsgransvarden
> 1 mg/m?.

Usisavaci klase pradine L pogodni su za usisavanje/ isisavanje
suhih, nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih prasina s graniénim
vrijednostima za radna mjesta od > 1 mg/m?®.

Stavsuger i stavklasse L egner seg til opp-/avsuging av tert,
ikke-brennbart, helsefarlig stav med arbeidsplassgrenseverdier
> 1 mg/m?.

Usisavaci klase prasine L pogodni su za usisavanje/ isisavanje
suvih, nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih prasina sa
graniénim vrednostima za radna mesta od > 1 mg/m?.

Pélyluokan L imurit soveltuvat kuivan, palamattoman,
terveydelle vaarattomien pélyjen imurointiin > 1 mg/m?
tydpaikkaraja-arvoilla.

MpaxocMykadku knac L ca noaxoasLLm 3a BCMykBaHe/
113CMYKBaHE Ha Cyxy, HEropuMM, ONacHy 3a 3apaBeTo BUAOBe
fipax C rpaH4HK CTOMHOCTY Ha paboTHOTO MACTO > 1 mg/m?.
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L-tolmuklassi imurid sobivad kuiva, mittes(ittiva, tervist
ohustava tolmu imemiseks, mille piirvaartus téokohal on
> 1 mg/m?.

Mbinecoc knacca nbinv L npuroaeH 4ns scacbisaxns/
cbopa Cyxolt, Heropoyeit, onacHow 4ns 340POBLA MbIK C
npeaenbHoil KOHLEHTpaLvelt Ha paboyem mecte > 1 mr/me.

L klasés siurbliai yra skirti sausoms, nedegioms, svei- katai
nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidziama ribiné
koncentracija yra > 1 mg/m®.

BLEFH LHRLAKEERTRATER. T3
PR B B AR BR1E > 1 mg/m® BB E A R
0N

L klases putek|stcajs ir piemérots tikai sausu, nede- gosu
un veselibai nekaitigu puteklu siksanai ar darba vietas
robezveértibu > 1 mg/m?.

r
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Sauger der Staubklasse M sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen
von trockenen, nicht brennbaren Stauben, nicht brennbaren
Flissigkeiten, Holzstauben und gefahrlichen Stauben mit
AGWSs > 0,1 mg/m?.

Or avappognrpeg Mg karnyopiag M eivar karéAAnor yia mv
amoppdenan/avappdenan aTeyvig, pn eUPAEKTNG aKovNg,
N E0QAEKTWY UYPWY, POKAVIBIWY Kal ETTIKIVOUVNG OKOVNG LE
oplakr TipA emayyeApatikAg ékBeang = 0,1 mg/m?®.

Class M vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of
dry, non-combustible dusts, non-combustible liquids, wood dusts
and hazardous dusts with workplace limit values of 2 0.1 mg/m?.

M sinifi stipiirge makinalarr kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici
olmayan sivilarin, tahta talaslarinin ve AGWs 2 0,1 mg/m®
tehlikeli tozlarin stipiiriimesi/gekilmesi icin tasarlanmistir.

Les aspirateurs de la catégorie M sont appropriés pour
I'aspiration de poussiéres seches, non combustibles, de
liquides, poussieres de bois non combustibles et de poussiéres
dangereuses avec des valeurs limites > 0,1 mg/m?.

M sinifi stipiirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici
olmayan sivilarin, tahta talaslarinin ve AGWs 2 0,1 mg/m®
tehlikeli tozlarin stiptiriimesi/gekilmesi igin tasarlanmistir.

Los aspiradores de la clase M son adecuados para aspirar o
absorber polvo seco no inflamable, liquidos no inflamables,
polvo de madera y polvo peligroso con valor limite en el puesto
de trabajo 2 0,1 mg/m?.

Az M osztélyu gépek a széraz és nem égheté porok, nem
gyulékony folyadékok, faforgacsok és AGWs = 0,1 mg/m?
érték( porok fel- leszivasara alkalmasak.

Os aspiradores da classe M adequam-se a absor¢ao/aspiragéo
de pos secos, ndo inflamaveis, liquidos n&o inflamaveis, pos de
madeira e pos perigosos com AGWs 20, 1mg/m?.

Vysavace tfidy M jsou vhodné k vysavani/odsavani suchych,
nehoflavych prach, nehoflavych kapalin, dievénych pracht
anebezpecnych prachd s meznimi hodnotami na pracovisti
20,1 mg/m?.

Gli aspiratori di classe M sono adatti all'aspirazione/
assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, liquidi non
infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari
a=0,1mg/m*.

Vlysavade triedy M sl vhodné na nasavanie/odsavanie
suchého, nehorfavého prachu, nehorfavych kvapalin,
dreveného prachu a nebezpeéného prachu so vSeobecnymi
hraniénymi hodnotami pre dychanie = 0,1 mg/m?®.

Zuigers van de klasse M zijn geschikt voor het op-/afzuigen
van droge, onbrandbare stoffen, onbrandbare vloeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de
werkplaats 0,1 mg/m?.

Aspiratoarele din clasa M sunt recomandate pentru absorbtja/
aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a lichidelor
neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului si a
prafurilor periculoase cu AGWs = 0,1 mg/m?.
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Stavsugere i klasse M er beregnet til op-fafsugning af tert, ikke
breendbart stav, ikke breendbare vaesker, treestav og farligt stev
med AGW 20,1 mg/m?.

Sesalniki razreda M so primerni za sesanje suhih negorljivih
vrst prahu, nevnetljivih teko€in, lesnega prahu in nevarnih vrst
prahu z vrednostjo AGW 2 0,1 mg/m®.

Dammsugare i klass M &r avsedda for absorbering/uppsugning
av torrt, icke brannbart damm, icke brannbara vatskor, trddamm
och farligt damm med AGW 2 0,1 mg/m”.

Usisivaci klase M prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih
prasina, nezapaljivih tekucina, drvenu prasinu i opasne prasine
s graniénom vrijednosti na radnom mjestu = 0,1 mg/m?.

Sugere i klasse M er egnet for oppsuging av trt, ikke-
brennbart stev, ikke-brennbare veesker, trestav og stav med
MBC 20,1 mg/m?.

Usisivaci klase M namjenjeni su za usisavanje suvih i
nezapaljivih prasina, nezapaljivih tecnosti, prasine drveta, i
opasnih prasina grani¢nih radnih vrijednosti > 0,1 mg/m?.

Luokan M imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pdlyjen,
palamattomien nesteiden, puupdlyn ja vaarallisten pdlyjen
(tydpaikan raja-arvon ollessa 2 0,1 mg/m?) imemiseen.

Mpaxocmykayku knac M ca noaxoasLum 3a BcMykBaHe/
113CMyKBaHE Ha CyXv, HEropUMM MPaxoBe, HEropuMY TEYHOCTH,
[{bPBECEH MPax v ONacHy Npaxose C MakcmaneH obem Ha
BauwwBaHe > 0,1 mg/m?.

Klassi M tolmuimeja on mdeldud kuiva, mittepéleva

tolmu, mittepdleva vedeliku, puidutolmu ja ohtlike tolmu
eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piirnorm téokeskkonnas
on=0,1 mg/m®.

Mbinecocsl knacca M npenHasHayeHs! Anst BCaCbIBaHMs
CYXOiA, HErOPIOYEN MbIMK, HE BOCTNAMEHSIHOLLMXCS XUAKOCTEN,
[APEBECHOM MbINN W ONACHOM NbIAN C NPEENbHbIM
riokasaTenem KOHLEHTpaL BpeaHbIX BelecTs = 0,1 M/,

M klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms,
nedegiems skysciams, medzio ir nepavojingoms dulkéms
siurbti, kuriy leidziama ribiné koncentracija 2 0,1 mg/m?.

MERALRER TRAHBRTRENTARBL, T
MRRIE, RERMREEENAGW 2 0.1 mg/m?
B,

M klases puteklu sticéji ir pieméroti, lai iestktu/atsdktu sausus,
nedego3us puteklus, nedego3us Skidrumus, koksnes puteklus
un bistamus puteklus ar arodekspozicijas robezvértibu

(AER) 20,1 mg/m?.

r
H

Sauger der Staubklasse H sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen
von trockenen, nicht brennbaren Stéuben, krebserzeugenden
und krankheitserregenden Partikeln sowie nicht brennbaren
Flissigkeiten, Holzstauben und gesundheitsgefahrlichen
Stéuben mit allen AGWs.

Os aspiradores da classe H adequam-se a absorgao/aspiragéo
de pos secos, nédo inflamaveis, particulas cancerigenas e
patogénicas, bem como liquidos nao inflamaveis, pds de
madeira e pos perigosos para a satide com tudo AGWs.

WARNUNG: Diese Maschine enthélt gesundheitsschédlichen
Staub. Leerungs- und Wartungsvorgénge, einschlieBlich

der Beseitigung der Staubsammelbehalter, dirfen nur

von Fachleuten durchgefiihrt werden, die entsprechende
Schutzausriistung tragen. Nicht ohne das vollstandige
Filtrationssystem betreiben.

AVISO: Esta magquina contém pd nocivo para a satde. Os
processos de esvaziamento e de manutengdo incluindo a
eliminagéo do depdsito de acumulagao de pé s6 podem ser
efetuados por técnicos que usam o respetivo equipamento
de protecdo. N&o operar sem o sistema de cartucho filtrante
completo.
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Class H vacuum devices are suitable for aspiration/clearing

of dry, non-combustible dusts, carcinogenic and pathogenic

particles as well as non-combustible liquids, wood dusts and
toxic dusts with all workplace limit values.

Gli aspiratori di classe H sono adatti all'aspirazione/
assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, particelle
patogene e cancerogene, nonché liquidi non infiammabili,
polvere di legno e polveri nocive con tutti AGW.

WARNING: This machine contains harmful dust. Emptying and
maintenance, including removing the dust collection container,
may only be performed by specialist staff who are wearing the
appropriate personal protective equipment. Never operate
without a complete filtration system.

AVVERTENZA Questa macchina contiene polveri nocive
per la salute. Le operazioni di svuotamento e manutenzione,
compresa la rimozione dei serbatoi della polvere, devono
essere eseguite esclusivamente da persone esperte che
indossino dispositivi di protezione individuale adeguati. Non
azionare senza sistema di filtraggio completo.

Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour
I'aspiration de poussiéres seches, non combustibles, de
particules cancérigénes et pathogenes, ainsi que de liquides,
de poussieres de bois non combustibles et de poussiéres
dangereuses avec tout les valeurs limites.

Zuigers van de klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen
van droge, onbrandbare stoffen, kankerverwekkende en
ziekteverwekkende deeltjes evenals onbrandbare vioeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met all kritische waarden op de
werkplaats.

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient de la poussiére
nocive pour la santé. Les procédures de vidage et d'entretien,

y compris ['¢limination des collecteurs de poussiére, ne doivent
étre effectuées que par du personnel spécialisé portant un
équipement de protection adapté. Ne pas utiliser I'appareil sans
le systeme de filtration complet.

WAARSCHUWING: Deze machine bevat stof dat gevaarlijk is
voor de gezondheid. Leegmaak- en onderhoudsprocedures,
inclusief het afvoeren van de stofcontainer, mogen alleen door
vakmensen worden uitgevoerd, die passende beschermende
uitrusting dragen. Nooit zonder volledig filtratiesysteem
gebruiken.

Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar

o absorber polvo seco no inflamable, particulas patégenas

0 cancerigenas, asi como liquidos no inflamables, polvo de
madera y polvo peligroso para la salud con todo valor limite en
el puesto de trabajo.

Stavsugere i klasse H er beregnet til op-fafsugning af tert, ikke
breendbart stav, kraeftfremkaldende og sygdomsfremkaldende
partikler samt ikke breendbare veesker, treestav og
sundhedsskadeligt stav med all AGW.

AVISO: Esta maquina contiene polvo perjudicial para la

salud. El vaciado y mantenimiento, asi como la eliminacion

del depésito de recogida de polvo, deben ser realizados
(nicamente por expertos que lleven puesto el equipo de
proteccion correspondiente. No poner en funcionamiento sin el
sistema de filtrado completo.

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsskadeligt
stav. Temning og vedligeholdelse, inklusive fiernelse af
stovopsamlingsbeholderne, ma kun udferes af fagfolk, som
beerer passende personlige veernemidler. Ma ikke anvendes
uden komplet filtreringssystem.

Dammsugare i klass H &r avsedda for absorbering/uppsugning
av torrt, icke brénnbart damm, cancerframkallande och
patogena partiklar samt icke brannbara vétskor, tradamm och
halsovadligt damm med all AGWs.

Odkurzacze klasy H przystosowane sg do odkurzania suchych,
niepalnych pytéw, rakotworczych oraz chorobotwérczych
czastek jak réwniez niepalnych cieczy, pylu drzewnego i pytow
niebezpiecznych dla zdrowia o stezeniu AGW.

VARNING: Maskinen innehaller halsoskadligt damm. Témning
och underhall inklusive hantering av dammbehallaren far
endast utféras av fackpersonal som bar darfor avsedd
skyddsutrustning. Far inte anvandas utan fullsténdigt
filtreringssystem.

OSTRZEZENIE: Maszyna zawiera kurz szkodliwy dla zdrowia.
Procesy oczyszczania i konserwacii wraz z usuwaniem
pojemnika zbierajacego kurz moga by¢ wykonywane tylko
przez specjalistow, posiadajacych odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie uzywac bez kompletnego systemu filtracji.

Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tert, ikke-brennbart
stav, kreftremkallende og sykdomsfremkallende partikler samt
ikke-brennbare vaesker, trestav og helseskadelig stov med
MBC.

AH osztalyu gépek a széraz és nem éghetd porok, nem
gy(lékony folyadékok, faforgécsok és AGWs értéki
egészségkarositd porok fel- leszivasara alkalmasak.
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ADVARSEL: Denne maskinen inneholder helseskadelig stav.
Prosedyrer for tsmming og vedlikehold, inkludert fierning av
stgvsamlebeholderen, mé kun utferes av fagpersoner, som
bruker tilsvarende verneutstyr. Drift ma ikke skje uten det
fullstendige filtreringssystemet.

FIGYELMEZTETES A gép az egészségre artalmas port
tartalmaz. Tisztitasét és karbantartasat, valamint a porgy(it6-
tartaly eltavolitasat kizarélag olyan szakemberek végezheti el,
akik megfelelé védéfelszerelést viselnek. Nem hasznalhaté a
teljes sz(irérendszer nélkiil.

Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pélyjen,
syopaa aiheuttavien ja tauteja tartuttavien hiukkasten seka
palamattomien nesteiden, puupélyn ja terveydelle vaarallisten
pdlyjen (tydpaikan raja-arvon ollessa imemiseen.

Vlysavace tfidy H jsou vhodné k vysavanifodsavani suchych,
nehoilavych prachu, rakovinotvornych a choroboplodnych
Castic, nehoflavych kapalin, drevénych prachli a prachu
ohroZujicich zdravi s meznimi hodnotami na pracovisti.

VAROITUS: Kone siséltaé terveydelle haitallista polya.

Sen tyhjentdminen ja huoltaminen, pdlynkeruuséilion
havittdminen mukaan lukien, on jatettava asiaankuuluvan
ammattihenkildston suoritettavaksi, joka kayttad vaadittavaa
suojavarustusta. Laitetta ei saa kayttaa ilman taydellista
suodatusjérjestelmaa.

VYSTRAHA: Tento stroj obsahuje prach $kodlivy pro zdravi.
Vyprazdiiovani nadoby a UdrZzbu, véetné odstranéni shémé
nadoby, mohou provadét pouze kvalifikovani pracovnici, ktefi
pouzivaji odpovidajici ochranné prostredky. Neprovozujte bez
UpIného filtraéniho systému.

Or avappognTrpeg g Katnyopiag H ivai kar@MnAol yia v
amoppdenan/avappdenan aTeyvAg, U EUPAEKTNG OKOVNG,
KapKIvoyovwy Kai TraBoyovwy awpamdiwy kabwg Kar {n
€UQAEKTWY UypLV, poKavIBIWY Kai ETIKIVEUVNG yia TV uyeia
OKOVNG JE OPICKH TILA ETTOYYEAUATIKAG EKBETN.

Vlysévace triedy H st vhodné na nasavanie/odsavanie suchého,

nehorlavého prachu, rakovinotvornych a choroboplodnych
CiastoCiek, ako aj nehorfavych kvapalin, dreveného prachu
a zdraviu Skodlivého prachu so v3eobecnymi hraniénymi
hodnotami pre dychanie .

MPOEIAOMOIHZH: Auth n auakeun Tepiéyel akovn mpBAapn
yia mv uyeia. O1 diadikaaieg adeidopaTog kar guvienong,
oupmepiAauBavopévng TG améppiwng Twv doxeiwv aulMoyng
okovng, emTpémeral va TpayparotololvTal pévo amé
€101KoUg, TTou popolv Tov OXETIKG §oTAIoG TipoaTaaiag.
Mnv xpno1poTIOIE(Te T GUOKEUR Xwpig T0 TARpEG UaTNHA
@IATpapioparog.

VYSTRAHA: Tento pristroj obsahuje zdraviu 8kodlivy prach.
Procesy vyprazdiiovania a UdrZby, vratane odstrafiovania
zberného vrecka na prach, smu vykonavat iba odbornici, ktori
nosia prislusné ochranné vybavenie. Pristroj neprevadzkujte
bez kompletného filtraéného systému.

H sinifi siipiirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin,
kanserojen ve sagliga zararli partikiillerin, yanici olmayan
sivilarin, tahta talaslarinin ve AGWs tehlikeli tozlarin
stipUrilmesi/gekilmesi icin tasarlanmistir.

Aspiratoarele din clasa H sunt recomandate pentru absorbtja/
aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a particulelor
cancerigene §i iritante cat si a lichidelor neinflamabile, a prafului
produs prin prelucrarea lemnului si a prafurilor daunatoare
sanatatii cu AGWs.

UYARI: Bu makine sagliga zararli toz icermektedir. Bosaltma
ve bakim islemleri, toz toplama haznesinin imhasi dahil,
sadece ilgili koruyucu donanimi giyen uzman kisiler tarafindan
gerceklestirilmelidir. Komple filtrasyon sistemi olmadan
calistirmayin.

AVERTIZARE: Aceasta masina contine praf ddunator sanatatji.
Procedurile de golire si intretinere, inclusiv inlaturarea
containerului colector de praf, este permis sa fie executate
numai de catre personal calificat, care poarta echipament de
protectie corespunzator. Nu exploatati magina fara sistemul
complet de filtrare.

Sesalniki razreda H so primerni za sesanje suhih negorljivih
vrst prahu, rakotvornih in zdravju Skodljivih delcev, nevnetljivih
tekocin, lesnega prahu in nevarnih vrst prahu z vrednostjo
AGW.

Klassi H tolmuimeja on méeldud kuiva, mittepdleva tolmu,
kantserogeensete partiklite nagu mittepdleva vedeliku,
puidutolmu ja ohtlike tolmu eemaldamiseks, kui ohtlike ainete
piimorm tdokeskkonnas on.

OPOZORILO: Ta stroj vsebuje prah, ki $koduje zdravju.
Postopke praznjenja in vzdrzevanja, skupaj z odstranjevanjem
zbiralne posode za prah, smejo izvajati samo strokovnjaki, ki
nosijo ustrezno zad¢itno opremo. Stroja ne uporabljajte brez
celotnega filtrskega sistema.

HOIATUS: Antud masin sisaldab tervistkahjustavat

tolmu. Tiihjendus- ja hooldusprotseduure, sealhulgas
tolmukogumismahuti utiliseerimist tohivad teostada ainult
vastavat kaitsevarustust kandvad spetsialistid. Arge kaitage
ilma taieliku filtreerimisstisteemita.
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Usisivaci klase H prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih
prasina, kancerogenih i patogenih Cestica te nezapaljivih
tekucina, drvenu praSinu i opasne praSine s graniénom
vrijednosti na radnom mijestu.

H klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, véZio
ir ligy nesukelian¢ioms daleléms bei nedegiems skysciams,
medzio ir sveikatai nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy
leidziama ribiné koncentracija.

UPOZORENJE: Ovaj stroj sadrzi prasinu Stetnu po zdravlje.
Postupke praZnjenja i odrZzavanja, ukljuujui uklanjanje
spremnika za skupljanje prasine, smiju provoditi samo
strucnjaci koji nose odgovarajuéu zastitnu opremu. Nemojte
raditi bez potpunog sustava za filtriranje.

|SPEJIMAS: Sioje masinoje yra sveikatai kenksmingy
dulkiy. 18tustinimo ir techninés prieZidros darbus, jskaitant
dulkiy surinkimo rezervuary $alinima, leidziama atlikti tik
specialistams, naudojantiems atitinkamas apsaugines
priemones. Nenaudokite, jei yra ne visi filtravimo sistemos
elementai.

Usisivaci klase H namjenjeni su za usisavanje suvih i
nezapaljivih prasina, nezapaljivih te¢nosti, Cestica koje mogu
izazvatirak ili bolesti, prasine drveta, i praSina opasnih po
zdravlje granicnih radnih vrijednosti.

H klases puteklu sticéji ir pieméroti, lai iestktu/atsiktu sausus,
nedego3us puteklus, kancerogénas un patogéniskas dalinas,
ka ar nedegosus Skidrumus, koksnes puteklus un cilveka
veselibai bistamus puteklus ar AER.

UPOZORENJE: Ova masina ima u sebi prasinu koja moze da
naskodi zdravlju. Postupci praznjenja i odrzavanja, ukljucujuci
i uklanjanje suda za sakupljanje prasine dozvoljeno je da
obavljaju samo struéna lica koja poseduju odgovarajucu
zastitnu opremu. Nikada nemojte da koristite uredaj bez
kompletnog sistema filtracije.

BRIDINAJUMS 7 magina satur veselibai kaitigus puteklus.
Iztuk$o$anas un apkopes procedras, ieskaitot putekiu
savaksanas tvertnes nonemsanu, drikst veikt tikai specialisti,
kuriem ir atbilsto$s aizsargaprikojums. Nedarbiniet bez pilnas
filtracijas sistemas.

Mpaxocmykayku knac H ca noaxoasLuy 3a BcMykBaHe/
113CMyKBaHE Ha CyXy, HEropUMI NPaxoBe, KaHLIEPOTEHHN 1
60neCTOTBOPHM YaCTLM, 33 HETOPUMM TEYHOCTH, [{bPBECEH
npax 1 OMacHv 3a 3apaBeTo NPaxoBe ¢ MakcumaneH obem Ha
BAVLIBAHE.

HERAERER TRAHRTROTARBL, B
ERRETN , FARRE, AERNREEEN
AGW ¥4,

NPEOYNPEXAEHWE: Taan MalunHa Cbabpa BpedeH 3a
34paBeTo npax. VanpassaHe u TexHU4ECKo 0bCnyxBaHe,
BKIIOYMTENHO OTCTPAHSIBaHe Ha KOHTe/Hepa 3a npax, Tpsiea
[ia Ce U3BbPLUBAT CaMO OT CrieLManuCcTy, U3nonagaLm
CbOTBETHUTE NpeanasHy cpefcTea. He uanonasaitte 6e3
KOMMNeKTHaTa (hUnTpupaLLa cuctema.

S ZRBSRERENYDA. FENEFT
B (BEERBALRE ) RTmTLAREMEE
NMHNRPERERRTHT,. EIRRETTENER
TEDEA.

Mbinecockl knacca H npefHasHayeHbl 4ns BcacbiBaHmus
CYXOIA, He TopIOYet Mk, KaHLEPOrEHHbIX UK NaTOrEHHbIX
YaCTHILL, a TaKKe He FopIOUMX KIAKOCTEN, APEBECHOM Mblu UM
onacHol Ans 340POBbSI MbINK C NPeaEnbHbIM NokasaTenem
KOHLIEHTPALWY BPEaHbIX BELLECTB.

NPEOYNPEXAEHWE: YcTpoincTBO COAEPXKHT BPEAHYHO Ans
300p0BbSA Mbib. ONOPOXHEHHE 1 TEXHIYECKOE 0BCTYXIBaAHME,
BKITK04as YTUNM3aLMI0 NbinecOOPHYUKOB, AOMKHbI BbIMOMHSTLCS
TONbKO CIeLManicTami, CTIoNb3yHoLLYMI COOTBETCTBYIOLLEE
3aLLMTHOE CHapshKeHve. 3anpelwexa akcnnyaTauus 6e3
KOMMNEKTHON (DUMBTPYIOLLEN CUCTEMbI.
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Serial n° / Identification

Geratebezeichnung / Codice identificativo
Identificatie / Identificacion

Identificacao / Identifiering

Identifikation / Identifikasjon

Tunniste / Azonosito

Identyfikacyjny / Identifikace

Identifikacné / peHTudumkaumoHeH Identifikacioni
Identifikacija / Identifikacijska
MaeHTudmnkaumoHHbIn / ApIBudC avayvwpiong

This manual should always be retained with the tool.

Ce manuel doit toujours étre conservé avec l'outil.

Diese Anleitung stets zusammen mit dem Gerat aufbewahren.

Il presente manuale deve sempre accompagnare I'elettroutensile.
Bewaar deze handleiding altijd dicht bij het gereedschap.

Se debe guardar siempre este manual con la herramienta.

Este manual deve ser sempre guardado com a ferramenta.

Den har bruksanvisningen ska alltid medfélja verktyget.

Denne brugervejledning skal altid befinde sig sammen med pudsemaskinen.
Denne handboken skal alltid oppbevares sammen med maskinen.
Taman kayttéopas tulee aina sailyttda tyokalun mukana.

Jelen kézikonyvet tartsa a szerszammal egydtt.

Te instrukcje nalezy przechowywac tacznie z narzedziem.

Tento navod se musi vzdy uschovavat s nastrojem.

Tento navod musi vzdy zostavat s naradim.

OBoj npupayHuk Tpeba cekorall Aa ce YyBa 3ae4HO CO anaTor.
Priru€nik uvek treba drzati sa alatom.

Ovaj prirucnik treba uvijek drzati uz alat.

Priro€nik imejte vedno pri orodju.

[laHHoe pyKOBOACTBO creayeT BCceraa XpaHuTb BMECTE C MHCTPYMEHTOM.
To TTapov eyxeipidlo TTPETTEl va dIaTnENBEi TTAvTa PE TO EpyaAEio.

Spit reserves the right to modify the characteristics of its products at any time. The photographs may show equipment or accessories supplied as options and not

included with standard versions.

Spit se réserve le droit de modifier les caractéristiques de ses produits a tout moment. Les photographies peuvent illustrer des équipements ou accessoires

fournis en option qui ne sont pas inclus dans les versions standards.

Spit behélt sich vor, die Produkteigenschaften jederzeit zu andern. Auf den Fotos sind unter Umstanden Geréte oder Zubehdr zu sehen, die als Zusatzausstattung

angeboten werden und in den serienméaRigen Ausfiihrungen nicht enthalten sind.

Spit si riserva il diritto di modificare caratteristiche e specifiche del prodotto in qualunque momento e senza alcun preavviso. Le fotografie possono illustrare

attrezzature o accessori di tipo opzione e pertanto non compresi nelle versioni standard del prodotto.

Spit behoudt zich het recht voor om de eigenschappen van zijn producten te allen tijde aan te passen. De foto’s in deze handleiding kunnen optioneel geleverde

materiaal of toebehoren tonen die niet inbegrepen zijn in de standaardversies.

Spit se reserva el derecho a modificar las caracteristicas de sus productos en cualquier momento. Las imagenes podran mostrar equipos o accesorios

proporcionados como opcionales y no estar incluidas en las versiones estandar.

A Spit reserva-se o direito de modificar as caracteristicas dos seus produtos em qualquer ocasido. As fotografias podem apresentar equipamentos e acessoérios

fornecidos como opgao e que ndo se encontram incluidos nas versoes padréo.

Spit forbehaller sig rattigheten att &ndra egenskaperna for féretagets produkter nar som helst. Bilderna kan visa utrustning eller tillbehor som medféljer som tillval

och som eventuellt inte ingar i standardversionerna.

Spit forbeholder sig retten til til enhver tid at 2endre pa karakteristika for sine produkter. Fotografierne kan vise udstyr eller tilbeher, der leveres som ekstratilbeher,

og som ikke falger med standardudgaven.

Spit forbeholder seg retten til & endre karakteristikkene til produktene sine nar som helst. Bildene kan vise utstyr eller tilbehgr som er tilleggsutstyr og som ikke

kommer med standardutgavene.

Spit varaa itsellaén oikeuden muuttaa taman tuotteen ominaisuuksia milloin tahansa. Valokuvissa saattaa esiintya valinnaisina toimitettuja tarvikkeita tai

lisévarusteita, jotka eivat sisally vakiomalleihin.

A Spit fenntartja maganak a jogot a termékek jellemzéinek médositasara. A mellékelt abrakon eléfordulhatnak olyan eszk6zok vagy kiegésziték, melyek nem

képezik részét az alapvaltozatoknak.

Firma Spit zastrzega sobie prawo do modyfikacji cech swoich produktéw w dowolnym momencie. Fotografie moga przedstawia¢ sprzet lub oprzyrzagdowanie

stanowigce opcje, nie zawarte w wersji standardowej.

Spolecénost Spit si vyhrazuje pravo kdykoliv zménit charakteristiky. Na fotografiich muze byt vybaveni nebo pfislusenstvi, které se dodava jako volitelné dopliiky a

neni soucasti standardnich variant.

Spolo¢nost Spit si vyhradzuje prévo kedykolvek upravit charakteristiky svojich vyrobkov. Fotografie méZu ukazovat zariadenia alebo prislusenstvo dodavané ako

doplinkové vybavenie, ktoré nie je si¢astou dodavky zakladnych verzii.

Spit ro 3aapxyBa NpaBoTO BO Koe 610 BpeMe f1a r MeHyBa KapakTepUCTUKUTE Ha HEeroBUTe Npon3Boau. Ha dotorpadunte Moxar fa 6uaat npukaxaHm

onpewmara unn NpuBOopOT LTO Ce MCNopayyBaaT AONONHUTENHO 1 He Ce BKIyYeHU BO CTaHAapaHaTa Bepauja.

Spit zadrzava pravo da izmeni karakteristike proizvoda u bilo kom trenutku. Na fotografijama su mozda prikazani oprema ili pribor koji se isporu¢uju kao opcije i

fkojih nema kod standardnih verzija.

Spit pridrzava pravo izmjene znacajki proizvoda u bilo kojem trenutku. Fotografije mogu prikazivati opremu ili pribor koji se dodatno isporuéuju i nisu obuhvaceni

standardnim verzijama.

Proizvajalec Spit si pridrZuje pravico kadarkoli spremeniti tehnicne lastnosti svojih izdelkov. Nekatere fotografije prikazujejo opremo in pribor za doplacilo, ki ju

standardne izvedbe nimajo.

[ KomnaHus Spit octaBnseT 3a coboit npaeo B Noboe Bpemsa U3MEHSTb XapakTepUCTUKK cBOel npoayKumun. Ha dotorpacusix MoxeT BbiTb nokasaHo o6opyaoBaHue
1 NPUHAANEXHOCTH, NOCTaBMSIEMbIE [OMONHUTENBHO U HEBKIKOYEHHBIE B KOMMIEKT CTaHAAPTHBIX BEPCHIA.

H Spit diatnpei To SikaiwHA TPOTIOTIOINCNG TWV XAPAKTNPICTIKWY TWV TIPOIOVTWY TNG otroTedTroTe. O wToypaQieg UTTopEi va Seixvouv eEOTTAITHO i e§apTripaTa

Em)\om's TTOU OV chu\uﬂ}dvovml OTO KAVOVIKG LOVTEAQ.
—
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